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ama पञ्जिका संख्या 2 , 
पुस्तक पर सर्व प्रकारः की निशातियां 
लुगाना айла है 1 कृपया १५ दिन से ग्रधिक 
ча पुस्तक AIA पास न रखें । 
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गुरुकुल काँगड़ी विश्वविद्यालय, हरिद्वार 
qd संख्या ८-१ 4. आगत ded dae €< 


i ` पुस्तक विवरण कौ तिथि नीचे अंकित 31 इस तिथि सहित 
30 वें दिन यह पुस्तक पुस्तकालय में वापस आ जाना चाहिए 
अन्यथा 50 पैसे प्रति दिन के हिसाब से विलम्ब दण्ड लगेगा | 
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As isthe case with most of our Sanskrit Poets, nothing precisely is yet known 
of Bhárawi, the author of * Kirdtarjuniya.’ Не is mentioned along with Kalidasa in 
an inscription dated 556 Sake or 634 A.D. The verse runs thus:— 


येनायोजि न वेइम स्थिरमर्थविधो विवेकिना fader | 
स विज्ञयतां «ат: कविताश्रितकालिदासभारविकीर्तिः ॥ 


lt їз therefore, clear that Bharawi was by the middle of the sevonth century, 


recognised as a peer of Kalidasa, and had so far made his name in the field of poetic 
literature in India that he was taken as the standard of comparison as Kaliddsa him- 
self. But itis strange that Bina Bhatta, whose date has been indisputably fixed 
by Dr Hall from Houen Tsang's travels ( 629-645 A. D, ), does not mention him 
in the introductory verses to ‘ Harshacharita, ’ It may be as Prof, В. R. Bhagwat sup- 
i. | Poses, that he is a poet of Southern India, especially of Maharashtra. 


At any rate 
Bharawi must have flourished before the first half of the seventh centur 


ў. 

Little is known of the poet himself bit ап anecdote about the celebrated verse 

“सहसा rita न क्रियाम्‌ ' ( 11-80 ). The anecdote is well known. Bharawi was ground 

by poverby and being ever emersed in poetic life, was often tronbled by the 

| furious remarks of his wife. She once reproached him for his dullness in as much 

| ashedid not stir himself abont money, and the poet, goaded by necessity and the 

constant reproaches of his wife, did set ont to try his fortune to seek royal support, 

When he had gone a few miles, he saw a beautiful tank. Fatigued by the labours 

of the journey, he stopped there and wrote the verse (सहसा gata न क्रियाम्‌, &c. ) on 

| alotus leaf, The king, who happened to be on the very spot as he had left his palace 

| for hunt, was so much delighted with it that he ordered the poet to see him in his 

palace at a particular time and then galloped off. The poet, mean looking and dressed 
in rags, found no admittance to the royal presence and had in despair to go back. 


The King, however, had the verse painted in gold in his private chamber, A 
year silently passed when the king set ont with his chosen few to hunt, declaring 
that he would return aftera week, Second night, however, his camp ‘not being far 
off he rode alone to his private chamber and to his extreme wonder and rage, 
‘found the queen lying with another person on his bed! Suddenly he drew ont his k: 
sword and was about to strike both dead, when the verse in golden letters attracted hia 
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His rage abated and he resolved to awaken both and tell them of their 
heinous offence and then to pass the sentence of capital punishment on them. But 
what was his surprise when, on awakening them, he was told that the youth was no 
other than his son, who, being вова away by в nurse from his cradle, was discovered 
that very evening ! The king, immediately in tears, thanked God that he had not rash- 
ly murdered his wifo and his only son, the sole heir to his throne. Need it be told 
that the king out of gracefulness for the author of the vorse that ‘saved his empire, 
goon discovered him and conferring the title of Poet Laureate on him, saw him in 


attention. 


opulent circumstances ! 1 


Bhérawi has а rival in Magha with whom his name is inseparably associated 
Bach has left a माहाकाव्य. The Shishupala Wadha' of Mágha may well challenge compa” 
rison with the ‘ KirMarjaniya * of Bhérawi, Both the poets have drawn their subject. 
matter from * Mahabharata. ° Besides the arrangement and order of description in both is. 
generally on the same lines. We give below a rough ® table to prove bhis:— 


‘se Sisal es ) | झबुवर्णनमू 

(2) Sop D and III | igi 

080 cul m w | प्रवासवर्णन प्‌ 

КЫГА, IV | чїч&їаляйяч 

Ө» СЯ oe ) | पुष्पावचयवर्णमम्‌ 

YA SS. Cnr | जलकरीडावर्णनमू : 
Сао ह MR ) } सायकालवर्णनपू › रात्रिवर्णनम्‌ 


(7) Kiràt IX ( 51-78 ) DT 
Sishupála X | सुरतक्रीडावणनम्‌ 
Tlereafter the stories run iu different directions, still even thon some resemblance 
in the manuer and order of description can be traced. This is about external resemblance 
Шш we go into the heart of the poems, it is still more striking. The first verse in the 
ЕШ canto of each begins with the word ‘ sffq:’. While Bhârawi uses the word ‘ लक्ष्मी: ? 
iE the last verse of every canto, Magha uses the word ' zft: ’ in the same order. То 
Show their love for a vari ir skill i i i 
A AÑ шу of meters and their skill in using rhymes, both have used 
UR of their poems i. e. the fourth. Both are fond of alliterations and such other 
© А 
ciful uses of words. In this case one has only to compare XVth canto of ‘Kirdtirjo- 


Nee. 
E uos ш XIXth of ‘Sishupilawadha,’ The various gays suchas the शोापविकाषंव 
the алах ча, &e. are to be found in these cantos. 2 


But above all there is some mystery iu the names of these poets, The sole =h 1 


* Vividha 77505 Vistar, Vol. XXIII. No IX. 
. 
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of Мапа seems to eclipse the reputation of Bhiirawi, Bharawi (the bright Sun) ig 
known to loose much of his brightness or heat in the month of Mucha and hence Macha 
assumed that name simply to indicate that Bharawi turned pale before him, ; 

Both are masters of what is called artificial poetry, yet simple langnag 
flow, lucidity of style and sentiment, are casy to them. Magha is more fa 
digressive, j 


1 


ntastic and 


९, natura 


i 


/ Little more remains to be said of the poet himself. * Kirátarjuniya' is the only work 
he leaves behind, yet his reputation as a great Sanskrit poet is unimpeachable, We leave 
it to tlie render to discuss the peculiarities of his style and sentiments. The politics} 
philosophy preached in the first three cantos is worthy of the greatest poet. The sublimis 
ty of the eleventh canto is unsurpassed iu classical Sanskrit. His ideas are sometimes 
hard to appreciate i, е, out of the way, but that is rare, He has natural observation, 
tenderness of heart blended with true heroism. Like one of the Lake poets he seems to 
hold communion with Nature. The general truths interspersed throughout the whole 
work are themselves a treasure. ' हितं मनोहारि च FAA: ^ “ वसन्ति हि प्रम्ण गुणा न वस्तुष? 
these and similar propositions pass as proverbs not only in Sanskrit, but in all Verna 
culars of Indi’. 


As this edition was to be hurried through the press, several imperfections do remain 
in it, They will, however, be removel in the second edition if a call for it make it neces- 
sary. I must now conclude this short preface, But before so doing, I must express my 
obligations to the several editions of the book and particularly to my friend, Mr. 


Bapu 
Vainan Nagarkar, who helped me in revisiug the translation. 


Bombay, 
2nd July 1902. ) The Author, 
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किरातार्जुनीये 


प्रथमः सर्गः 


श्रिय gem => Ge gz 
+ कुरूणामाधेपस्य पालनं प्रजासु वृत्तिं यमयुङ्ग वेदितुम ॥ 
णि эму `A ~ 
स वरणिलिड्डी विदितः समाययो युधिष्टिर द्वेतवने वनेचरः ॥ १॥ 
अन्वयः-कुरूणाम्‌ अधिपस्य Ba: पालनी प्रजासु FT 89 यम्‌ эле वर्णिलिङ्गी स॒ वनेचरः 
विदितः ( सन्‌ ) द्वैतवने afet समाययो ॥ {11 
1. The forester, whom ( Yudhisthira ) had appointed to ascertain what treatment the 
Lord of the Kuros gave to his subjects, treatment on which depended the existence 
of bis rule—haviug learnt ( everything ) in the garb of a wandering celibate, returned 
"to Yudhisthira ( who was ) in the penance grove called Dwaitawana. 


` कृतप्रणामस्य wet महीभुजे जितां सपत्नेन निवेदयिष्यतः ॥ 
न विव्यथे तस्य मनो नहि प्रियं प्रवक्तुमिच्छन्ति मृषा हितेषिणः ॥ २॥ 
अन्वयः-क्ृतप्रणामस्य सपत्नेन जितां म्ही महीभुजे निवेद्यिष्यतः तस्य मनः न विव्यथे, ( तथाहि ) 
RAR: मृषा प्रियं TI न इच्छन्ति ॥ २ H 
2. His mind was not pained, while respectfully communicating to his Lord after due 


obeisance, ( the unpleasant truth ) that the world was won over by his rival ( Suyodha- 
na ); for sincere well-wishers do not ( even ) wish to tell a falsehood however pleasant. 


द्विषां विघाताय विधातुमिच्छतो रहस्यनुज्ञामधिगम्य paa: ॥ 
~ ©су >, Oe © e - 
a सोष्टवोदायेविशेषशालिनीं विनिश्चिताथोमिति वाचमाददे 0,3 ॥ 
aaa (it विघाताय विधातुम्‌ इच्छतः wa: अनुज्ञाम्‌ अधिगम्य सः रहसि TATE 
विनिश्चितार्थाम्‌ इते वाचम्‌ эп ॥ ३॥ 
8, Having obtained permission of the king, who was desirous of devising schemes for 


the destruction of his foes, he made in secret the following speech which was impressive 
with appropriate words and noble sentiments, and which was well grounded or decisive. 


AC श्वनीया e ó - Ge (e s 
क्रियासु THAT चारचक्षपो न ачат: प्रभवोऽनुजीवेभिः ॥ 
° ~+ ~ ~ wc ^ å 
अतोएहसि क्षन्तुमसाधु साधु वा हितं मनोहारि च ең वचः ॥ ४॥ 
अन्वयः (हे ) яч! क्रियासु युक्तैः RIAN: चारचक्षुषः प्रभवः न वञ्चनीयाः अतः साधु असाधु 
वा (agh) क्षन्तुं чач ( तथाहि ) हितं मनोहारि च वचः заня ॥ au 
4. Rulers, my Liege! who observe through the medium of their spies, should 
never be deceived by their servants, entrusted with secret duties, It, therefore, 
becomes your Majesty to pardon ( my words ) whether agreeable or otherwise; 
for words both wholesome and agreeable are rare. 


स किं सखा साधु न शास्ति यो$विपं हितान्न यः IW स कि प्रभु! ॥ 
सदानुकूलेषु हि da रतिं नृपेष्वमात्येपु च FRE: ॥ ५ ॥ 


= W 
i 


. o С Gg 
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अन्वयः--यः आधिपं साधु न झास्ति सः किसा; यः हितात्‌ NA ia सः किंप्रभुः ( qar 
R) qug sers четинен (सत्सु ) 1916 रत moe OE 
5. He is a bad counsellor who does not give salutary advice to his meg ie is 
^ bad master who does not listen to the ( advice of his 0० ог well-wi ıer; 
for when both the king and his advisers act in concert, prosperity favours ( the country). 


निसगेदुबौधमबोधविक्ृवाः क भूपतीनां चरितं m जन्तवः ॥ 

तवानुभावोऽयमवेदि यन्मया निगूढतत्वं नयवत्म विद्विषाम्‌ ॥ ६॥ 

अन्वयः-निसर्गवबोधं भूपतीनां चरितं क अबोध विक्लवाः ( माइशाः ) . जन्तवः % ( तथापि ) यत्‌ 
मया विद्विषाम्‌ gas qaqa sale भयं तव अनुभावः॥ d à 

6. How naturally unscrutable are the ways òf kings ? how overcome by ignorance 
are insignificant men like myself | It is your Majesty’s greatness that I could comprehe- 
nd the (sixfold ) intricate policy of the enemies. 


विशंकमानो भवतः पराभवं रृपासनस्थो5पि वनाधिवासिनः ॥ 
दुरोदरच्छद्मजितां समीहते नयेन wd जगतीं सुयोधनः ॥ ७ ॥ 


अन्वयः-सुयोधनः नृपासनस्थोपि वनाधिवासिनः भवतः पराभवे विशङ्कमानः दुरोद्रच्छद्यजितां जगती 
नयेन जतं समीहते S 11 

1. Apprehensive of defeat from your Majesty who dwell in the forest ( being 
dispossessed of your kingdom ), Suyodhana though occupying tho throne endeavours 
to maintain by rectitude the empire acquired ( by fraud ) under pretext of 
playing at dice. 

С С Cs D 0 
तथापि fra: q भवजिगीषया तनोति HY गुणसंपदा यशः ॥ 
समुन्नयन्भू ттт РЕГ = б 

समुन्नयन्भूतिमनायसंगमाहर विरोधोऽपि समं महात्मभिः ॥ ८ ॥ 
गिल] जिह्योपि सः भवज्जिगीपया डुणसंपदा TH यशः तनोति, We समुन्नयन्‌ महात्माभिः समं 
विरोधोऽपि अनाय संगमावर वरम्‌ € ॥ is 

8, Though so deceitful, ho ( now ) diffuses spotless fame by the wealth of merits | 


( such as charity, mercy, &c. ) with a view to outshine your Majesty ( even in 


them ). Indeed enmity with tho magnanimous, elevation as it brings on, is preferable 
to friendship with the pusillanimous, 


कृतारिषड़गजयेन मानवीमगम्यरूपां पदवी प्रपित्सुना ॥ 
विभज्यनक्तंदिवम्स्ततन्द्रिणा वितन्यते तेन नयेन पौरुषम्‌ ॥ ९ ॥ 


अन्वयः-क्ृतारिषङ्गगजयन अगम्य रूपां मानवी чї त्सु if tea वि 
«| ROSE at प्रपित्सुना अस्ततं sa 
नपेन पोरुष वितन्यत ॥ ९॥ теме. तेन ت‎ 


`9. Desirous of following rules laid down by Manu ( for the protection of subjects ),. 


8 odh: . : . 3 
sail Ў pus Six foes ( passions ) and shaking off all lethargy ( becoming 
his vaut ua g different parts of night and day to. different duties, ever extends 


due regard to justice. _ 
ससा क Rem समानमानास्सुहृदश्च 9914: ॥ 
स सतत दशयते गतस्मयः कृताधिपत्यामिव साधु बन्धुताम्‌ ॥ १०॥ ` | 


अन्वयः--गतस्मयः स अनुजीविनः पीत्तियुजः 


qaa साधु संततं TR Il १०॥ RES еттт тена 


SAINI 
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प्रथमः ӨЙ: 


10. Having foregone his ( former ) haughtiness he now purposely and candidly treats 
his servants аз his confidential beloved friends, shows the same regard to his frienda 
as he does to his relations and so treats his relations as to make them feel that they 
(along with him ) are possessors of kingly power 


असक्तमाराधयतो यथायर्थ विभज्य भक्त्या समपक्षपातया ॥ 
रागादिवसरख्यम्रीयिवा - 
गुणानुरागादिवसख्यमीयिवान्नबाधतेःस्य त्रिगणः परस्परम्‌ ॥ १९ M 
भन्वयः-- यथायथं विभज्य समपक्षपातया भक्त्या भसक्तम्‌ माराधयतः भस्य त्रिगणः शणानुरागातू 
सख्यम्‌ FAIT इव परस्परं न тч! ११॥ 
11, The three objects of worldly existence ( Religious merit, Wealth and Enjoyment ) 
which he seeks with due discrimination and with an unbiassed mind bnt to none 


of which he is particularly addicted, dwell ( in him ) on friendly terms, as if attracted 
by his virtues, and do not conflict with one another 


ба ати न दानवर्जितं न भूरि दानं विरहय्य सत्क्रियामू 


प्रवतेते तस्यं विशेषदालिनी गुणानुरोंधेन विना न सत्क्रिया ॥ १२॥ 


= аад: — иа निरत्ययं साम दानवर्मितं न प्रवतते, FORT PETA भारि दानं न ( प्रवतते ), गणानुरोधेन 
^ घिना विशेषशालिनी सत्क्रिया न ( प्रवर्तते ) ú fF ú 
12. His policy of conciliation, though ever successful, never proceeds without gifts 
(is ever accompanied by gifts ); his gifts, though liberal, never take place without 
high niarks of respect ( are always marked by feelings of respect, ); and his well-becom- 
ing marks of respect are never shown nnless accompanied by merit, 


15 A प्रः e ` A 
quid वाञ्छन्न वशी न मन्युना स्वधमं इत्यव निवृत्तकारण! di 
रिपोसुते A x S ç 
गुरूपदिष्टेन रिपोसुतेऽपिवा निहन्ति दण्डेन स чазаа ॥ १३॥ 
अन्वय'सः 4३॥ FGA 141557, नच मन्युर्न DUI ERIT ( सन्‌ ) स्वधम इत्यव गरूपदिटन दण्डेन 
i “रिपो =ч वा (स्थितं ) RAJI [नहान्ति ॥ (३॥ 

18, That s¢lf—controlled sovereign, not influenced by such considerations as lust for 
lucro or private grudge, chastises, from no personal motives but because ib is his duty 
to do so, an offender, be he his son or foe, acting under instructions of the council 
of judges. 


विधाय रक्षान्पारितः परेतरानशड्डिताकारमुपति asa: ॥ 
क्रियापवर्गष्वनुजीविसात्कृताः कृतज्ञतामस्य वदन्ति संपदः ॥ १४ H 


क्षन्ययः-+शाप्वितः ( सन्‌ ) परितः परेतरान्‌ रक्षान्‌ विधाय язати उपैति, anaig AIT 
. विसास्कृताः संपदः अस्य HATA वदान्त ॥ {0 и 

14. Suspecting treachery, he keeps trusted men on all sides for his protection and 
) assumes an unsuspecting air; when their ( respective ) duties are discharged ( to his 
- | satisfaction ) rewards showered ( by him ) on his servants proclaim ( ४0 the world ) his 


la | generous: appreciation 
n 


| अनारतं तेन чїч लम्भिता विभज़्यसम्यग्विनियोगसत्कियाः ॥ 


फरन्त्युपायाः «баата Ч संघषेमिवार्थसंपदः ॥ १५ ॥ 
| अन्वयः-तेन पदेषु सम्यकू विभज्य АТЧА (АТ: लम्भिताः उपाया drig उपेत्य इव REIR- 
: | . mad: भर्थसंपदः अनारतं फलन्ति॥ (५॥ 


ux ee” 


` 


ga 
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4 етага. 


15. The four means of success ( conciliation, bribery, sowing dissensions and punish- 
i i i -increasing 
ment ) being used by him in right places with duc consideratión, produce ever-in ing 


prosperity, as if from a spirit of emulation. 
0 D A OS 
अनेकराजन्यरथाश्रसंकुलं तदीयमास्थाननिक्ेतनाजिरम्‌ ॥ 

Q « б ~ &. ы . c 
नयत्ययुग्मच्छदगन्धिरादेतां web तृपोपायनदन्तिनां मरः ॥ १६ ॥ 
अन्वयः--नपोपायनदन्तिनां ।अयुग्मछद्गन्धिः मदः |तदीयम्‌ मनेकराजन्थरथाश्वसंकुलं आस्थानानिकेत 

| aisi wem आद्रता नयति ॥ (६॥ Оа 
16. The rut, smelling like the flower ofthe सप्तपर्ण tree, of the elephants presented 
४0 him by kings, ever floods the courtyard of his Imperial- council Hall, crowded with 
horses and chariots of numerous feudatory princes. 
fs लेर $ 
सखेन लभ्या «ча: कृपीवलेरकृष्टपच्या इव Hua: ॥ 
~ ~ स्मि 3 
वितन्वति क्षेममदेवमातृकाश्विराय तस्मिन्कुरवश्वकासाति ॥ १७॥ 
अन्वयः-चिराय सस्मिन्‌ क्षेमं वितन्वाते ( साते ) भदेवमातूकाः कुरवः STEETUAD इव giam 
सुखेन लभ्याः सस्यसंपद्‌ः TAT: सन्तः चक्रासति ॥ १७॥ “४६ 

17. Under his beneficent rule, the Kuru territories, which are ever dependant оп 
irrigation, smile with abundant crops obtained by husbandmen as easily as if thoy 
were obtained without tillage ( canals, wells, &c. being constructed by him ). 


उदारकीतरुदर्य दयावतः प्रशान्तबार्ध दिशतोऽभिरक्षया ॥ 
स्वयं प्रदुग्येऽस्य गुणेरुपस्तुता वसूपमानस्य वसूनि मेदिनी П १८ Il 


өтә = 


अन्वयः -उदारकीतेः इयावतः भभिरक्षया प्रशान्तबाधम्‌ उद्ये दिशतः чичагчед अस्य॒ गुणैः उपस्तुत्‌ | 


मदिनी वसानि स्वयं प्रदुग्धे {и 


18, The earth, nursed by merits of that Kuberlike wealthy monarch, yields of her | 


own accord abundant wealth to him, who is illustrious and merciful and under whose’ 
universal protection the world enjoys uninterrupted prosperity, 


महोजसो मानधना धनाचिता धनुर्भृतः संयति लब्धकीतेय! ॥ 
नसंहतास्तस्यनभिन्नवृत्तयः प्रियाणिवाञ्छन्त्यसुभिः समीहितुम्‌ ॥ १९ ॥ 


SAA: ANN: मानधनाः धनार्चिताः संयति लब्धकीतयः नसंहताःन भिन्न त्तयः гүйч: असुभिः तस्य 
प्रियाणि समीहितुं वाञ्छन्ति ॥ १९॥ पु > 
10. Mighty, honourable, well-paid, distinguished on battlefields, neither forming 


“conspiracies ( against him ) nor acting separately or wilfolly, his soldiers are ever ready 
to further his interests even at the cost of their lives, 


р मही भरता е. : NESIN 
coy) FET सचरितेश्वरे/क्रियाः स वेद निःशेषमशेषितक्रियः ॥ 
qu वकर: महोदयेस्तस्य हितानुबन्थिभिः प्रतीयते धातुरिवेहितं GS! ॥ २० ॥ 

d eT अशबिताकरियः सः wate: चरेः महीहतां करियाः RAN, धातुः इव तस्य ईहितं महोद 
ага दूब, हितानुबाथाभिः e: तीयते ॥ s बे SIGIR na S ЫЙЫГЫ ЧУ 


bs 28 Poss E ES : 
du ^ bu. T objects till. they are accomplished, he learns all the plans of other 
n gh his faithful agents; but his own secret plans are like those of Providences 
е known only by their magnificeat and beneficial results, i 


ह. E लीत लीन Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


अ > 5 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


ex 


प्रथम! सर्गः 
$ $ + ~ m. 
g न तेन asd कचिदुद्यत धनुः कृत न वा कोपविनिह्ममाननम्‌ ॥ 
~ fam Td Те с. E - 9 
गुणानुरागेण शिरोभिरुद्यते नराधिपेमाल्यामिवास्य शासनम ॥ २१ ॥ 
अन्वयः-तेन HAL TFA धनुः न उच्यतम्‌, आननं वा RITA न कृतम्‌, AUT: अस्य AAA 
शुणातुरागेण माल्थमिव शिरोभिः उह्यते ॥२१॥ 
21, Never had he any occasion to raise his bow stringed ( and hence ever ready 
d for use if occasion for it arose ) nor to assume ап angry look, The feudatory kings 
attracted by his merits bear his commands round their necks like a fragrant garland 
d interwoven in a string, j 
^ वराज्ये > DE су fr r` 
h स UTS नवयोवनो दवतं THAT ठुःशासनामद्वशासनः di 
> С SS Д > I — हब्ये су дї >. 
मखेप्वखिन्नो पनुमतः पुरोधसा धिनोति हव्येन हिरण्यरेतसम्‌ ॥ २२॥ 
अम्वयः-इद्धशासनः सः AEE 3:094 येवराज्ये निधाय पुरोधसा अनुमतः अखिन्नः मखेषु 
हव्येन हिरण्यरेतसं Cru ॥ Ў? ॥ 
22. Не, whose orders are unhesitatingly obyed, having appointed the yonthful and 


gi zealous Dusshasana as heir-apparent, propitiates untiringly the God of fire by offering 
oblations, acting under instructions of the family priest, 

n dm — C A वा (ЗИ уз Tg ЕЯ 

; प्रहानभूपारमाप स्थरायात प्रासदावााराव मण्डल भुवः ॥ 


३5 № C. деа? c AA at c. Cx 
स चिन्तयत्येव नियस्त्वदष्यतारहा दुरन्ता बलवद्विरोधिता ॥ २३ Il 
झन्वयः--प्रलीनभरपालं स्थिरायाते आवाशिथि भवो मण्डळं प्रशासदाप सः त्वदेष्यती: भियः चिन्तयत्येब 
अहो lagaan इरन्ता ॥ và ॥ 
23. Though ruling this globular earth to the shores of the ocean, kings on which 


qI have all been subjected to his rule and which is therefore secure under him, he always 
` apprehends dangers from your Majesty. Oh | how enmity with the mighty leads to evil 
ar consequences. 

* ^ 
om कथाप्रसंगेन जनेरुदाहृतादनुस्ट्ताखण्डलपूनुविक्रमः ॥ 


| तवाभिधानाद्यथते नताननः स दुःसहान्मन्त्रपदादिवोरगः ॥ २४ H 


अन्ययः--कथाप्रसड्रेन जनेः उदाह्ृतात्‌ TAN तवाभिधानात्‌ # झनुस्मृताखण्डछसनविक्रम 
उरग इव सः नताननः ( सन्‌ ) व्ययते ॥ FY ll а 


4 94. That Suyodhana hangs down his head with pain, at any accidental mention 


a p of your name by people in course of conversation, being suddenly reminded of the valour 
of Arjuna, as a serpent does at the incantation of some inviolable Mantras repeated 

Б by experts among snake-charmers at the recollection of the approach of ( Garud у 
y | the bird of the younger brother of Indra ( Vishnu ) 

| तदाशु कर्तु त्वयि (чанач विधीयतां तत्र विधेयमुत्तरम्‌ ॥ , 

{ परप्रणीतानि वचांसि चिन्वतां प्रवृत्तिसाराः чене गिरः ॥ २५ Ut 

|| अन्वयः--तत्‌ ( तस्मात्‌ ) त्वाये जिह्मं du उद्यते तत्र ( तस्मिन्‌ ) विधेयम्‌ उत्तरम्‌. आझु AEN, पर 
w 0 प्रणीतानिवचांसे चिन्वतां माइशां गिरः प्रवृत्तिसाराः खलु ॥ १९॥ 

| ач 95. Let therefore, counter-measures be speedily taken against him, who seeks oppor- 
(ег tunities to harm you ! Words of persons like myself, who gather news from the utterances 
сё; of othera, simply help to excite action 
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6 किराताझुनीये, 


इतीरयित्वा गिरमात्तसत्क्रिये गतेऽथ पत्यो वनसँनिवासिनाम्‌ 1 | 
प्रविइय कृष्णासदनं महीभुजा तदाचचक्षेऽनुजसंनिधो वचः ॥ २६ Ú 


अन्वयः -वनसंतिवासिनां чай इति गिरमीरयित्वा भात्तसस्क्रियेगते ( सति ) य हा कय 
| ЕЕ अनुजसंनिधो तत्‌ वचः भाचचक्षे अथवा सदन яза JI वचः कृष्णा आचचक्षे І | & 
26, Thus concluding his speech, the chief of the foresters, having гаи. А reward, 
went away. And the king( Yudhisthira ) entering the NC. Y | Sm i repeated 
Ше speech in the presence of his brother ( भीम ) or entering his house repeated 
the speech to Droupadi in the presence of his brothers. 


निरम्य सिद्धि द्विषतामपाकृतीस्ततस्ततस्त्या विनियन्तुमक्षमा ॥ 


नृपस्य मन्युव्यवसायदीपिनीरुदाजहार दुपदात्मजा गिरः ॥ २७ Il А 
अन्वयः--ततः दुपदात्मजा द्विपतां सिद्धि निशम्य ततस्त्याः भपाकृती विनियन्तुम्‌ अक्षमा ( सती ) नृपस्यः 
मन्युम्यवसायद्रीपिनीः ftc उदाजहार ॥ ९७ u 
- 97. Droupadi, hearing of the prosperity of the enemies and unable to restrain ( her 
wrath arising from ) the insults received from them ( व॒स्हरणादि ) made the follow- 
ing speech calculated to kindle his wrath as well as to encourage active offorts 
` (towards retaliation ). 


भवाहशेषु प्रमदाजनोदितं भवत्यधिक्षेप इवानुझ्यासनम्‌ ॥ 
तथापि वक्तु व्यवस्ताययन्ति मां निरस्तनारीसमया दुराधयः ॥ २८ 0 


` अन्वयः=भवावृशेष प्रमदाजनोदितम्‌ अनुशासनम्‌ अधिक्षेप इव भवति तथापि निरस्तनारीसमयाः FUTA: 
मां वक्तुं ष्ययसाययन्ति, ॥ १८ ॥ 

28. To (thoughtful ) persons like your Majesty advice given by а woman ( like 
myself) is verily au insult; but unbearable mental afflictions ( caused by the recollection 
of insults such as वस्त्राहरणादि ) force me to violate the rules of good conduct set down 

` for females and prompt me to speak. 


अखण्डमांखण्डलतुल्यधाम भिश्चिरे धृता भूपतिभिः «ааа: ॥ ` 
त्वयात्महस्तेन मही मदच्युता मतङ्गजेन खगिवापवर्जिता ॥ २९॥. . ˆ 
अन्वयः-भाखण्डळतुल्यधामभिः स्ववंशजैः पतिभिः चिरम्‌ अखण्डम्‌ YA मही स्वया (6रच्यता मततगजेः 
न AR इव आत्महस्तेन अपवर्जिता ॥ YQ l hna 
29. As an elephant in rub throws off with his trunk the garland ( placed on his 


head ) so you have thrown away with your own hands the ( sovereignty of the ) 
earth which was perpetually possessed entire by your ancestors who inyalour vied 
| with Indra. \ 

| प्रजञान्ति ते मूढथियः पराभवं भवन्ति मायाविषु ये न मायिनः н \ 
प्रविश्य हि प्रन्ति शठास्तथाविधानसंवृताझञन्निशिता इवेषवः ॥ ३०॥ 


SET मायाविषु AT: नभवन्ति ते मूढधियः पराभवं व्रजन्ति, शठाः तथाविधान्‌ әчеп | 
अनेशिता इषव इ TEX яа и ३०॥ , | 

30. Those who do not meet fraud by fraud are indeed dull-headed and ( naturally ) 
“experience defeat Ç from foes); for rogues (ever ready to strike ) first ingratiate | 


“themselves with and then ruin such ( unwar i ] i 
hems | and | 3 y people )as pointed ar el 
to kill the bodies unprotected by armour. аа Pe 
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गुणानुरक्ताममुरक्तसाधनः कुलाभिमानी कुलजां नराधिपः ॥ 
ES چچ‎ š न्मनोरमामात्मव > T 
qara: क इवापहारयेन्मनोरमामात्मचधूमिव श्रियम ॥ ३१॥ 
झन्वयः--अनुरक्तसाधनः FAA स्वदन्यः क इव नराधिपः गुणानुरक्तां कुलजां मनोरमाम्‌ TTA TY 
इव Рай पेरे: मपहारयेतू ॥ ३१ ॥ 
81. What king other than yourself, who has his servants and friends all attached to 
him and who takes pride in his noble heroic birth would allow his enemies to rob him 
of hís royalty as of his wife, beautiful, devoted to his merits and come of a noble line. 


rt ~ fea तेमार्न वर © су 
भवन्तमेताहि मनस्विगहिते विवतमार्न नरदेव वत्मानि ॥ 
कथं न मन्युज्वेलयत्युदीरितः rê शुष्कमिवाग्नेराच्छिखः ॥ ३२॥ 
अन्वयः- (हे ) 947 ! एतर्हि मनस्विगर्हिते वतमाने विवतेमानं भवन्तम्‌ उदीरितः нел: शुष्क атайн 
डाध्छिखः अग्निरिव कथे न ज्वलयाते ॥ sv n 
While revolving round the path condemned by valiant persons, how even now 
does excited feeling of resentment, ( the spirit of retaliation ) not inflame you as blazing 
flames do a withered Shami tree 


अवन्ध्यकोपस्य विहन्तुरापदां भवन्ति वश्याः स्वयमेव देहिनः ॥ 
अमपेझून्येन जनस्य जन्ठुना न जातहार्देन न विद्विषादरः N ३३ ॥ 
अन्वय+-अवंध्यकेपस्य आपदां हन्तुः RRT: स्वयमेद ЯП: भवान्ति, अमपशून्येन जन्तुना जातहार्देन 0006006 
( सता ) जनस्य आदरः न, विद्विषा च ( सता ) दरः न. ॥ ३३॥ — | 
33. People easily yield to him of their own accord, whose wrath is not futile, and who 


is able бо redress wrongs ( done to friends ). Neither friendship nor hatred of а man who 
is void of anger ( pluck ) is respected or feared by people “=й 


पारेभ्रमॅलोहितचन्दनोचितः पदातिरन्तार्गारि vue ॥ 
महारथः सत्यधनस्य मानसं दुनोति नो कच्चिदयं वृकोदरः ॥ ३४ ॥ 
अन्वयः--( प्राकू ) लोहित चंदनोचितः महारथः अयं वृकोदरः ( संप्रति ) ea: पदातिः (гет) 
अंतर्गिरि परिस्रमनू सत्यधनस्य मानसं नो हुनोति कचित्‌ ॥ ३४॥ 
84, Does not this Bhima, whose body onco used to be besmeared with red sandal 


Dut is now covered with dust, who once used to drive in chariots but now roams abont 
9n foot onrocks and hills, pain your mind-you who prize truth as riches, 


विजित्य यः प्राज्यमयच्छदुत्तरानकुरूनकुप्यं वसु वासवोपमः ॥ at 56Р 
स वल्कवासांसि तवाधुनाहरन्करोति मन्युं न कर्थं धनंजयः ॥ ३५ ॥ 
: झन्वयः--वासवोपमः यः उत्तरान्‌ FET विजित्य प्राञ्यं अकुप्यं वसु अयच्छत्‌, सः धनंजयः अधुना 
AMAA आहरन्‌ तव मन्द्रं कथ न करोति ॥ ३९॥ 
85, How are you not enraged at the spectacle that the same Indra-like Arjuna 


who once heaped ( coins of ) gold and silver before you on conquering the Nor- 
thern Kurus now brings you bark—garments, _ 


वनान्तशय्याकठिनीकृताकृती कचाचितो विष्वगिवागजो тї ॥ 
कर्थं त्वमेतौ ध्वतिसंयमो यमो विलोकयचुत्सहसे न बाधितुम्‌ ॥ ३६ ॥ 


भन्वयः-वनान्तसय्याकठिनीक्ृताक़ती AGH कंचाचितो अगजो गजो इव एतो यमो विलोकयन्‌ Ul 
чча बाधित कथं न उत्सहस ॥ ३६॥ 


^e 
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8 किरातानुनीये- 


30. Поу are you not incited to bid adieu to your e. am pure T 
looking at the compassionate state of the twins «me an up S und 
bodies have become hard by sleeping on Strong ground, whose hair have beco L 
led and (hence ) who look like two wild elephants, 


со टि 5 १ 
eum वेद न तावकीं थियं विचित्ररूपाः खडु चित्तवृत्तयः ॥ А 
विचिन्तयन्त्या भवदापदं परां रुजन्ति चेतः ENT qaraq: ॥ १७ d 4 
झन्वयः-इमां तावर्की धियम्‌ अह न वेद, (sq a: विचित्ररूपाः खलु (g) परां "mme ` 
यन्स्याः मम चेतः आधयः प्रसभं रुजन्ति 89 l 
87. I do not understand what а strange mind you have ! ( which thus rests contented 
in misery 3. Minds of different men are indeed differently cast, When I think 


of your extremo misery, my mind is convulsed with anguish ( I wonder en 
temper callous to all pains ). 


पुराधिरूढः शयनं महाधनं ача यः स्तुतिगीतिमङ्गलेः Il 
अदभ्रदभामधिशय्य स स्थलीं जहासि निद्रामरिवेः शिवारुतेः ॥ ३८ ॥ 
अन्वयः-यः (e) महाधनं शयनम्‌ अधिरूढः (सनू ) «айча: पुरा (Aana: ) Раа, 
_ सः (स्वं ) मदभदर्भा स्थलीम्‌ HET अदितेः RITE: निद्रा जहासि u ३८॥ 
88, You, who sleeping on а costly couch were formerly roused from sleep by the 


eulogistic songs of bards, have now to lie down on ground covered with thick-grown 
34 grass and to be roused from slumbers by the inauspicious howlings of jackals, 


पुरोपनीतं नूप रामणीयकं द्विजातिशेषेण यदेतदस्थसा ॥ 
तदद्य d वन्यफलाशिनः पर॑ परेति कार्ये यशसा समं ая: ॥ ३९ d 


अन्वयः-( हे ) sç ! यत्‌ एतत्‌ яч: पुरा द्विजातिशेषेण अंधसा रामणीयकम्‌ उपनीतम्‌ वन्यफलाशिनस्ते 
तव्‌ वपुः अद्य यशसा समं परं काइ QUT ॥ ३९॥ 


39. ‘This body of yours, which formerly looked handsome by ( your partaking оѓ). 
the food left by Brahmins after dinner, but which is now fed with wild fruits, is- - 
ematiated along with your fame, 


अनारतं यौ मणिपीठ्शायिनावरञ्जयदाजरिरःसजां रजः ॥ 
निषीदतस्तो चरणो वनेषु ते मगद्विजाळूनदिखेषु बहिषाम्‌ ॥ ve d 


अन्वयः ( प्राक्र ) राजशिरःखजां रजः अनारतं मणिपीठशायनो यो अरंजयत्‌, तो ते चरणो (अद्य) 
Затоа ч TET वनेश निषीदृतः॥ ४०॥ 


40. ‘These very feet, which once resting on a stool decked with jewels used to be 
incessantly dyed red with pollen dropping down from the garlands on the heads 
of ( prostrate ) kings, now rest ( tread in these forests ) on stalks of Darbh grass, having 
Sharp points cropped by deer or cut by Brahmins, 


द्विपजिमित्ता чач दशा ततः समूरमुन्मूलयतीच मे मनः ॥ | 
पररपयासितवीयसंपदां पराभवोःप्युत्सव. एव मानिनास्‌॥ ४१ ॥ 
अन्वयः--यत इयं दशा दिषन्निमित्ता ; 


1 
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41. "That this wretched condition has been brought to you by your enemies tears пр 
ту heart by the roots, ( convulses my very soul; for difficulties brought on by fate 
do not pain sv much ), Even the misfortune of sclf-respected men, whose glory is not 
clonded by their enemies, is an occasion for joy ! 


ex n. ат तर ^ SS वः ~ э E г 
वहाय शान्त चूप थाम तत्पुनः प्रसीद संघेहि वधाय विद्विपाम ॥ =, 
न्ति ^ qa ~ - C = - = " 4 
व्रजन्ति SEPTA निःस्पृहाः शमेन सिद्धि मुनयो न уза: ॥ ४२॥ 
अन्ययः-- (WO) नप! शांति विहाय aq ( क्षात्रं ) थाम विद्विषां वधाय TAR. प्रसीद, PE £न- 
थः TIT (FIT ) अवश्य दमेन सिद्धि ( मोक्षसिद्धि ) ब्रजन्ति, भूभृतः (я) दमेन सिद्धि rw 
सिद्धि ) न amia ॥ ४२॥ 
' 42, Give up, therefore, O king! your forgiving peace—policy, Please resume your heroic 
lustre for the destruction of your enemies, Sages free from all desires attain their 


goal (absolution ) by conqnering their passions by peaceful means and not the kings 
C They cannot attain their goal-winning back lost kingdom-by peace ). 


पुरःसरा धामवतां यशोधनाः सुदुःसहं प्राप्य निकारमीदशस ॥ ९ 
भवाहश्ाश्रदविकुबेते रतिं, निराश्रया इन्त हता मनस्विता ॥ ४३ ॥ 
आअच्वयः--धामब्॒वा पुरःसराः यशोधनाः ETT: सुदुःसहम्‌ ईदृझं निकारं प्राप्य रति कुवत चेत्‌ (а) इन्त 
मनस्विता निराख्रित। ( सती ) gari ४३ H 


43. If kings like yourself, rich in fame and foremost among the . illustrious thus 
resort to contentment ( worthy of sages only ) after meeting with such reverses ( from 
enemies ) as are extremely painful to be put up with, then alas ! lost is all high-mind- 
с иеѕз having no क्षात्रिय to support it. 


क्षम ~ A A ^ ااا‎ Т. 
अथ क्षमामेव निरस्तविक्रमश्रिराय पर्यवि सुखस्य साधनम्‌ u 
«їчї FS ज ठाधरः agate कम ॥ ` 
विहाय लक्ष्मीपतिलक्ष्म कामुकं जटाधरः सङ्भहृधीह पावकम्‌ ॥ ४४ ॥ 
अन्वयः--अथ निरस्तविकमः ( सन्‌ ) चिराय क्षमाम्‌ एव सुखस्य साधने पर्येषि (ais) लक्ष्मीपतिलह्म 
कामुक Їй а जटाधरः ( सन्‌ ) इह पावकं ज़हाधि ॥ ४४॥ 

44. If you, abandoning all valour, think that forgiveness ( to foes ) is the only means 
of bringing about happiness after a long time, then set aside this bow, an emblem of kings, 
and wearing braided hair, keep worshipping the God Fire by offering oblations in 
this very forest. 


© б ea तिपरेषु j भूरिः 5 
न समयपरिरक्षणं क्षमं ते निकृ परेषु भूरिधाम्नः ॥ 
~ A वज et. क्षि a A eq су c df दू ~ 
अरिषु हि विजयार्थिनः क्षितीशा विदवति सोपाधि संधिदूषणानि ॥ vA ü _ 
अन्वयः परेषु AMAT ( सत्सु ) अरिधाम्नस्ते समयपरिरक्षणं न क्षमम्‌, ( तथापि ) विजयार्थिनः क्षिः 
TC: अरिषु सापाचे संधिदृषणाने ard ॥ ४९ п 
45, When your enemies are constantly on the watch to ruin уоп, it is not necessary 
that you, possessed of baffling prowess, should fulfil your pledge ( of remaining ап 


exile in the forest for 13 years). For sovereigns, desirous of success over their enemies 
. find fault with agreements under any ( plausible ) pretext. 


विघिसमयनियोगादोप्रिसंहारजिह्य cem ] 
शिथिळवसुमगाथे मग्नमापत्पयोधो ॥ T 
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аа Š чит D दिनादो ^ 
रिपुतिभिरमुदस्य दिनादौ f 
7 दिनकृतमिव लक्ष्मीस्त्वां समभ्येतु भूयः ॥ ४६ ॥ А | 

अन्वथ:--विधिसमयनियागात्‌ army आपरपयोधो मग्नं दीरिसंहारजिह्मं शिथिछयसु रिपुतिमिरमू उवस्थ 

е मिव लक्ष्मी: xa: समभ्येतु ॥४६॥ С, 
дата ext Ват दिनळृताभिव लीः भयः E | i xa ४ Eos 

M As, by the ( irrevocable ) decrees of Fate and Time, the Sun, who was plunged into 
the unfathomable Western Ocean, who became dim for logs of heat or brightness, and 
TOU was shorn of his rays ( only the previous night ), dispels, inthe ( next ) morning, darkness 
| ЎА and regains his natural lustre; во may you, who are plunged into unimaginable adversity 
{| ( partly ) by the decree of Kato and ( partly ) by your agreement ( pledge of remaining 
an exile for 13 years ), who have become gloomy for loss of power and are robbed of your 

wealth, defeat your focs and recover your lost empire. 


п = (7 


Sal tae hs Rear 


ue Us ASTU 7 9 
MUR тигт SY. 2220 Y. > : ——0 
Я SANI i (९ Ki QAH (ct > 
; विहितां प्रियया मनःप्रियामथ निश्चित्य गिरे afr | 


51 MA A = शरा 2 


"ES ~ * ~ O s Rs 
“= उपपत्तेमदरूजिताश्रथ॑ TTT वचनं वृकोदरः d १॥ ee 07 
न्वयः अथ d faa विहितां मनःप्रियां गिरं गरीयसीं निश्चिस्य जपम्‌ उपपत्तिमतू ऊजिताश्रये 
बचनमू ऊच ॥ १ U ; 
1. Bhima, concluding that the words, uttered by his dear wife ( Draupadi ) and ap- 
proved of by his heart ( as they echoed his own sentiments), were substantially true, 
made the following vigorous and argumentative speech. 


यदवोचत वीक्ष्य मानिनी प्रारेतः स्नेहमयेन चक्षुषा ॥ 
अपि वागधिपस्य दुर्वचं वचनं аа विस्मयम्‌ ॥ २॥ 


कन्वयः- मानिनी स्नेहमथेन चक्षुपा परितः अवेक्ष्य यत्‌ अवोचत्‌ केनापि 249 aq वचनं वागधिपस्यापि | 
विस्मयं विदधीत ( अथवा ) तत्‌ वचनं वागाथिपस्यापे чїч ( अतः सस्य ) (aes विदधीत ॥ रे ॥ | 
- 2. A 80९९७, like the one which Draupadi, justly proud of her khastriya race, made, | 
with proper circumspection and with eyes beaming with affection (1 ) none could have | 
made and ( hence) would excite the admiration of even the Lord of speech ог ( 2 ) it 
is difficult even for the Lord of Speech to máko and (hence ) will excite ( universal ) 

- admiration, 


Do АЁ ; bas ñ “© 
Е ` {@чїїзїў विगात्यते नयः कृततीथेः पयसामिवाहयः x 
i j FT aw TT - с कृत्यवत्मे © 
ak. ТЕ तु तत्र विशेषद्ुलेभ: सदुपन्यस्यति कृत्यवत्मे यः ॥ ३॥ 
a Taaa sere: आपि яа: पयसाम्‌ आशय इव ға: ( सन्‌ ) AMAA तु तत्र स ASA: यः 
| _ "omen कृत्यवरमे sq उपन्यश्यति ) ३ ॥ ; 3 
p 13. Asa lake, though inaccessible, can be dived in by any one when, descent( steps, &c.) 
ig prepared, so the science of politics, though difficult of comprehension, can be under 
stood by decp study; but that man is extremely rare who can rightly guide us through 


Cbs pointing out proper places of baths, &c, and in the second сазе, by suggesting proper 
times for couciliation, declaration of wars, &0, ), ге 
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परिणामसुखे गरीयसि व्यथकेःस्मिन्वचसि क्षतोजसाम ॥ 


अतिवीर्यवतीव भेषजे बहुरल्पीयसि exad गुणः ॥ ४ W 
न्वयः-परिणामसखे गरीयसि क्षतोजसां व्यथक्रे अल्पीयसि ( अपि) भस्मिन्‌ वचसि भतिवीयवति 
भेषजे इव वह'गणः हदयते।॥ ४ H 
4. Great efficacy is found in this speech, thongh short, which is very noble, highly 
spirited, painful only to those who have lost their manliness, but productive of good in the 
end (.if followed faithfully ) as in a potent medicine, though taken in a small quantity, 
hateful only to the weak, but curing in the end 


- L e > A 
इयमिप्गुणाय रोचतां रुचिराथो भ्रवतेऽपि भारती ॥ 
S OC 
ननु apres गुणग्रत्या वचने विपाश्चतः ॥ ५ ॥ 
अन्वयः-शूचिराथी इये भारती genua भवतेऽपि रोचताम्‌. गुणग़॒ह्या विषश्चितः HANIA 
Яя пч 
5. May this salutary speech be acceptable even to you, an appreciator of merits, Wise 
men who look to merits ( only ) are impartial indeed about the differentia (age, sex, &c. ) 
of the speaker, 


चतसृष्वपि ते विवेकिनी эч विद्यासु निरूढिमागता ॥ 
कथमेत्य मतिविपयर्य कारणी 91991991419 11 4 
अन्वयः-हे (яч) चतसुष्वपि विद्यासु निरूढिम्‌ भागता ( अत एव ) विवेकिनी ते मतिः कर्थ ъй 
एडूमिव विपर्ययम्‌ एत्य अवसीदति ॥ 
6. How indeed does your mind that attained proficiency in all the four branches of 


knowledge ( Metaphysics, Study of the_ Vedas Political, Economy and: Politics ) and 
( hence) became discriminating, sink into thoughtlessuess as the she-elephant does 


into mud 
विधुरं किमतःपरं परेरवगीतां गमिते दशामिमाम्‌ ॥ 
अबस्रीदति यत्सुरेरपि त्वायि संभावितवृत्ति पारुपम्‌ ॥ ७ Н 
अन्प॒यः--स्वयि ЧЇ: इमाम्‌ अवगीतां Tat गमिते ( सति ) GSA संभावितवात्त पारुष यत्‌ अवसादात 


असः परं їзє किम्‌ ॥ 9 Ц танї) > 
What‘is more lamentable than that your prowess, once praised even by Gods, 


should thus deteriorate when you are reduced to this deplorable plight by your enemies 


द्विषतामुदयः सुमेधसा गुरुरस्वन्ततरः सुमर्षणः ॥ 
न mem भूतिमिच्छता फलसंपत्मवणः परिक्षयः H € Il 


१ अन्वयः —भतिमिच्छता समधसा TE: (mq) द्विषताम्‌ sau दयः /अस्वन्ततरः SITU महानाप MAA: 


FERT: न (HAA: US 

The wise person who desires his own good, should endure the prosperity of his 
enemy, though great, if it is bordering on decay; but he ought not to close his eyes 
against his ( enemy’s ) decline, if it is likely бо be crowned with success 


अचिरेण परस्य भूयसीं विपरीतां विगणय्य चात्मनः ॥ 
क्षययुक्तिमुपेक्षते कृती कुरुते तत्मतिकारमन्यथा ॥ ९ ॥ 
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WYTHE) लय किराताजुनीये- 


` 


शन्वयः-कृती परस्य क्षययुक्तिम भचिरेण KAMA भात्मनः ( аттайт.) विपरीतां ( च ) विगणय्य उपे- 
क्षेत्र भन्यथा.तत्मतिकारं ( चिरेण ) कुरुते ॥ ९ ॥ । 
os Bm ` 9 
9, A wise man considering that the probability for WA Сои i d UM 
mi i is own j һе reverse ( little and distant ) remains А 
and immediate, and that for his own just t ( I | i 
but when contrary is the case ( аз is ours ) he takes immediate steps to counteract the 


FN same, 


अनुपालयतामुदेष्यती प्रभुशक्ति ट्रिपतामनीहया ॥ 


. с^ las t 
अपयान्त्यचिरान्महीभुजां जननिवादभयादिव श्रियः ॥ १० ॥ 
} B Ou ~ 
i अन्वयः-उदेष्यती द्विषतां प्रभुशक्तिम्‌ अनीहया भजुपालयतां महीभुजां शियः, जननिर्वादभयातू इव 
| अचिरात्‌ अपयान्ति॥ {०॥ HARRI A C. BELLUM 
1 10. Fortune leaves those kings who overlook, through indolence, the increasing 


power ( consisting of treasures and armies ) of thoir .enemies, as if from fear of publie 
. 
i censure ( arising from her attachment to a feeble king ). 


क्षययुक्तमपि स्वभावजं Tad धाम Gui чай ॥ 
प्रणमन्त्यनपायमुत्थित॑ प्रतिपचन्द्रमिव प्रजा 999 ॥ ११ ॥ 
अन्वयः-क्षययुक्तमापि स्वभावजं शिव धाम Tad KAKA उत्थितम्‌ अनपायं AT Wut प्रतिपच्चन्द्रतिव 
प्रणमन्ति ॥ ११॥ ў 


11. The subjects worship the rising king as they do the new born moon, bearing 


natural and delightful lustre, though divested of former ( world-wide ) glory, and ready i 
for advancement, rers. тта UU" aA ТАУЛУ | Л | 
Ч 7M 


„प्रभवः WE कोशदण्डयोः कृतपश्चाईविनिणेयो नयः 1; ^777 (४४ 
quw विधयपदेषु दक्ुतां नियतिं लोकृ इवानुरुष्यते ॥ १२ UE 
fo) КЕЛ हैं अखयः-कृतपंचाह्विनिर्णयः नर्यः कोशदण्डयोः प्रभवः ख 


AA) 
© < 14 |, 


Ge 
; & Ba विधेयपंदेष॒ लोकः AIARA दक्षता, । | 
| uw ` AIHA H (९ ПО | т: нечай: Ae оту Oe 
; ' 2. Policy based оп the ascertainment of the ff 
pn TTT for the commencement, Support of men and mou 
— removal of obstructions and actu 
ing ) treasures and armies, Bu 


on unflinching energy as does h 


ve principal means of success ( means | 
ley, considerations of time and place, | 
al accomplishment ) is really the true sonrce of ( collect- 

t (even) such ( perfect ) policy depeuds, fur. success, 
usbandry on Providence, 


अभिमानवतो मनस्विनः प्रियमुचैःपदमारुरुक्षतः ॥ 


मतमालम्बनमात्मपोरुपम्‌ ॥ ?3 H 
अन्वय:--अभिमांनवतः аҹ उचेः पदम्‌ भारुरुक्षत: मनात्यन: आत्मपोरूष Amara अ 

š : : पास्षं म б^ 
e CM रुष [वेनिपातनवतनक्षमम्‌ आ. 

; ; 18. In the case of а man possessed of self respect and conrage and wishing to attain 
his much cherished elevated position, fi 1 


heri i personal valour is ( chiefly ) considered to be the 
means, Which is capable of removing all obstructions ЖМ 


Igy‏ سا 


2 न्त्यवि ~ б =. FSS) G | 
विपदोऽभिभवन्त्यविक्रमं रहयत्यापदुपेतमायतिः ॥ ””! "|` ” { 
नियता ечат निरायतेरगरीयान्न पदं नृपश्रियः ॥ १४ ॥ | 

SA AARI विपदः अभिभवन्ति, पेत तिः रहयाते.-. निरायतेः ननि {° 
बात हय पई ग १४) ot सि 
Af T2 4 / ГУ GR f HELGE | 


HN 3 lh 
CATT AF у शा pa @ 22 {7770 7 “<< Ч 
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14, Difficulties overwhelm a feeble man; there is no bright futnre before him зо besct 
no respect їз shown to him wlio has no hopes of rising, aud Royal fortune never smiles 
upon him who is slighted 


तदलं प्रतिपक्षमुन्नतेरवलम्ब्य व्यवसायवन्ध्यताम ॥ 
निवसन्ति पराक्रमाश्रया न विषादेन समं 9924: ॥ १८ d 


` अन्वयः-तत्‌ ( तस्मात्‌ ) उन्नतः प्रतिपक्षं, व्यवसायवंश्यताम्‌ अवळंब्य अलं, पराक्रमाप्रया AIZA: विषाः _ 


देन समं न निवसान्त ॥ {५ ॥ 


/ 


15. Enough therefore, of keeping yourself from active life which is an obstruction 
to elevation, Fortune that follows valour never lives with lauguor. ( Fortune favours the 
brave ) 


अथ चेदवाधिः प्रतीक्ष्यते कथमाविष्कृतजिह्मवृत्तिना 
धृतरा£सुतेन सुत्यजाश्विरमास्वाद्य नरेन्द्रसंपदः ॥ १६ ॥7 "` 
THY WAT: AAT Чч आविष्कृतजिह्मव्रात्तिना HAUT चिरम आस्वाद्य AZ ATT 


(भथवा ) हे नरेन्द्र 99: कथ FAT: 11 १६॥ 


16, If you wait for the expiry ( of the term of 18 years ) how сап Duryodhana, whose 
fraudulent conduct has been exposed ( їп usurping your kingdom ) be expected to make 
over to you after having experienced for such along period the nature of comforts 
of the Royal fortune ( without struggle or bloodshed ), 


द्विपता विहितं त्वयाथवा यदि wear पुनरात्मनः पदम ॥ 
जननाथ तवानुजन्मनां कृतमाविष्कृतपोरुयेभुनेः U १७॥ (| 
अन्वयः-अथवा दविषता fated ga SEE “यदि लब्धा, जननाथ ! तव र भनुजन्मनाम्‌ आविष्क्ृ- 
AUST: कृतम्‌ и фә ng "e 


‚1171. Or if you get back your kingdom on its being returned to yon by your enemy 
Duryodhan, ( after the expiration of the term ) what then, О Lord of men, is the use of 
the arms of your brothers, of well-known prowess 


मदसिक्तमुखेग्टेंगाधिपः करिभिवेतेयते स्वयं हतेः ॥ 
लघयन्खळ तेजसा जगन्न महानिच्छति भूतिमन्यतः ॥ १८ ॥ 
अन्वयः-मगाधपः स्वय हतः मदसिक्तएखेः करिभः qada ( तथाहि ) तेजसा जगत्‌ लघयन महान्‌ 
अन्यतः भ्रात न इच्छात खलु ॥ 6d 27. LZ वा ८ rZ 
18. The lion ( Lord of beasts ) lives upon elephants in rat, killed by himself. The 


valiant person, who defies the world on the strength of his valour, does not indeed wish 
to attain eminence at the hand of other persons 


अभिमानधनस्य TART: स्थास्नु यशश्रचिचीषतः ॥ ` | 
अचिरांशुूविलासचश्वला, ननु लक्ष्मीः फलमानुषङ्गिकम्‌ ॥ १९ ॥ 


अन्वपः--अभिमानधंनस्य (अतएव ) Tea: असभिः eurem यशः चिचीवत अचिरंशुविलासचञ्जळा 
लक्ष्मीः भानुषक्रिके फलं नन ॥ ?९॥ 

19. Wealth, which is transient like a flash of lightning, is only а secondary object 
( attainable without efforts ) to him, who is proud of his khastriya blood, and who desires 
to gain immortal fame at the sacrifice of perishable life, 


; 
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ज्वलितं न стан चयमास्कन्दति भस्मनां яя: ॥ 
अभिभूतिभयादपूनतः सुखमुज्झन्ति न धाम मानिनः xe Il 


mwaga न, अतः मानिनः अभिभतिभयात्‌ ART — 


гая: भस्मनां चयम्‌ sehr, ज्वलितं हिरण 


व) उच्यन्ति, धाम न їо l Es 
SBR а heap of ashes but dare not ( touch ) blazing fire. Hence, 


20. People trample upon dare vin 
men of US YA fear of defeat, give up their lives but never their inherent lustre. 
Ë u 


किमपेक्ष्य फळं पयोधरान्ध्वनतः प्रार्थयते मृगाधिपः d 
प्रकृतिः खठ़ सा महीयसः सहते नान्यसमुन्नतिं यया ॥ २१॥ 


б = n ya 
डी सपः siu ‚ पयाधणन्‌ प्रार्थयते, महीयसः सा FER: 99 यया 897 
अन्वयः-सृगाधिपः कि फलम्‌ AIGA ध्वनतः TAIT गायक ЯШ 


समुन्नति न सहते ॥ ९६ ॥ MRE К 
21. What does the lion expect when he roars at the thundering cloud ? Verily it is 
the nature of the mighty that never allows them to pub up with the superiority of 
another. n 
~ ^ q 
कुरु तन्मतिमेव विक्रमे DT निवूय तमः प्रमादजम्‌ ॥ 
घ्रवमेतदवेहि विद्विषां त्वदतुत्साहहता विपत्तयः ॥ २२ ॥ 
अन्वयः-हे नप, तत्‌ ( तस्मात्‌ ) amp तमः निशंय विक्रम मात कुरु. विद्विषां विपत्तयः ATIE- 
हताः एतत्‌ ध्रवम्‌ अवेहि ॥ ९ ॥ n 
22. Abandon your false notion therefore, O king, generated by misapprehension, 
and resolve to manifest, your valour. Rest assured that the destruction of your enemies 
is delayed only by your inaction, 


द्विरदानिव दिश्विभावितांश्वतुरस्तोयनिधीनिवायतः ॥ ` 
प्रसहेत रणे तवानुजार्द्रिपतां कः'शतमन्युतनसः ॥ २३ U 
अन्वयः-विग्विश्चावितान्‌ आयतः चतुरः द्विरदान्‌ इव ( तथा चतुरः ) агаіччг इव रणे spends 
час तव अनुज्ञान्‌ द्विषतां कः प्रसहत २३ U 


28. Who of your enemies will be bold enough to brave your four brothers, illustrious 
as Indra himself, when rushing like the four well-known elephants or the four 00९8118. 


ज्वलतस्तव जातवेदसः सततं वेरिकृतस्य चेतसि ॥ 
विदधाठु शर्म शिवेतरा रिपुनारीनयनाम्बुसंतातिः ॥ २४॥ 


अन्बयः--तव चतसि सततं ज्वलतः ARa जातवेदसः दिवेतरा (एनारीनयनाम्बुसंततिः शर्म 
загал зеи 


24. May the ever blazing fire ( of anger ) burning in your mind be extinguished by 
the unauspicious flood of tears from the eyes of the wives of your enemies ( caused by 
the deaths of their husbands, sons, &0. ). > 


इति दर्शितविक्रियं सुतं मरुतः कोपपरीतमानसम्‌ ॥ 


उपसान्त्वयिहुं मरहीपतिद्विरिदं दुष्टमिवोपचक्रमे ॥ २५ || 


अन्त्रयः-इति दर्शितविक्रियं कोपपरीतप्रानसं मरुतः d महीपतिः दुष्ट KUR उपसान्त्वायितुम्‌ 
उपचक्रम ॥ १९॥ = 


25. Tho monarch began to appease the son of Marat ( Bhima ) as one would do a wild 
elephant, who was all wrath and who had ( thus ) manifested his excitement, : 
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अपवजितविशुवे शुचो हृदयग्राहिणि मडुटास्पंदे ॥ 
विमला तव विस्तरे गिरां मतिरादश इवाभिदृइसते ॥ २६ W 


झन्वयः--अपवर्जितविष्ठवे शुचो ( अत एव ) BRT मङ्कलास्पद्‌ तव गिरां विस्तर मतिः आदर इव 
Aaa अभिदृइयत ॥ ९६॥ C Waa Bert ey 

96. As ina mirror, which is clear, free from dust, made of excellent glass and ( hence ) 
transparent, and auspicious, во In your speech, that is lucid, free from questionable 
arguments ( decisive ), elegant, and ( hence ) attractive and full of wholesome advice, 


your mind is reflected 
स्फटता न पदरपाकृता न च न स्वीकृतमरथगारचम्‌ ॥ 
रचिता पृथगर्थता गिरां न च सामथ्यमपोहित कचित्‌ ॥ २७ ll 
अन्वियः--पदैः स्फुटता न अपाकृता, HUA च न स्वीकृतम्‌ ( इति ) न गिरां पयगयता रचिता ( as 
था ) कचित्‌ ( आप ) ( गिरां ) सामर्थ्यं च न अपोहितम्‌ ॥ २७ ॥ 


27. Your words are perspicuous, nor are they wanting in depth of meaning. There 
{в no repetition of words , or of ideas ), nor is syntax neglected 


उपपत्तिरुदाहृता बलादनुमानेन न चागमः क्षतः ॥ 7” १ अ 
४ इद्मीहृगनीरगाइायः प्रसभं वक्तमुपक्रमेत कः ॥ २८ ॥ 
अन्वयः--( [किच ) बलात्‌ उपपत्तिः उदाहृता, अनुमानेन च आगमः न क्षतः) FF इदम्‌ ( वचनम्‌ ) 


SAFIA: कः प्रसभ वन्तं. उपक्रमेत ! १८ ॥ 2 тї 


987 Arguments (in favour of war ) were ably put forth, logical inferences were not in 
conflict with the teaching of shastras, Who that has no such warlike spirit in him would 
make such spirited and extempore speech 


अवितृप्ततया तथापि मे हृदयं निर्णेयमेव धावति een = ॐ ८८/०५०] 


अवसाययितं क्षमाः सुखं न विधेयेषु विशेषसंपदः ॥ २९॥ <= 


अन्वयः-तथापि मे हृदयम्‌ अवितृप्ततया निणयबब धावात विधेयेण विशेषसम्पदः सखम्‌ अवसायायतु न 
क्षमाः H २९॥ 

29. Still (in spite of your having conclusively proved the adyisibility of war) my 
mind not being satisfied, struggles to solve the difficulty, Among general rules ( such as 
conciliation, &c. which are easy to know ) there are many speci il rules not easy of 
comprehension ( as they are minute, various and difficult to understand ) r 


सहसा विदधीत न क्रियामविवेकः परमापदा पदम्‌ ॥ 
guia हि विस्रश्यकारिणं युणलुब्याः स्वयमेव dua: ॥ ३० ll 


अन्वयः-सहसा क्रियां न विदधीत, अविवेकः आपरां परं पदम्‌, (R) विमञ्यकारिणे गुणलुब्धाः d. _ 


पदः स्वयमेव TAT ॥ ३०॥ 


30. Nothing should be done rashly, for want of discrimination is the chief source of = 


misfortunes, For prosperity, ever attached to merits, selects the man of circumspection 
( for her lord ) of her own accord 


आभिवर्षति योपनुपालयन्विधिबीजानि विवेकवारिणा ॥ 
स सदा फलशालिनीं क्रियां शरदं लोक इवाधितिष्ठति ॥ ३१॥ 
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° 
46 г किरातामुनीये, 

f PAY | 

ET SEES शालिनी aja) 

अन्वयः--यः विधिबीजानि विवेक्रवारिणा अनुपालयन्‌ अभिवर्षति लोकः ( फलझालिनी ) чч YA 

HAUSA क्रियां सदा अधितिष्टाति॥ at ॥ jin m f | 

31. He, who nourishes the seeds of duty, expectant of success, with waters of pru- 
dence, obtains (slowly but surely ) his desired fruits as husbandman reaps autumual 
harvests. 

चि भपयति श्रत॑ qq: भवत्यलंक्रिया ॥ 
शचि भूषयति श्रुतं qq: प्रशमस्तस्य भवत्य्क्े 
` ` Я wA JTF Cs см 
प्रशमाभरणं पराक्रमः स नयापादितासेद्विभूषणः ॥ ३२॥ 
$1 ; TUNG a ya D भव ES 

अन्वयः- शांच श्रुतं वपः NM, तस्य प्रशमः HARA भवति, QURA: प्रशमाभरणं (мага ), सः 
чач чб TIT: ॥ ३९ ॥ YE VU cCódTaeac n | 

32, Knowledge ( derived from tradition ) which is correct, adorns the person; tranquil- 
lity of miid beautifies knowledge; valour ( on proper occasions ) sets off tranquillity and 
success produced by thoughtfulness is the natural result of valour ( thoughtfulness 
therefore, is the ornament and source of all ). 

~. A A ` Ели ек 
मतिभदतमस्तिरोहिते गहने कृत्यावथो विवेकिनाम्‌ ॥ 
A 24 दी Sq ©. = 
सुकृतः qag आगमः Hea दीप इवाथदशनम्‌ ॥ 33 ॥ | 
अन्वयः--मातिभेद तमस्तिरो।हते -गहने कृत्यविधो विवेकिनां सुकृतः परिशुद्ध आगमः दीप इव अर्थ दर्शने 
कुरुते ॥ ३३॥ у o UM тн Ме" 

33. When the knowledge of duty is eclipsed by a conflict of ideas and ( hence ) diffi- 
cult to be grasped, then the. knowledge, acqnired after long -sbndy and-hence correct: by 
cool-headed persons, shows ( them ) the way to reach their objects asa lamp that is clean, 
and well placed ( ina calm place ) illumiues objecis concealed ( before ) by darkness. 

A ah Ay 806 aN INA च्छत 0 Я 
स्पृरहणीयगुणेमंहात्मभिश्वेरिते वत्मनि यच्छतां मनः d 
OO ` - ~ - C s x 
विधिहेठुरहेठुरागसां विनिपातोऽपि समः समुन्नतः ॥ ३४ И 

अन्वयः-स्पृहणीयगुणेः महात्नाभः चा(ते TAA: यच्छता विधिहेतुः आगसाम्‌ FE: विनिपातः. अ: 
पि समुन्नतेः समः ४ ३४॥ leg. meu а farina वार 

8. In the case of persons who follow the path traversed by great men of enviable | 
virbues, even the fall, caused by adverse fate, does not give ground for blame butisas | 
creditable as rise itself, " 
शिवमोपयि (усе A (20 Cs “ | 

के गरीयसी फर्लनिष्पत्तिमदूषितायतीम ॥ | 

A A N + ~^ Gr Ta x जि (x D u 
TTT नयान्त TET विजितक्रोवरया जिगीपवः ॥ ३८ H | 


अम्वयः-जिर्गीषव: विजितक्रोधरयाः गरीयसां फळनिष्पत्तम्‌ अ 


हिः (чача fone, पोरुष हावं ओप” 
यि नयान्ति ॥,३९॥ , Hee © ES SERE E शोप 


85. Those who wish to conquer their enemies (first) overcome all impulses of | 
Me SM отш? themselves that great successes or results are always obtained i 
as vae end Cand therefore ) ( patiently ) join their valour to fa i u 

; i vourable se their 
valour when favourable Opportunities occur ), > A 

~ भेच्छ ~» Ф z 
अपनेयमुदेतुमिच्छता तिमिरं रोपमय॑ थिया पुरः ॥ = 
0 - > 
अविभिद्य निशाकृत॑ qu: प्रभया नांझुमताप्युदीयते ॥ ३६॥ 
अन्वयः-उ 979 इच्छता पुरः रोषमयं तिमिरं घिया अपनयम्‌, अंामताि REC : अविभि 
3939 इच्छता T या अ कृतं समः AR! 
a t a i पनयम्‌, अशमताप प्रभया marga AEA apt 
& | = , T d x X L À : ) - 
"Te (ru И (A के ч AUT a T 
А 0७ N V s >? 8 
Al жуз 1 у SI, rN а 9: `, =Z 
mmt १, प gis 6 MEAT का Juli ev 4 de 
24 m Рт ^ С@-0:Зигоки Kangri Collection, Haridwar. і 
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द्वितीयःसगः 17 4 


96. The man, who wishes to rise, should first by thoughtfulness get rid of ignorance 
, э 5 © 


` caused by anger. Even the sun does not rise before he has dispelled by his light the 
8 darkness of night, 


बलवानपि कोपजन्मनस्तमसो नाभिभवं रुणद्धि यः ॥ = 
क्षयपक्ष इवेन्दवीः कलाः सकला हन्ति स शक्तिसंपदः ॥ ३७॥ 
अन्वयः-बळवानपि यः कोपजन्मनः तमसः अभिभवं न रुणद्धि सः क्षयपक्ष ऐन्दवी: कला इव सकलाः शान्तेः 
: संपदः हन्ति ॥ ३७ ॥ J 
37. Howsoever powerful a man may be, ke loses all his regal power ( consisting of 


š majesty, energy and counsel ) if he does not check the influence of ignorance caused by 
| enger, аз the moon loses all her digits in the dark fortnight. 


समवृत्तिरुपेति ята समये यश्च तनौति तिग्मताम्‌ ॥ 
अधितिष्ठति लोकमोजसा स विवस्वानिव. मेदिनीपतिः Ú ३८ N 


अक्ष्वयः--यः समवात्तः ( सन्‌ ) समये ATA TI, [9:991 च तनात, स मेदिनीपतिः विवस्वानिव 
: HAA लोकम्‌ अधितिछति ॥ au v0 न Ие i 7 TAPIM S 
| 88. That monarch who, maintaining the equanimity of his mind, assumes mildness 
or severity as occasion demands, subdues, like the sun, the whole world by his majesty, 


a ж चिराय diese: श्रिया कच दृष्टेन्द्रियवाजिवश्यता ॥ 
शरदश्रचलाश्चलेन्दरियेरसुरक्षा हि बहुच्छलाः श्रियः ॥ ३९ ॥ 


अन्वधः--ख्रियां चिराय परिग्रहः क, इटेंद्रियवाजिवद्यता च क्त, (हि ) EAT: बडुच्छलाः श्रियः 
चलेंद्रियेः असुरक्षा: ॥ п ९! 2/7 ` ei ; 

39. Where is the perpetual mastery over prosperity ? and where the slavery nuder 
horse-like ( unruly) passions! ( they cannot dwell together ). Wealth; flitting likeautumn- 
al clouds and ever ready to seek various pretexts to slip away, canzot be properly 
managed by those who are slaves of their passions, 


किमसामयिकं वितन्वता मनसः क्षोभमुपात्तरंहसः ॥ 
क्रियते पीतरुचकेरपां भवता धीरतयाधरीकृतः H ४० ॥ 


भ्वथः--उपात्त रहसः मनसः असामयिकं क्षोभं वितन्वता भवता ( पुरा ) धीरतया salsa: smt पति 

| (staat) किम्‌ उचकेः क्रियते vel 1 ==) - ना 
* " 40, Why do you, who ( once) surpassed in profundity (calmness ) the ocean, now 
allow ( him ) to domineer over you, by exhibiting untimely excitement of your impulsive 


= mind ? 


ут 


| siqa ana ये रिपून्विनयन्ते न शरीरजन्मनः ॥ 
| जनयन्त्यचिराय संपदामयशस्ते BS चापलाश्रयम्‌ ॥ v? 


|, अस्वयः-ये श्रतम्‌ आधिगम्य अधि RAT: (PT न विनयन्ते ते अचिराय सपदां चापछाश्रयम्त्‌ 
अयाः जनयन्ति खलु ॥ ४१ U 


| Verily, those, who even after studying the Skastras, do not check their carnal 
d ( bodily ) passions, bring the Goddess of Wealth into ill fame as being unsteady (in her 
attachment ) 
d 8 
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कालू TI TC feas] 
"ar ЛҮ € uA d. कद] pe 5 ; ү 
2 अतिपातितकालसाधना «тачат ॥ Ü 


नयसिद्धिरपने ©су 
जनवन्न भवन्तमक्षमा नयसिद्धेरपनेतुमहांते ॥ ४२ ॥ .. 
अन्वयः--ध्यतप्रतितकालसाधना स्वशरिरेंद्रियवगतापनी अक्षमा भवम्तं -जनवतू नयासद्ध भपनहुन 
a RAUR ता. den or eC ON 
1 42. Do not allow anger to rob you, like ordinary people, of the success to be had by 
following a sound policy;-anger, that frustrates the ( usefulness of ) proper time qnd 
means and that ( only ) inflames the body and the senses, 


उपकारकमायतेमेश प्रसवः कर्मफरुस्य भूरिणः ॥ 
अनपायि निबहणं द्विषां न तितिक्षासममस्ति साधनम्‌ ॥ ४३ ü 
अन्वपः-आपयतेः pep उपकारकं भूरिणः कर्मफलस्य प्रसवः अनपायि द्विषां निबर्हणं तितिक्षासमं साधने | 
से अर्ति ॥ ४३ ॥ ae d | 
43, No other means are ( productive of so much good ) as Forgiveness, which yields 


highly beneficial results in the end, which is the source of successes ia one's undorlak- 
1 ings, which, itself indestructive, destroys enemies, 


प्रणतिप्रवणान्विहाय न! सहजस्नेहनिबद्धचेतसः ॥ 
प्रणमन्ति सदा सुयोधनं प्रथमे मानभृतां न वृष्णयः ॥ ४४ ou 
भन्वयः-सहजस्नेहनिबद्चेतसः मानभृतां प्रथमे чела: प्रणति-प्रवणानू नः विहाय सुयोधनं सदा ग 
अणमन्ति ॥ ४४॥ йж 
44. Tho Yadawas, foremost among those who are possessed of self respect and bound | 


to us by natural ties of affection, will not permanently bow ( adhere) to Suyodhana | 
leaving us, who ever are humbly attached to them, 


सुहृदः सहजास्तथेतरे मतमेषां न विटड्यन्ति ये ॥ " 

विनयादिव यापयन्ति ते धृतराष्ट्रात्मजमात्मसिद्धये ॥ ४५॥ || 

भन्वयः-एषां ( वृष्णीनां ) ये सहजाः TET तथा इतरे मतं न 

EUN LU ELO IP MULA 2 
~ , 45. The natural friends ( relatives 


विलडूयन्ति ते आत्मसिद्धय yauzi | 
сые: Ji muss (її 


| Parda Да оз FST! laan RSS 


) and others who will never leave the side of tho | i 


| 
| à 

a ^ Yádawás, follow Suyodha , 88 if in submissi ir private end | 

T f join in the end the ы of ОЧЫ Vice ends Со | 
अभियोग SAAT भवता तस्य कृतः कृतावयेः ॥ Р 

प्रविघाटयिता समुत्पतन्हरिदश्वः कमलाकरानिव ॥ ४६ ॥ ह 


а аа Ч: तस्य भवता कृतः अभियोगः 
प्रावघारांथता ॥ ४६ U 3727) BIE sn 


46. If before the stipulated time, 
those kings ( Yádawás and their pa 
rates the ( petals of ) lotuses, 


उपजापसहान्विलडयन्स विधाता नृपतीन्मदोद्धतः ॥ 
सहते न जनोऽप्यघःक्रियांकिश लोकाधिकधाम राजकम्‌ ॥ ४७॥ 


इमान्‌ महीभुजः, हरिदश्वः क्रमछाकरान इव ант ат | 
GT PIOUS 702) SHR क erg и का ४ 


you make an attack upon Suyodhan, that will detach 1 
ttisans ) as the Sun, immediately after his rise, sepa- 
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E aag AEN सः नृपतीन्‌ agar उपजापसहाद; विधात) जनः FRAT Я सहते, Bray 


कथाम TAR किम ( सहेत.) ?॥ ४9.॥ 
47, Inflated with pride, Suyodhan ( sooner or later ) will insult the other kings ( now 
his partisans ) and will make them capable of being split ( drive them to embrace our 


न्‌ 
cause ). Even:common people do not pocket insults, How can ргіпвев possessed. of. extra~ 
Г ordinary prowess, put up with ( them ) 
असमाः ~ v - ~% v эл, MER 
d पतकृत्यसपदा हतवग аач: तावताः ЇЇ 
i वम्त्यभि Cx मान. ox v 
प्रभवम्त्यमिमानशाटिनां मदमुत्तम्मयितुं विभूतयः eE tt 
मन्वयः--भसमापितळत्यसंपदाम, अभिमानशालिनं Aa: तावता aaa FFT Fa TRE 
प्रभवन्ति.॥ ४८॥ й лаги d j 
R 48. The prosperity of arrogant persons, who Have not achieved their objects admits of 
"à heightening thein insolence, the violence of. which was restrained. ( only ) with ( assumed) 


humility for the time being 
| ._,..,मदमानसमुद्धतं Tt न. AIR नियमेन मूढता 10 
अतिमूढ उदस्यते. नयान्नयहीनादपरणज्यतें. जनः d ved 


HIE: AAI उदस्यते, HAR WA 
0 Sie e AC (Gm m ) 


बृयः--मदमानसमद्धतं नप. मढता AART. न 199 
(मपरञ्यतेः ॥. ४३ ll ر‎ 
201 छ | 
9. The man, who: is inflated! by insolence and’ pride-is never left by imprudence 
T C confusion of what ought and ought not to be done );. he who is extremely imprudent 


easily swerves from the right path; and he who swerves-from the right path is disliked Ву 
the people. 


d iue IAAF: 
a अपसगसमारणारत, RUN कुलमूलसंततिः \\ ATA: 
| सुकरस्तरुवत्साहएशना रिपुरुन्मूलयितुं HEAT ॥ Фо li 7.1 =" 


eqa अपरागसमीरणेरितः क्रमशी्णाकुलमूलसंततिः रिपुः महात्‌ अपि. 9899 सहिष्णुना. TSA 7 | 
सकर: ॥ ९० Il e ЫК, ап» { em HELE 
50. Driven by tke wind'of discontent and ( hence ) having: roots in the form of his 
powers ( ministers, &c. ) gradually loosened ( estranged ) even Ше miglity enemy like wê ^ Jis 
bree 1в-вазу tó be uprooted by one who has patience enough ur em 


अणुरप्युपहन्ति विग्रहः प्रभुमन्तःप्रकृतिप्रकोपनः ॥ 
अखिलं हि हिनस्ति. wat तरुशाखान्तनिघषजोऽनरः IL ५१ li 


quU Lo co ps खिळ 
` सन्वयः-\अन्तःपरकृतिप्रक्रोपजः विमह = m भुम, उपहन्ति, तरुझाखान्तानिघषंजः अनलः अ 
Wat हिनरित ( हिः) ॥ ९१॥ ET 


E.51. Even am insignificant revolt, produced by the disaffection ofthis trusted counsel- 
lors, is sure to-destroy the king. For ( we see that ) the sparks, produced! by the frictions 
sf the: ends. of the branches-of a tree, burn the whole mountain 


अतिमात्विनयप्रमाथिनः समुपेक्षेत समुन्नात 159: 1 
सुजयः ag ताहमन्तरे [विपदन्ता त्याविनातसंपद: ॥ ९२ 


अन्वयः विनयप्रमायिनः fex समन्नात मतिमान्‌ उपेक्षेत, TER अन्तरे सुजयः, हि. अविनीतसंपदः किः ˆ , 
за: U ९३ b दात तत? бтр, diu 


+ 
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Б ИШЛЕП Š 
` 52, The wise man should connive at the prosperity of his impudent DNA. a 
foe is easy to be conquered in ( by taking advantage of ) his weak points, Indeed the | 


prosperity of arrogant persons is sure to end in disasters. 


7 ° + A Te 
eub छाुवृत्तितया भिदां गतं बहिरन्तश्च TET मण्डलम्‌ ॥ . 
ц» Arê m कर्ता zm 
| अभिभूय हरत्यनन्तरः शिथिलं कूलमिवापगारयः ॥ ५३ 7 
$ à а ५ + Jue 
अन्वयः-लघु्त्तितया.बद्विः अन्तः च भिदां गतं नृपस्य मंडलम्‌ ATA ATTA: शिथिलं कूलम्‌ इव 
| BWANA हराते ॥ ९३ NGANA PI CNG a аи A 
an 58, A neighbouring prince, ( wishing to extend his dominions ) invades and ( immedi. 
1 ately ) subjugates the kingdom of a king, whose subjects and counsellors are dissatisfied 
with him by his ill conduct, asthe forcible current of a river encroaches upon the loosened 
banks and takes them off ( destroys them ). 


id अनुशासतमित्यनाकु्ल॑ नयवत्मोकुलमजुनाग्रजम्‌ ॥ 
CATHY इवाभिवाज्छितस्तमभीयाय पराशरात्मजः ॥ ५४ А 


ATTA भाकुलम्‌ अङ्ञनाम्रजं नयवर्त्म अनाकुलमू भनुशासतं तं पराशरात्मजः स्वयम्‌ भभिवांछित' 
अर्थ इव अभीयाय ॥ ९४ ॥ ote f 
54. When thus guiding Bhima, who was enraged ( at the recollection of former insults? 
in accordance with the teachings of Shastras in the right line of policy, there ( suddenly ) 
appeared before qf the ( son of Paráshara, an embodiment, as it were, of the desired 
object, 


` मधुररवशानि लम्भयन्नपि RI शमं PORR: ॥ 
परितः чє बिश्रदेनसां दहनं धाम विलोकनक्षमम्‌ ॥ ५५ ॥ 


КЕШЛ 


सहसोपगतः सविस्मयं तपसां सूतिरसूतिरापदाम्‌ ॥ | 
дєй क्षगतीभुजा मुनिः स वपुष्मानिव पुण्यसंचयः ॥ ५६ esos 


saaat: निरीक्षितेः अवशानि तिर्यचि झमं लंभयन्‌ परितः एनसां दहनं विलोकनक्षमं qz धाम 

बिभ्रत्‌, सहसा उपगतः तपसां सूतिः आपदाम्‌ असात; स मनिः संचय из 
® Al HIT मुनिः वपुष्मान्‌ पण्य атаа - 

स्मयं दृश ॥ QQ Ug ॥ lala rid, te: इव जगती पुजा सवि 

55-56, Making even the wild animals ( tigers, 
gentle sweet looks, diffusing his own lustre all 
though bright could be gazed at, the source of p 
made his sudden appearance, w 
with great astonishment, 


TRT: पराध्यादृद्यन्स धूतारुणवल्कलाग्रः ॥ | E 


4 . कीणाक CS जाल ^ TH ~ эү И 

BE TITS: शड्डात्सुमरोरिव तिग्मरङ्मिः ॥ ५७॥_ .. u 

अन्वयः-अथउच्चकेः पराध्यातू आसनतः उद्यन्‌ ишел өф: ў uu RT 

सुमेरोः IERI їчен: इव रराज U ५७ ॥ कि) pacik ni 
3 1 1% mi 

the ends of whose purple 

he towering peaks of the 


lions, &c, ) peacefully-inclined by his 
around which burned all sins and which _ 
1009, the remover of evils, that sage who | 
as seen by the king as an embodiment of religious merit | 


57. When rising from his loft š र 10 ki 
Y g f. у and excellent seat, the kin 
bark-garment were gently shaken, shone like the End rising Е Г 
mountain Mera and spreading his purple rays all around, i 


اھک ود کے 
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20७४ xia: ai: | / OY وو‎ 
a » 
o अवहितहृदयो विधाय सोऽहासषिवट्टपिप्रवरे गुरूपदिष्टाम ॥ ताडी 
तदनुमतमुलंचकार TART, इव श्रुतमासनं नरेन्द्र! ॥५८॥ 2 | 
| झन्वयः--स HATE (सन्‌ ) ऋषिप्रवरें RAAT गुरूपदिटाम्‌ अहा विधाय पश्चात्‌ तदनमत मु 
पा 


आसनं AMA: WAT इव अळंचकार ॥ ५९८ И 


58. On finishing with an attentive mind, the saintly worship of this saint of saints, 


! as instructed by his Guru ( as prescribed in the shastras ) the monarch adorned the 2 
sent which he was directed to take by the saint, as tranquillity of mind adorns the know- Z r 

` ledge of the Vedas. 

1 ~ ALALA AA 0 ES 

ia व्यक्तोदितस्मितमयूखविभासितो ्टस्तिष्टन्मुनेरामिमुखं स FATE: ॥ 


* * 2 A = 5 
तन्वन्तमिद्धमभितों गुरुमंशुनाठे लक्ष्मीमुवाह सकलस्य TET: ॥ ५९ ॥ 
अन्वयः-व्यक्तोवितस्मितमटखवि भासितोष्ट:ः विकीणधाम्नः मनेः आभिमुखं {аид सः тең HIS 

लन्वंतं गुरुम अभितः ( asa: ) सकलस्य FIRI: SEAT उवाह ॥ ९९ ॥ 410 


59. He ( Yudhisthira ) whose lips shone by the rays of a full smile, sitting before that 
si age whose lustre was diffused all around, bore the beauty of a full moon by the side of 
Jupiter spreading around his brilliant light. 


) > | eae | 
| aa: सर्गः ˆ उस्तकालय 
x ss THE 


——0—— 
E ततः शरञचन्द्कराभिरामेरुत्सर्पिभिः प्रांुमिवांशुजालेः ॥ _ 
L ` बिभ्राणमानीलरुचं पिशङ्गीजेटास्तडित्वन्तमिवाम्बुवाहम्‌ ॥ १॥ ` 


- | प्रसादलक्ष्मीं =ча समग्रा वपुःप्रकपण जनातगन d 
Е 2 प्रसद्य चेतःसु समासजन्तमसंस्तुतानामाप भावमाटमू ॥ 
ra अनुद्धताकारतया विविक्तां तन्वन्तमन्तःकरणस्य वृत्तिम्‌ ॥ 
०  - माधुयविसम्भविशेषभाजा कृतोपसंभाषमिवेक्षितेन ॥ ३ Il 
॥ ai धर्मनिबन्धिनीनां प्रसूतिमेनःप्रणुदां श्रुतीनाम्‌ ॥ 
Ë हेतुं तदभ्यागमने परीप्सुः सुखोपविष्टं मुनिमावभाषे ॥ v ॥ 
| za: (१ ) ततः दारचंद्रक्ररामिरामैः उत्सार्पेभिः अंशुजालेः nisa इव ( स्थितम्‌ ), आनीलरुचं, 
| fru जरा: Gara, ( अतएव ) तडिव्वन्तम्‌ अम्बुवाहम्‌ इव ( स्थितम्‌ ) ( ३ ) аянат प्रसादळदर्मी 
ल: | quad (अत एव ) जञनातिगेन.वपुःप्रकर्षेण असंध्तुतानामपि चेतःसु आद्रभाव॑ प्रसह्य समास जन्तरमु (३४) ` 
| > अनुद्धताकारतया अन्त करणस्य ata विविक्तां तन्वन्तम्‌. माधुयावसम्भाविशोपभाजा ईक्षितेन PAT ` 
le 'भषामेव, (४) धर्मनिबन्धिनीनाम एनःप्रणुरां श्तीनां ЧЕЧ FAITE साने तदभ्यागमने gd TOG: T- 
ne | ALAS: आबभाषे ॥ १॥ हे ॥ ३ ॥ ¥ ॥ 
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22 किराताजुगीये, 


1-4 Yudhishtira, desirous to know the object: of his ( unexpected y hi Ss pA b 
ed that sage, who was seated comfortably, who looked majestic: by the effu dd x ae i 
halo of lustre delightful like the rays of the antumnal moon, who bad a к | - 
appearance; who wearing brown matted hair resembled a cloud ың y 18 ев. 
of lightning; who possessed the wealth of absolute composure;. pao y р es E 
m excellence of his person won the hearts of етеш: those who did not know ИШЕ x 0, 
manifested the purity of liis mind by his gentle demeanour; र who seemed: as- i > аты 
already spoken through his sweet and confidence-inspiring Jooks and ( above all )w ho. 
| ў was the origin ( compiler ) of the Vedas that instruct ( men Jin different duties. ( THEI 


and others ) and that destroy sins. 


| अनाप्तपुण्योपचयेदुरापा फलस्य निर्धूतरजाः सवित्रीं 10 

1 तुल्या भवइशनसंपदेपा वृष्ठोदेवो वीतबलाहकाया: ॥ ५ 10 

À अन्वयः-अनाप्तपुण्येपचेयः दुरापः फलस्य सवित्री नि३तरजाः एषा RTA, वीसबलाहकायाः (892 
AH ge: gear ॥ S Il (а | 
: 5. Unobtainable to those who have поб aceumulated religious merib, productive of _, 


good results and removing impurities, this. good, fortune: on blessing: of your ( unexpected ), 
appearance is to be:sure ( indicative of some future good! ), like the: showers: of rain. from 
an unclouded sky. Ç š 


अद्य क्रियाः कामदुघाः क्रतूनां सत्याशिषः संप्रति भूमिदेवाः d 
आसंसृतेरस्मि जगत्सु जातस्त्वय्यागते यद्धहुमानपात्रम्‌ ॥ ६ ॥ 


अन्वयः-अद्य करतना क्रियाः атазаг:, संप्रति VAT सत्याशिषः аң, A आगते o SUUS 


(अहं ) TE बहुमानपाच जातः अस्मि ॥ ६॥ mized | 

6. Today have all my sacrificial performances been to mea cow of plenty (yielding | 

i all desires ), the Brahmins have their blessings now fulfilled since by your ( favouring: | 

? me with ) this visit, F shall be highly honoured all over the world tillits end. i 

Гем © विकषत्यप aa ~ = x C ^ Я 

| WA विकषत्यपहन्त्यघानि श्रेयः परिस्नोति तनोति कीतिम ॥ | 

0 Ce on क > ~ 9 29 0 Ў | 

| सदशन ठोकयुरोरमोधं तवात्मयोनेरिव कि न पत्ते ॥ ७॥ à 

й अच्चयः--आत्मयोने: इव लोकगरोः EO Е И | 
idi _ Wen | * इव SERT तव अमोघं संदशनं (гд विकर्षति, अघानि अपहानि : TRI 
iM ति, कीर्ति तनोति ( किंबहुना TVA? ७॥ CF do का 


B7. The sight of yourself, tho Teacher ofthe world, is, like that of tho BE 
C Brahmin ) unfailing. Ib increases wealth ( prosperity ) destroys sins, 
and spreads fame; ( in short ) what is it not productive of ? 

क्र्योतनमयूखेऽपिं (неї मे न sa AAR चक्षः 
Чад саа „ЖУР, ЗЧ SAHA ча: 1 
E A dia 
उज्झतज्ञातेवियोगखेदं атгана фа चेतः ॥ € tt 
ea: rag हिमझते अपि न निईतं में चक्ष: í 
E 'सज्ञातिवियोगग्येद ча: REGU z TEN pns 

4 Бо ое. CORNET CHT ua 
» BEL ont E my eyes that found no delight in the: ambrosial rays: 

p SHOWER ) te happiness, a y min (БЫ 1 
tion Of relatives, seems to draw fl ed Етан RE 


pours. blessings 


| 


/ gs IS 2+ 
= 


FRAT निईतिम्‌ एति, ( तथा ) aaia- 


o RRS SCT DBT L SUSE 
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तृतीयः सर्गः 23 


निरास्परद प्रश्नकुतूहठित्वमस्मास्वधीनं किसु निःस्पृहाणाम ॥ 
तथापि कल्याणकरी गिर ते मां श्रोतुमिच्छा qutm e, 


झन्वयः-प्रश्रकुतृहलित्वं निरास्पदमू, निस्पृहाणामू अस्मासु अधीनं किमु, तथापि कल्याणक्ररी ले fur 
तुम्‌ इच्छा मा मखराक्ररात !!, ९ !! 

9. My curiosity of asking you (the cause of your coming ) has really no room; for 
what can be expected from us by persons, free from all worldly desires, Still the desire 
фо hear your beneficial advice prompts me to speak. 


इत्युक्तवातुक्तिविशेपरम्यं मनः समाधाय जयोपपत्तो ॥ 
उदारचेता गिरमित्युदारा द्रेपायनेनाभिदपे नरेन्द्रः od 
अन्यस इग्त उक्तित्रिशेषरम्यम्‌ उक्तवान्‌ उदारचता नरेन्द्र: 9914741 RAITA मनः समाधाय इातउदार 


गिरम्‌ эЧ! १०॥ ite 
10. When the magnanimous monarch thas coneluded his speech, in a manner charming 
оп account of variety of expressions and ideas, Dwaipáyean, ( having thought with con- 


centration and satisfaction ) over the accomplishment of his ( king’s ) objects, uttered 


these noble words 


चिचीषतां जन्म्रवताम्रलध्वा यशोवतेसामुभयत्र भूतिम्‌ ॥ 
ता d*J9 तुस्थरूपा दात्तावरापण तपावनानास 11 ११॥ 
तथापि Cr AT तावकीनेः HET मे हृदयं Tors: || 
चीतस्प्रहाणामा्पे मुक्तिभाजां भवन्ति gê पक्षपाताः ॥ १२॥ 
अन्वयः--अल्र्वी यशोवतंसाम्‌ उभयत्र शति चिचीषतां जन्मवताँ TAY तुल्यरूपा वृत्तिः HFT, 
anuai ( ल 3 Ar saa, तथापि ( है ) ay तावकीनेः 1714: प्रद्धीकृत मे हृदय її, (हि) 
बीतस्प्रहाणां मक्तिभाजाम्‌ अपि भव्येष पक्षपाताः भवान्त ॥ {१॥ १९॥ o ops diae 
11-12. An'uübiassed attitude towards relatives is befitting those who wish to attain 
undying greatness in this and' the next world; particularly, ascetics like myself; still 


my heart, won by your manifold qualities, runs to you ( is yours ); for even those, who 
have no worldly desires and who aspire after absolution, are partial to the good 


सुता न YA [कमु तस्य राज्ञः सुयोधनं वा न паат: ॥ 
यस्त्यक्तवान्वः स वृथा बलाद्वा मोह विधत्ते विषयाभिलाषः N १३॥ 
अन्वयः-्यं तस्य राज्ञः सताः न Du яй: सयोधन न अतीताः वा; यो वः दया त्यक्तवान्‌ स विषया 
भिलाषः qaq वा मोह FAT ॥ Qu 
13. Are you not the children of that king ( Dhritarashtra ) ? aud has not Suyodhan 


been excelled in qualities (by you)? that he has abandoned you for no fault ¢ of 
yours ) is because desire of enjoyment necessarily produces ignorance ( makes men invos 


luntarily blind ) 
जहातु नैनं कथमथेसिद्धिः संशय्य कणोदिषु तिष्ठते यः N 
असाधुयोगा हि जयान्तरायाः प्रमाथिनीनां विपदां पदानि ॥ १४॥ 
अन्वयः-यः संशय्य aus तिष्ठते, एनम्‌ ( qu) अर्थसिद्धिः कथंन जहाल, (हि) aaam 


Oot A тү 


जयान्तरायाः प्रमाथिनीनां विपदां Eee {0 Ц. _ "fed 


пате 
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| 24 किरातामुनीये, 


Karna and his crew (for solution ) ? Verily union of the wicked is an obstacle to — 
success, ( nay ) is even the cause of crushing difficulties. 


पथ%युतायां समितो रिपूणां धम्यौ दधानेन धुरं चिराय ॥ 
š त्वया विपत्स्वप्यविपत्ति रम्यमाविष्कृतं प्रेम पर TAY ॥ १५ ॥ 
अग्बयः-रिएणां समिती पयः च्युतायां चिराय धम्या gi दधानेन स्वया विपत्सु अपि अविपात्ति रम्यं ४ 


жїз परं प्रेम आविष्कृतम्‌ ॥ १९॥ 
15, Steadily sticking to righteousness when the councillors ( Dusshásana and others ) 


of your enemy left the path ( of Duty ), you showed ( exhibited ) highest love for Vir. 
tues (like forgiveness, &c. ) which is ( (the more ) pleasing, as it was unshaken even in ह 
difliculties. |. 
विध्वं ar NO CETERE x | 
विधाय विध्वंसमनात्मनीन शमकवृत्तेभवतरछ&न 11 
e 2 ~ aq ~ >, 

प्रकाञितत्वन्मातिशीरसारांः कृतोपकारा इव विद्विषस्ते ॥ १६ ॥ 
अन्वयः-इामेक्रवृत्तः भवतः छलेन अनात्मनीन विध्वंसं विधाय प्रकाशितत्वस्मतिशीलसाराः ते विद्विषः c 
कृतोपकारा इइ ( जाताः )॥ १६॥ ДЕРТ | 
16. By following a suicidal policy ( intended ) for the ruin of yourself, who ate of an. © 


entirely peaceful nature, your enemies have prominently brought forth the excellence of 
your wisdom and character and thus really obliged you. { 


A = ज्याय О ^ 8 * ae 
लभ्या धरित्री तव विक्रमेण ज्यायांश्च वीयाखबलेविपक्ष) ॥ 

S OANA QUE श्री 
अतः प्रकषाय विधिविधेयः प्रकपतन्त्रा हि रणे ज़यश्री।॥ १७॥ 
अन्वयः-तव ( स्वया ) धरित्री विक्रमेण लभ्या, विपक्षः च वीर्यात्रवलेः ज्यायान्‌, भतः प्रकषोय विधिः. 
(विधेय: ( हि ) रणे जयश्रीः प्रकर्षतन्चा Pedo, HF | 
7717. The (lost ) empire is to-be regained only by valour; the enemy, however, is superi- | 
or in heroisip ( of भीम, द्रण, &c. ), arms & armies. Means, therefore, ought to be devis. [ 


! 14. Flow will success of desired ends not fail him, who when perplexed, depends on | 
Ё 
Ё 


ed for ( gaining ) superiority over ( them ); for, in war success depends on superiority | 

( of men and arms ). | 

त्रिःसप्तकृत्वो जगतीपतीनां eat शुरुयेस्य स ATE: ॥ | 
I वीयोवधूतः स्म तदा विवेद प्रकषमाधारवशं गुणानाम्‌ ॥ १८॥ | | 
यस्मिन्ननेश्वयेकृतव्यलीकः पराभवं प्राप्त इवान्तकोएपि॥ 


garag: कस्य रणे न कुयान्मनो भयेकप्रवण स भीष्मः॥ १९॥ | 


= су суа Уе 
В _ अन्वयः-न्रिःसपरकृस्वः जगतीपतीनां हन्ता qara) TAT: чет वीर्यावधतः, तदा शणानां प्रक्रम्‌ 
í - DES A гу © o >n ` 7 
ОО 467 झावारवश विवेद स्म, यस्मिन्‌ अनैश्वर्यक्रतब्यलीकः AR पराभवं प्राप्त इव, स भीष्मः रेण धनः 
B ud jw. ae JAT कस्य मनः भयकप्रवणे न BATT ॥ (८॥ Q^ Za: ri 3 
з. 18-19. Twanging his bow on the battlefield, whom will not Bheeshma overpower 


with fear ?-Bheeshma-who vauquished by his valour, that redoutable Jámadagnya, his 


Was ashamed at his powerlessuess over him, ¢ 
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तृतीयःसगैः 25. 


स॒जभ्तभाजाविपुसंहतीवेः सहेत कोपज्वलित Tê कः il 
परिस्फरलोलशिखाग्रजिह जगन्निघत्सन्तमिवान्तवद्विम्‌ ॥ २० ॥ 
AIT इपसंहतीः सृजन्तं कोपञ्वळितम्‌ ( अत एव ) परिF्ङुर्लोलयिखाम्रजिहं जगत्‌ जिघस्सः 
र्तम्‌ भन्तवन्हिमिव ( स्थितं ) गुरुं कः सहित ॥ to ul 


20. Who of you will be bold enough to face Drona, when discharging showers of ar- 
rows, kindled with fury, as if he were the terrible destructive fire devouring the world 
with its tongue of tremulous quivering flames. 


निरीक्ष्य सरभ्मनिरस्तथेर्य राधेयमाराधितजामदस्यम ॥ 
असंस्तुतेषु प्रसभं भयेषु जायेत DART पक्षपातः ॥ २१ ॥ 
अन्वयः-सरंभनिरस्तयेर्यम्‌ आराधित тата राधेयं निरीक्ष्य masl: आपि असंस्तुतेषु भयेषु प्रसभं पक्षपातः 
जायेत ॥ ३१ ॥ 


21. At the sight of Karna, who propitiated Jàmadagnya ( for learning the science of 
arms ) and who, when angry, paralysed the courage ( of his enemies, ) even the God of 
Death would be acquainted with fear quite unknown to him ( before ), 


यया सभासादितसाधनेन सुदुश्वरामाचरता तपस्याम्‌ ॥« 

एते दुरापं समवाप्य वीयेमुन्मूलितारः कपिकेतनेन ॥ २२॥ 
महत्वयोगाय महामहि्रामाराधनों तां नृप देवतानाम्‌ ॥ 

ата प्रदानोचित भूरिया्नीमुपागतः सिद्विमभिवारिम विद्याम्‌ ॥ २३ ॥ 


SUT बाय AA एत उन्धळतार: महत्वयागाय महामहिम्ना इवतानामू आराधर्नी wfcardt सिद्धिमिव at 
वेद्यां ( हे ) प्रदानोचित чч ! FET उपागतः अस्मि ॥ TY ॥ २३ ॥ 


22-23. О king worthy of ( шу ) favour! I come here to impart that sacred lore 
( knowledge ) by (the acquisition of ) which, Arjuna, enabled to practise difficult pe- 
nance ( for the propitiation of God Siva ) and hence in possession of the Pashupata missile 
will, with his newly acquired lustre, easily destroy these ( Bhishma, Drona, &c. ) ; which 
lore, to give him superiority over his foes, will make the deities ( Indra and others ) of 
exceeding prowess, favourable to him; which possesses supernatural lustre and which 
(is so unfailing in its efficacy that it ) is success incarnate, | 


इत्युक्तवन्तं Яш साधयेति प्रमाणयन्वाक्यमजातरात्रोः ॥ 
प्रसेदिवांसं तमुपाससाद वसन्निवान्ते विनयेन जिष्णुः - ou 
अन्वयः- इति TRAE प्रत्तटिवांसं त (शुनि ) AA साधय ' इति अजातशत्रोः वाक्यं प्रमाणयन्‌ जिष्णुः 
अन्ते वसत्‌ इव विनयेन उपाससाद ॥ २४ U 


24, When he had thus finished, Arjuna, with the humility of a pupil went ap to the 
gracious sage in obedience to the words * Go and attend’ of Yudhishtira, who had no 
enemy ( as he was free from malice, бс. ) ў 

4 
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PEDR OIS न्म 55у 
निर्याय विद्याथ दिनादिरम्याद्विग्बादिवाकस्य सुखान्महषः ॥ 
पार्थाननं वहिकणावदाता दीप्तिः स्फरत्प्ममिवाभिषेदे ॥ २५ ॥ 
अन्पयः--अथ दिनादिरम्यात्‌ भर्कस्य बिंबात्‌ RR: EUT इव वन्हिकणावदाता विद्या महर्षः मुख्यात्‌ 
прага पार्थाननम्‌ अभिपेदे ॥ їч U Sink 
25. Then the mantra shining like the spark of fire, issued from the mouth of the 
ч Great sage, and entered the mouth of Arjuna, аз at daybreak, lines of light spread from 
the disc of the Sun to the opening lotus, 


योगं च त॑ योग्यतमाय तस्मे तपःप्रभवाद्विततार सद्यः ॥ 
येनास्य तत्वेषु कृतेऽवभासे समुन्मिमीलेव चिराय ЧЕ: ॥ २६ ॥ 


अन्वयः-सः योग्यतमाय तस्मे ते योग ae: प्रभावातू सद्यः विस्तार, येन AAT अवभासे कृते भस्य 
चक्षुः चिराय समुन्मिमीलेव ॥ १६॥ ४0१61 ; रे 

26, Through the potency of his penance, Vyasa communicated in an instant to 
Arjuna,’ the worthiest of disciples the powers of meditation, by which he got thorough 
knowledge ( perception ) of the true nature of creation and seemed to open his eyes 
after a long time ( of blindness ). 


fare 


आकारमारंसितमूरिलाभं दवानमन्तःकरणानुरूपम ॥ 
नियोजयिष्यन्विजयोदये d तपःसमाधो मुनिरित्युवाच ॥ २७ ॥ 


अन्बयः--आाशंसितशरिलाभम्‌ अन्तःकरणातुरूपम्‌ आकारं दधानं ते sr विजयोइये तपःसमाघो )नियोज- 
* थिष्यन्‌ इति उवाच ॥१७॥ 26 ху rn 


97. The sago, wishing Arjuna to observé the rules of penance for securing success, 
thus addressed him, whose form reflected the enthusiasm of his mind and predicted the 
acquisition of varied successes ( in the future ), 


अनेन. योगेन विवृद्धतेजा निजां परस्मे पदवीमयच्छन्‌ ॥ 


समाचराचारमुपात्तञञस्रो जपोपवासाभिषवेसुनीनाम्‌ ॥ २८ ॥ 
भस्वयः--अनेन योगेन विदुद्भसेजञाः 
'मनीनाम आचारं समाचर ॥ २८ ॥ 


28. Possessed of increased prowess by reason of yoga, giving no room ( weak points ) 


for your enemies, and ever armed with 
° a our weapons, lead i ic 
( regular ) bathing, fasts and prayers, 4 dp UWA 


करिष्यसे यत्र सुदुश्चराणि प्रसत्तये गोत्रभिदस्तपांसि ॥ 
| YA | ROR चारुशिलोचय॑ तमेष क्षणान्नेष्यति गुद्यकस्त्वाम्‌ ॥ २९॥ 


अन्वयः--यत्र गोत्रभिदः प्रशत सये 
TOS: क्षणात्‌ FAT ॥ २९ ॥ 


निजां पदवी परस्म अयच्छन्‌ उपात्तशस्त्रः ( सन्‌ ) эїягапїчй: 


SEIU तपांसि ЧН пан ER ते शिलोचय स्वाम एप 

T 15s. . д (ас 

E c Yaksha viti in an instant, lead you to the mountain ( इन्द्रकील ) having 
utiful peaks, where you shall practise hard penances for the propitiation of Indra, — 
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इति zama महेन्द्रसूर्नु महार्षिणा तेन तिरोबभूवे ॥ 
राजराजानुचरोऽस्य साक्षात्मदेशमादेश इवाधितष्टौ ॥ ३० 
अन्वयः--इति FERE sat तेन महर्षिणा तिरोबभूवे, राजणआनु चरः मनेः साक्षाद्‌ आवेश qu 
ते чїч ачаа ॥ зо ॥ 


30. The Great sage, while thus instructing Arjuna suddenly disappeared, and tha 
servant of Kubera, as if his direction incarnate, approached the spot. 


कृतान तिव्यो हृतसास्त्ववादे जातस्पृहः पुण्यजनः स जिष्णी d 
इयाय सख्याविव संप्रसादं विश्वासयत्याठा सतां हि योगः ॥ ३१ H 


अन्वयः--स कृतानतिः एण्यजनः घ्याहृतसान्त्ववादे . जिष्णो जातस्पृहः ( सन्‌ ) чей इव संप्रतादम्‌ 
gara तथाहि सता यांगः STD विश्वासयात ॥ ३१॥ 
81. That Yaksha made his salutations, and won by love towards Arjuns who uttered 


cordial words ( of welcome ), felt confidence in him as in his friend, For union with tha 
good immediately produces confidence ( intimacy ), 


अथोष्णभासेव सुमेरुङुञ्जान्विहीयमानानुदयाय तेन |! 


बृहददञ्चतीन्दुःखक्ृतात्मलाभं तमः शनेः पाण्डुसुतान्प्रपेदे ॥ ३२ N 


झन्वयः--भथ उष्णभासा उदयाय विहीयमानान्‌ TEVA समेरुकुञ्चान्‌ तमः इव तेन उद्याय विहीयमानान्‌ 
я чїч पाण्ड्सतान्‌ SAHA तुमः दानैः प्रपेदे ॥ ३९ ॥ 


31 Та 311 


32. As darkness slowly enters the Gold—bright bowers of the Great Mera, with which 
the Sun parts company only to rise ( again with greater brightness ), so gloom caused by 
grief gradually possessed the minds of the ( four ) Pandawas of vast intellects, who were 
about to be ( temporarily ) separated from Arjuna for ( his departure was to result in ) 
increased prosperity. 


अस्तशयालाचतकायचुनः प्रम्णा समानाय विभज्यमानः ॥ "77 शात्‌ काला तत 


तुलश्याठ्रभागादव तनन्‍्मनो भिठुःखातिभारोडईपे vg: स मेने ॥ 33 d 


1 जा PE Lf 

बयः--असंशयालोचितकार्यनुन्नः ( तथापि) प्रेम्णा 

аел विभागात इव लघु: मने-॥ ३३ ॥ £5 RFT 
ant 

The excessive gloom, ( already ) dispelled by considerations of the importance of 

the great work, ( undertaken by Arjuna ) about the success of which they all felt fully 

confident, уеб revived by fraternal love, was shared in by all, so that it, being equally 


divided among the brothers, was lightly felt ( by each ) 


= ат] 


tati 


चैयेंण विश्वास्यतया महपेस्तीव्रादरातिप्रमभवाच मन्योः ॥ 
वीर च विद्वत्सु सुते मघोनः qaq न स्थानमवाप शोकः ॥ ३४ d 


( чїч) स शोकः स्यानं न अवाप ॥ ३४ । {7 Таас 

34, The gloom found no ( permanent ) room in the minds of the Pandawas, for ( four 
reasons ); natural fortitude, faith in the words of the holy sage, intense animosity 
towards the enemies, and confidence in the ( unassailable ) prowess of Arjana himself 


(v pi SANI 
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तास्भूरिधास्रश्वतुरोपि दूरं विहाय यामानिव वासरस्य ॥ 
एकोघभूते а कृष्णां विभावरी ध्वान्तमिव प्रपेदे ॥ ३५ ॥ 
srera: АМЧ: час वासरस्य यामानू विहाय fomi) ध्वान्तम्‌ "विभावरीम्‌ इव Xar: Tat: 
र विहाय IE तत्‌ अद्म Bont TAT AGT | 
ज्ञ As darkness leaving the four bright divisions of the day resorts to the dark-night, 
во grief, leaving the four mighty brothers, overpowered Droupadi with concentrated force, 
तुपारलेखाकुलितोत्पलाभे पर्यश्रणी иген ий: ॥ 
अगूढभावापि विलोकने सा न लोचने मीलयितुं TE ॥ ३६ ॥ 


शन्वयः-विळोकने भगढभावापि нөн Ий (सा, पर्यश्रणी (अत एव) ज्षपारलेखाकुलितात्पलाम , 


लोचने मीलयितुम्‌ न विषेहे ॥ ३६ ॥ 7777 

86, Though unable to conceal her ardent wish to steal a glance ॥॥ Arjuna, Droupadi 
could not close her eyes, flooded with tears, and ( hence ) resembling lotuses covered 
with drops of dew, for fear of marring the auspicionsness of the occasion, 


ETT रामापितं EBONY ggg ॥ 5४57 ज्य 


“। मनःप्रसादाञ्जलिना निकामं जग्राह पाथेयमिवेन्द्रसूनुः ॥ ३७ N 


M 


E fr TERI (HYS «ТИ १४ = Š 
C अन्वयः--इन्द्रसनः झकृत्रिमप्रेमरसाभिरामं TANG दृष्टिविलोभि à मनःप्रसादाञ्जालिना पाथेयामेव 
निकामं जमाह П ३७ u "E. 77 ) HE: ча 19351 TTA 


СЫЗ ०87, Arjuna greedily reccived in his delighted mind as if in the hall 
` hands, the captivating looks. аз 


У У rendered more sweet being accomp 


д En 5:5 MY I^ rau 
owed palms of his 
provisions for the journey offered by his wife and 
anied by unaffected ( genuine ) love, 


ैयांवसादेन हतप्रसादा वन्यद्विपेनेव निदाघसिन्धुः ॥: . ` ` TE UT 
निरुद्ध बाष्पोदयसन्नकण्डपुवाच कृच्छादिति राजपुत्री eo ॥ 


अस्वयः--वन्यदिपेन नदाघासधः इव घेयोवसादेन . हतप्रस्तादा TAT निरुद्धवाष्पों यसन्नकण्डं ¦ 
इति उवाच ॥ § ॥ ёз дА tl (जी ж 


я = ТД 

ai ЕЙ) ? d 2i 
38. Faltoringly and clocking the flow of tears tho princess, whose mind was ruffled ») 
by loss of fortitude, as tho (shallow ) waters of a river in su 


mme | 
wild elephant, spoke as follows, mer are muddled by a 


Wai दिपच्छद्माने quum संभावनां भूतिमिवोद्धरिष्पन्‌ ॥ 

आधिद्विषामा तपसां प्राक्तद्धे रस्मद्विना मा ERAT: ॥ ३९ W 

अन्ययः--पहुभते ETNA मग्नां सम्भावनं भातम इव पनू ( स्व та Ў 
सिद्धेः अस्मत्‌ विना ठ AL उन्मनी: Ta (re RE rai SOS DS el (i 

P 39. While engaged-in ех lofo e : 

A deceit, до not, O Arjuna, be 


/ ४12. СОК, М > 
rICating the jewel of our Jost glory out of the mud of hostile 
> the penance, which is sure to end 


Tour separation till tho successful completion of 
all our miseries, 


uneasy fo 


ЧЇЙ सुखलिप्सया या मनुष्यसंख्यामतिवतितुं वा ॥ 
` निरुत्छुकानामभियोगभाजां समृत्सुकेवाइसुपौति सिद्धिः ॥ ४० ॥ 
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MAIAT: अधिगन्त STATA वा मनुष्यसंख्याम्‌ अतियर्तित वा आनयागनाजः fara कानां wA 


द्विः THT AZA उपेति ॥ ४० ll Ч 25 e 


40. Success eagerly (like а devoted wife ) resorts to the lap of those, who by their 
energetic efforts and steadiness of purpose, endeavour to obtain reputation, or to attain 
happiness or to tower over the rest of mankind ( by doing supernatural deeds). 


लोक॑ विधात्रा विहितस्य गोप्तु क्षत्रस्य मुष्णन्वसु जेत्रमोज्ञः ॥ 
तेजस्विताया विजयेअवृत्तेनिश्नन्पियं प्राणमिवाभिमानम्‌ ॥ ४१ ॥ 
ब्रीडानतेराप्ठजनोपनीतः संशय्य कृच्छ्रेण qd: प्रपन्नः ॥ 
वितानभूतं विततं gerai यशः Azama (аяд ॥ ४२ ॥ 
वीर्यावदानेषु कृतावम पेस्तन्वन्नभूतामिव संप्रतीतिम्‌ ॥ 
कुर्वेन्प्रयाम्रक्षयम्रायतीनामर्कत्विपामह इवावशेपः ॥ ४३ Н 
प्रसद्ययोऽस्मासु परेः प्रयुक्तः erg न शक्यः किमृताधिकतुम्‌ ॥ 
मवीकरिष्यत्युपद्युणष्यदाडेः स त्वद्विना मे हृदयं निकारः ॥ ४४ d 


अन्बयः-विधात्रा लोकं गाप ARA क्षत्रस्य अत्रम्‌ ओजः ( तदेव ) FHT, विजये- 
жаз: तेजास्तितायाः प्रियं प्राणम्‌ इव अभिमानं AAT, IATA: ( तथापि ) संशय्य таа: 


(अत एव ) संप्रतीतिम्‌ अभताम्‌ इव 999, अहः अवशेषः भर्कत्विषार्मिव आयतीनां प्रयामक्षयं कुर्वन्‌, परें ˆ 


अस्मासु प्रसह्य प्रये क्तः, यः स्मतं दाक्यः alana किमत, सः ( केशाक५णरूपः ) निकारः 1891 आद्रे 
( सन्‌ ) उपञुष्यत्‌ मे हृदयं नवीकारिष्याते ॥ ४६ ॥ ४२-॥ ४३ H ४४॥ "TEL 


41-44, That indignity (in the form of the violent seizure of my braid), depriving 
you of the grs caste, created by providence to protect the world, of thé jewel of your 
triumphant lustre; destroying the sense of self—respect, dear as life, of you illustrions 
by reason of your vow of conquest ; believed in by kings after hesitation and doubts 
and with their heads hung down through shame, though informed by trusted persons; 
narrowing your fame, which like a canopy had spread all over the world and reached the 
furthest corners of the globe; assailing the glory of past exploits and sweeping it clean 
out of memory; stopping the progress of future greatness as eve stops rays of the Sun;- 
that indignity wrought upon us by our enemies, painful even to think of, much more 
to be experienced,’ any how forgotten, will again wound my dried heart by unbearable 
grief in your absence ( separation ). f 


प्राप्तोऽभिमानव्यसनादसत्यं दन्तीवदन्तव्यसनाद्व्कारम्‌ ॥ 
द्विपत्परतापान्तरितोरुतेजाः शरदघनाकीणं इवादिरह्नः ॥ ४५ ॥ 
सत्रीडमन्देरिव निप्क्रियत्वान्नात्यर्थमखेरवभासमानः ॥ 
यशःक्षयक्षीणजराणंवाभस्त्वमन्यमाकारामिवाभिपन्नः ॥ ४६ ॥ 
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दुःशासनाम पैरजोविकीर्णेरेभिर्विनाथेरिव भाग्यनाथः ॥ 
99: कदर्थीकृतवीर्यसारः HAT एवासि थनंजयस्त्वष्‌ ॥ ४७ H 


T 1: az: j 
अन्वयः--दन्तष्यसनातू इन्तीव अभिमानब्यसनाव्‌ असह्य विकारं प्राप्तः, ETR: a आदि: 
Wel 4 š ES ma. & त्य > भासमा D "a 
ya, kuwana, ARIA सत्रीडमन्दरिव ( स्थितेः ) êr अस्य ч aa Ae э MAE 
क्यक्षीणजलाणवाभः, eqq अन्यम्‌ आकारम्‌ अभिपन्न इव/( स्थितः ), उःशासनाकपरजोविकाद: HE ८ 
भाग्यनाये: एमिः केशः Tara: ep स एव घरनेजयोलि RT ॥ ४९ ॥। ४६ 1॥ ४9७४ | 


as 


45-47. Insufferably changed through loss of self-respect as an elephant. through tho . 1 
shattering of his tusks; having your mighty prowess clouded by that of your enemies as ` 
morning hours by autumnal clouds; no more shiniug bright by your weapons, which by 
disuse seem to be shame-stricken aud dull; resembling a shallow ocean om account of the ` 
diminution of your reputation; looking, therefore, quite changed; and shamed in valour | 
by these locks, which were spoiled with dust when Dusshyisana violently seized them, 
which as it were having no protectors depended on fate for protection. Are. you the 
same Arjuna as of old ( so changed ) ? 


А: 


स क्षत्रियस्राणसहः सतां यस्तत्कामुर्क «99 यस्य शक्तिः ॥ p 
а ЧП यद्यफरेऽथजाते करोत्यसंस्कारइतामिवोक्तिम्‌ ॥ ४८ ॥ | 


भन्वयः-यः सतां ज्राणसहः स क्षत्रियः, यस्य कर्भसु शक्तिः तव्‌ कामुक, alg आपि उक्तिम्‌ भफले.अर्य. ˆ 
/ जाते वहन्‌ ( तां J असस्कारहताम्‌ इव करोति ॥ ४८॥ jz | 
ШЕЛ Ho ८9977 D 
48. He is a ( true ) Пат who is able to protect the righteous; that is a bow, which 
is effective in battle; he who makes these two words not answer to their (literal) senses 

strips them as it were of their grammatical purity ( etymological, primary sense ). 


ч 
वीतोज eS ~ Ф | 
जसः संनिधिमात्रशेषा भवत्कृतां भूतिमरपेक्षमाणाः M | 
ae A c ç i 
समानदुःखा इव नस्त्वदीयाः सरूपतां पाथं गुणा भजन्ते ॥ ४९ Ú 3 
| 
न्वयः = * тї Serr: =: + नि rU "| š 
शन्वयः--वीता जसः ANT भवत्कृतां मतिम्‌ अपेक्षमा णाः त्वदीयाः атт: समान॒ठःखा इव (हे) | 
पार्थ नः सरूपतां XAR ॥ ४९ h a йн S ` Se SS | 
5 Те) erg भगाए के JU yj हणी दशा (ud (7 Сес] H 
49. V oid of lustre, having no more than more existence, expecting success which yoo | 
are to bring about, your qualities ( heroism, &c. ) © Partha, resemble us, as if because | 
they experience an equally wretched state, 


7 आक्षिप्यमाणं रिपुभिः पुमादान्नागोरेवाठून सटे Wig u. 


| ia fu Tja (СП, `~ धि Bs SNS न CN Nee TES C. 
4 DE. > Pkt IRA योग्यतयाधेरूढा दीप्या दिनश्रीरिव तग्परराऱ्मम्‌ ॥ So It 
HX Tn ® si ETE a रिपुभिः आक्षिप्यमाणम्‌ ( अत एव ) प्रमादात्‌ ant TATE aga इव ( स्थितं ) 


BN एक ext PaRa lest [asit EA धयाग्यतया अधिरूढा ॥ ҷо ॥ z 

AAN g 81 е hort kd а ит T ee 

E. qm 50 beauty of the Day is dependent for Tight 5 the sun, so this graye .respon- 

S/T NA sibility rests ( for success ) ( because of capability ) on you, who are ( now ) being slight- 

78M) E a ei ss ds you have lost your proper sense of duty ( and not. because - 
VE Jas a lion, when off hisgnard, has his шапе stripped off by elephants. 


ns a LO 2 


तकण (т | ह vc 
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करोति यो ऽशेषज्ञनातिरिक्तां संभावनामथवतीं क्रियाभिः ॥ 
संसत्सु जाते पुरुषाधिकारे न पूरणी d 99919 संख्या ॥ ८१ li 


ध्यन्वयः--यः अशेषजना तिरिक्तां संभावनां RAR: अथत्रती करोति, तं FOE TAR जात प्रणी 7. 


संख्या न समुपोति॥ и 
Ad 


^ 51. Whoever proves by ( extraordinary ) deeds his supreme worth, unattainable by 


any other man, will, when in public assemblies, defy all ordinal numbers ( he will stand 
unapproachably high ) 


-—— Су 


प्रियेषु येः पार्थ विनोपपत्तेविचिन्त्यमानेः कृममेति चेतः ॥ 
तव प्रयातस्य जयाय तेपां क्रियादघानां मघवा विघातम्‌ ॥ ५२ ॥ 


अन्वयः-हे ( पार्थ ) प्रिये उपपत्तेः विना विचिन्त्यमानेः 4: ( й: ) चेतः क्लमम्‌ एति, जयाय प्रयातस्यः 
सव तपासू अघाना विघात मघवा पक्रयाचू ॥ UWA А Z 


52, When you leave for glory, may Indra, O Arjuna, remove all obstacles ( in your 
path ) which.at their very idea causelessly afflict the minds of those who bear love to- 
wards you 

Е A A » è IEJ Cw ھا‎ аА 
आगाश्िरायकचरः 9974 वसन्नसंवाधारवेषप दशे d 
९ - ОЗ ess E ~ J c. > 
मात्सर्यरागोपहतात्मनां हिं स्खलन्ति साधुष्वापे मानसानि ॥ «3 ॥ 
भझन्वयः--असंबाधादाधे अपि दंशे चिराय THAT: वसन्‌ प्रमाद मागाः हि मात्सर्पशगोपहताव्मना ब्रानसानिं 
апыз अपि स्खळन्ति ॥ ९३ ॥ ч "t zi 


53. Never be off your guard, living along in that sacred place, even though it is 
unmolested; for, the minds of those who are overpowered by feelings of love or hate are 
affected even with respect to the good 


аата कुवेन्वचनं MANATA: सफली कुरुष्व ॥ 
प्रत्यागतं त्वास्मि कृताथमेव स्तनोपपीडं पारिरब्धुकामा ॥ < d 


अन्ययः--ततु ( तस्मात्‌ ) эг AST: TAA HIT नः TUT 99815559 कताय प्रत्यागतम्‌ 94 
स्था FAITE परिरब्षुक्रामा STER ॥ ९४ ll 


54, Obeying therefore, the directions of the Great sage, soon fulfil our desires ( viz. 
establish or confirm us our natural position by destroying the enemies ) I will cordially 
embrace you pressing you close to my bosom, ( only ) when you return successful and 
not till then 


erst... 


उदीरितां ताम्रिति याज्ञसेन्या नवीकृतोद्राहितविप्रकारास्‌ ॥ 
आसाय् वाचं स wal दिदीपे काष्ठामुदीचीमिव तिग्मराईमः ॥ «n 
अन्वयः-सः тейге इति उदीरितां नवीकृतोट RI erd वाचः 
तिग्मरदिमः इव भशं दिदीपे d «Wu 71 “3 Š EE 17207 am" 


55. Having heard these words of Draupadi which recalled the memory of past indi- 
g nities Arjuna, suddenly fired up like the sun when a pproaching the Northern latitudes, 
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अथाभिपश्यत्रिव विद्विषः परः पुरोधसारोपितहेतिसंहतिः ॥ 
बभार रम्योऽपि ag: स भीषणं गतः क्रियां मन्त्र इवाभिचारिकीम्‌ ॥ ५६ ॥ 


आन्वयः-अथ विद्विषः पुरः अभिपञ्यन्‌ इव ( स्थितः ) Saet आरोपितहेतिसंहतिः सः रम्योपि आभिः 
चारिकी क्रियां गतः nem इव भीषणं वपः बभार ॥ ९६ Il s: e. n 

56. Equipped with weapons by his family priest ( Droumya ) and seeing, as it were 
his enemies before him, Arjuna though naturally graceful in form looked fierce like д 
Mantra employed on а murderous work. à 


S ती абез परैः प्रधितज्यारवकर्म कार्मुकम्‌ ॥ 
` अगतावरिदृष्टिगोचर॑ शितनिर्खिशयुजों महेपुधी ॥ «9 || 
यशसेव तिरोदधन्मुहुर्महसा गोत्रभिदायुधक्षतीः ॥ 0/75 С 
कवचं च सरत्नमुट्रहञ्ञ्वलितज्योतिरिवान्तरं दिवः H ५८ ॥ 
अलकाधिपभ्त्यदर्शितं शिवमुर्वीधरवत्मे संप्रयान्‌ d 
हृदयाने समाविवेश स क्षणमुद्धाष्पदशां аата ॥ ५९ ॥ 
पम्वयः-परेः अविलडूभाविकषणं प्रयितञ्यारवकर्म कार्मकम्‌ ( तथा ) भरिद्रृटिगोचरम्‌ अगतो शितनिर्श्चि- | 
sas महेषुधी, ( तथा ) गोवभिदायुधक्षतीः यशसेव महसा महः तिराइधत्‌ FT ( अत एव ) ऽत्रलितः | 


sara: Ra: अन्तरमिव कवचम्‌ чел, सः अळक्राविप гетата शिवम्‌ उर्वीधरवर्त्म सम्प्रयात्‌ उद्धाष्प: 3, 
TU ачта हृदयानि क्षणं समाविवेश ॥ ९७॥ Se ९९ ॥ unes OM 


OU 

| Pr an | 
57-59. Armed with his ( mach-famed ) bow (‘the Gandiva ) which was never bent | 
ineffectively, aud the twang of whose string was well known; with his great quivers, | 
never seen by enemies ( аз he never turned his back upon them ) accompanied bya | 
sharpened sword, and Ç also ) with his armour which covered the wounds caused bythe ! 
thunderbolt of Indra by its own lustre as if by his glory, aud which being set with jewels | 
resembled the , middle of the sky studded with lustrous stars; (armed with these, the | 
Gandiva, the quivers and the armour ) Arjuna set out by the path showed by the servant |) 
of Kubera, and, (therefore) fearless; ( but while departing ) for some time grieved | 


the hearts of the ascetics ( dwelling in Dwaitwana ) whose eyes began to overflow with 
tears ( at his separation ). 


अनुजगुरथ. दिव्य॑ दुन्दुभिष्वानमाशाः E | 


` 


VEIN ae सुरकुसुमनिपातेव्योप्नि eX Il 
OPERUM E. . प्रियमिव कथयिष्यन्नालिलिड्र स्फुरन्ती 
ipn damien „7 Pateat: पयोधिः ॥ ६० n 


0 क Лі अन्वयः-अय этап: दिव्यं SFA अनजगः, TET सप्कसमानि तः लक्ष्मीः वितेने ае 
V oH ७ ыл 33? STET ETAT लक्ष्मीः वितेने, STRAT 

атал чата: чапа: स्फुरन्ती YA प्रिय RAAT इव मालिलङ्क gor O Ў 1 Mc Р 

g C $0. ( When Arjuna set out) all А | L 

E T» тї juna seb out) all the quarters echoed th k 

i G3 à; हा | 7 ¢ sounds of kettle-drums 

Ba [аъ А? beaten by the celestials; the sky brighteued at the flowers showered by them; and the 

| Ocean, as if eager to communicate the welcome news ( that her burdden would soon be 
removed ) embraced the Barth, Vibrating ( with joy ) with his arms in the form of 
tremulous wives ( that were being dashed ) against the shores, : | 


—hy 
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चतुर्थः सर्गः 


س 0 — 


ततः स कूजत्कलहैसमेखलां सपाकसस्याहितपाण्डुताएणाम्‌ ॥ 
А + O Ф A ^ ° 
उपाससादोपजन जनप्रियः प्रियामिवासादितयोवनां भुवम्‌ ॥ १॥ 
ष्मन्वय्ः-ततः जनप्रियः सः (ARA: ) कृजत्कलहंसमेखछां सपाकसस्याहितपाण्डुतागुणां ZA AA- 
विसयौवनां (rara, इव उपजनम्‌ उपाससाद ॥ १ u 
1. Then Arjuna, loved by all, approached, in the presence of men, the place, Iroking 
white on account of ripened corn and girt by noisy swans, es one would, in the presence 


of femalo friends, approach his beloved who has attained youth and whose girdle 
sounds like the noisy swans. 


TEPER: 


। ` विनम्रशालिप्रसवोघशालिनीरपेतपड़ाः ससरोरुहाम्भसः ॥ 

| ननन्द पञ्यन्रपसीम्र स स्थलीरुपायनीभृतशरहुणश्रिय/ ॥ २॥ 

| अन्वयः-सः विनम्नशालिप्रसवोधगझालिनीः HATE: ससरोरुहाम्भसः उपायमीश्षतश्रहुणश्रियः स्थलीः 
उपसीम чачч epu 


2. He was delighted to see in the neighbourhood of the village natural spots of ground, 
which looked beautiful on account of clusters of grains with which the shali plants 
were bent, which were free from mud, which had waters ( lakes) interspersed with lo- 
tuses, and which as it were presented to Arjuna the beauties of antumn, 


| निरीक्ष्यमाणा इव ease: पयोभिरुन्मीलितपद्मलोचनेः ॥ 
' . हृतप्रियादृष्टिविलासविश्रमा मनोऽस्य vez: शफरीविवृत्तयः ॥ ३ ॥ 


अन्वयः -विस्मयाकुहेः (saga) उन्मीढितपञ्मलोचनैः чай: निरीदष्यमाणाः इव ( स्थिताः ) हृताप्रे- 
याइृष्टिविलासविन्नमाः शफरीविवृत्तयः अस्य яя: 31-9: ॥ ६ ॥ 

8. His mind was captivated by the whirlings of the female shaffari fish, which took 
à away the beanty of the sportiveness of the eyes of his beloved, which were, аз it were, 
й being gazed upon by lakes with eyes in the form of lotsues, half closed, being smit wlth 
wonder, 


तुतोष पश्यम्कल्मस्य सोऽधिकं war वारिणि रामणीयकम्‌ ॥ 
EON area कोइभिनन्दितुं प्रकषलक्ष्मीमनुरूपसंगमे ॥ ¥ ॥ 


अन्वयः-सः सवारिजे वारिणि कलमस्य रामणीयकं पदयन्‌ अधिकं gara ( तयाहि JIR अनुरूप सँ - 
गमे ( लब्धे साते ) प्रकर्षलक्ष्मीम्‌ अभिनन्हितुं कः TARE ॥ ४॥ 
4. He was extremely pleased to observe the beauty of the Kalam rice in waters having 
lotuses inthem; ( for ) who indeed will not praise the excellence of beauty when he 
meets with a combination of worthy things difficult to find. 


नुनोद तस्य kana वित केमाविष्कृतफेनसंतति ॥ 
अवाप्तकिज्ञल्कविभेदमुचकेविवृत्तपाठीनपराहत पयः ॥ € ॥ 
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अस्वबः--भविष्छृतरेनसंतति भवारकिञ्जल्कविभेवम्‌ उच्यकेः वियृत्तपाटीनपराह а पयः सस्य स्थलपथ्रिमीर 
शतं वितर्क TAZ ॥ ९॥ 


5, Tho waters, that displayed huge mass 0 b co ) 
Jen of tho filaments of lotuses, being agitated by the violent whirlings of the Pathien 


fish, removed his misapprehension of taking them for landgrown lotuses, 


. कृतोमिरेखं शिथिलत्वमायता शनेः शनेः शान्तरयेण वारिणा ॥ 
ˆ निरीक्ष्य रेमे स समुद्रयोषितां तरट्रितक्षीमविपाण्डु सेकतम्‌ ॥ ६ ॥ 


f foam and that were covered; with the pol. | 


अन्वयः--सः शिथिलत्वम्‌ आयता ( अत एव ) ЧН: शंनेः झान्तरयेण वारिणा абаха परक्षि तक्षौमषिः [ 


qeg समुद्रयावितां सकत॑ निरीक्ष्य रेमे ॥ ६॥ 


6, Ho was delighted to sce the sandy bank of the rivers, white like a silkon garmeng || 


touched by ripples and marked by lines caused by the waves that gradually decreased in 
volume and (hence ) that had а tranquil flow, 


मनोरमं प्रापितमन्तरं भ्रुवोरलंकृत॑ केसररेए,नाणुना ॥ 
अंलक्तताम्राधरपल्वश्रिया समानयन्तीभिव बन्धुजीवकम्‌.॥ ७॥ 
नवातपालोहितमाहित॑ मुहुमहानिवेशो परितः पयोधरौ ॥ 
चक्रासयन्तीमरविन्दजं रजः पारेश्रमाम्मःपुलकेन सर्पता d ८॥ 
аб विलोचनत्विषा विभूषयन्तीमवतंसकोत्पलम्‌ ॥ 
सुतेन पाण्डोः कलमस्य गोपिकां निरीक्ष्य मेने शरदः कृतार्थता ॥ ९ di 


` RFT: RTT केसररेणना अलंकृतं ( अत एव ) मनोरमं VA: अंतरं प्रापिस HH emamt 

UTE समानयंतीम्‌ इव, महानिवेशो чач» परितः मुहुः आहितं नवातपालोहितम्‌ suus एजः 
чча परिश्रमांमःपुलकेन чата कपोलसंश्लाषि भवतंसकोस्पलं विलोचनस्विषा विभुषयन्ती कलमस्य 
गोपिकां निरी аат: सृतेन शरवः कृताथता मने ॥ ७॥ ८ ॥ и 


7, 8. 9. The son of Pandu thought autumn served its purpose fully, when he looked 
at the woman, appointed to watch the rice field, who seemed as if to equal, with..the grace 
of her blossom-like lower lip reddened by Alakta dye, the beauty of the ач flower, 
which was placed between her eyebrows and which looked charming on account, of the 
pollen of the tender filaments; the woman who seemed to beautify, with her hair on their 
ends which was moist on account of the expanding drops of perspiration produced by 
the fatigue, the repeated applications of the pollens of lotuses as red as the morning sua 
and applied to her plump bereasts and who seemed to add beauty by means of the lustre 


of her eyes, to the lotus which was placed on her ear and had tuched her cheeks 


उपारताः पश्चिमरात्रिगोचरादपारयन्तः पतितुं जवेन गास्‌ ॥ 


तशुत्सुकाश्चक्रुरवेक्षणोत्सुकं गवां गणाः प्रस्नुतपीवरोधसः ॥ १० d 
अन्तपः-पश्चिमर/न्रिगोचरात्‌ उपारताः जवेन गां पतितुम्‌ अपारयन्तः रोधसः : mi 
गणाः अवेक्षणोत्सुक्र तं TE: Il १०॥ PDA a 
10, Herds of cows returning at day 
eagar (for their calves 
his attention. 


-break from the pasturage, unable to run fasts 
) and (hence) having their udders flowing with milk, engaged 
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परीतमुक्षावजये जयश्रिया नदत्तमुचेः क्षतसिन्थुरोधसम्‌ ॥ 
aaa पुष्टि दधतं स शारदां सविग्रह दर्पमिवाविपं गवाम्‌ ॥ ११ ॥ 
झग्वयः--सः उक्षावजय जया्रियापरीतम्‌ TA: नदन्तं Наба दारवी we ича wat әбу सवि" 
qd दर्पम्‌ еч ача ॥ ११॥ 


11. He saw a great bull, leader of the herd, surrounded by tho halo of glory conse- 
quent on the defeat of other bulls, that bellowed aloud, that had rent the banks of rivera, 
that had become fat ( had attained fulness) in the autumnal harvest, and that looked 
pride incarnate, 


विमुच्यमानेरपि तस्य मन्थरं गवां हिम्मानीविशंदैः FEF: ॥ 
झरन्नदीनां TA: कुतूहलं गलहुळूलेनेघनेरिवादवे ॥ १२॥ 
अन्वयः-हिमानीविशदैःगवां 99%: मयरं विमुच्यमानेः अपि Tai 918%: терка: N: इव 
qeu कुतुहलम्‌ HTT ॥ {7 ll 


12. He was delighted to see the sandy banks of the rivers in autumn that were grae 
dually being left by herds of cattle white by the fall of snow, as опе would be to see tha 
hips ( of beautiful ladies ) from which white silken garments have dropped down. 


गतान्पझूनां सहजन्मबन्धुतां YEA प्रेम वनेषु RYT 
qA गोपानुपपेनु पाण्डवः कृतानुकारानिव गोभिराजेवे ॥ १३ ॥ 


झन्वय:--पाण्डवः TIAL सइजन्मबंधुतां गतानू वनेऽ गहाश्रयं YA बिभ्रतः भाजेवे गोभिः कृतानुक्राराम्‌ 
इव ANT उपधेनु 949 ॥ १३॥ 


18, Arjuna saw herdsmen close by the cows, who looked upon them with fraternal affec- 
tion; who loved the pastures as they did their homes and who in simplicity were, as it 
wero, imitated by their herd. 


परिभ्रमन्यूधेजपट्पदाऊुलेः स्मितोंदयादर्शितदन्तकेसरे! ॥ 
सुखेश्चलत्कुण्डलरडिमरञ्जितेनेवातपाश्ष्टसरोजचारुभिः ॥ १४ U 
निबद्धनिःधासविकम्पिताधरा लता इव प्रस्फारतेकपलवाः ॥ 
व्यपोढपार्थैरपवर्तितत्रिक्रा विकर्षणेः पाणिविहारहारिभिः ॥ १५ n 
ब्रजाजिरेष्वम्डुदनादशाङ्िनीः शिखण्डिनामुन्मदयत्सु योषितः ॥ 
че: प्रणुन्नेषु Hut विवतेनेनेदत्छु SAY मृदङ्गमन्थरम्‌ ॥ १६॥ 
स मन्थरावल्गितपीवरस्तनीः परिश्रमङ्लान्तविलोचनोत्पलाः ॥ 
निरीक्षितुं नोपरराम बछवीरभिप्रनृत्ता इव वारयोषितः ॥ veg 


अन्वयः-परिश्रमन्पूर्धजषट्पदाकुरेः स्मितादयादार्शतवतकेसंरेः चछव्कृण्डलरदिमरञ्जितेः ( मत एव ) मवा- 
तपापष्टसरोजचारुमेः н: ( उपलक्षिताः), निवद्धनिःश्वा्तविकम्पताधराः ( अत एव ) प्रस्फरिवैकपकवा 
ваг इव ( स्थिताः ) ष्यपोढपाेः पाणिविहारहारिभिः Ratt: अपवर्तितत्रिकाः, HART मंबुवनाद- 
शंकिनीः शिखंडिनां योषितः उन्मदयस्सु "ui विवतेनेः чє: IAI HAT मृदंगसंयरं FE ( सत्स), मन्य- 
रावल्गितपीवरस्तनीः पा्म्रमङ्कान्तविळो चनो्पळाः ssi: Aaa: वारयोषितः इव निरीक्षितु सः न 
उपरराम ॥ (४ ॥ {ч १६॥ १७॥ 
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the cowherdesses, who had beautiful faces annoyed by the 
hovering bees in the form of dishevelled hair; who had the filaments in the form M teeth 
displayed by gentle smiles, and who looked brightened by the beams of the tremu ous enr 
ornament and ( hence ) lovely like lotuses touched by ( the rays of) the кш छा; 
whose lower lips wore quivering on account of restrained breath and ( hence J ooked 
like creepers with one sprout moving; whose hips werê in motion while pulling the 
churning-ropes attractive by the movements of hands with the sides moving to and fro; 
and whose plump breasts gently moved when churning jars, often shaken by the pulling of 


14-15-16-17, Looking nt 


churning sticks and sounding like tabors, intoxicated the pen-hens in the courtyards of | 
the cowpen which took the sounds for the thundering of clouds ; and whose lotus—like eyes | 


Jangnished by exhaustion ;—Arjuoa kept looking at these cowherdesses ( fora long 
time), like a person looking at dancing ћагіоёв, 


पपात पूर्वो जहतो विजिह्मतां बृषोप भुक्ता न्तिकसस्यसंपदः d 
सीमि < T 0 
रथाङ्टसीमन्ततसान्द्रकदमान्प्रसक्तसपातपुथकृतान्पथ, ॥ १८ ॥ 
- अन्वयः--( सः ) gal विजिह्मतां जहतः वृषोपपक्तांतिकसस्यसंपहः रथांगसीमंतितसांद्रक्रदेमान्‌ प्रसक्तर्सः 
чяачч атт पयः qqrq ॥ (८1 | 
18, He followed paths, that had given up their former windings ( undulations ), that 
were abrewn with blades of corn, the ends of which were plucked by bulls, the thick mud 


on which was marked by lines created by the wheels of chariots and that were differently | 


directed by being constantly traversed, 


, जनैरुपग्राममनिन्यकमेमिविविक्तभावेद्वितभूषणेवृताः ॥ 
0 ç ~ Qn A 
яй ददशाश्रममण्डपोपमाः सउुष्पहासाः स निवेशवीरुधः ॥ १९ 11 


SET: उपमामं HAHA: विवि क्तमावोगितप्रबणेः जनेः sat: झाश्रममण्डपापमाः सपुष्पहासाः 
।निषेदावीहधः уны ॥ १९॥ 


19. Near villages, he remained looking at domestic creepers, covered with fully 


opened flowers and resorted to by men of unblameable ways (husbandry, &c. ) and of | 


guileless sentiments, gestures aud ornaments and ( hence ) comparable to the bowers in 
hermitages of sages, 


ततः q Weg ETAT शरद्दुणालोकनलोलचक्षुपम्‌ ॥ 
उवाच यक्षस्तमचोदितोऽपि गां न हीढड्नितज्ञोऽवसरेऽवसीदति ॥ २० ॥ 


अस्वयः-सतः स यक्षः MEN संप्रेष्य शएबुणालोकनहोळचक्षुषं qq भचोहितापे गाम्‌ 9419 x 


(aai ) इंगितञ्ञः अवसरे न अवसीदति ॥ २० п 


kn Тш observed the splendour of autumn, that Yakshya ( mentioned before ) 
qud А Own accord, addressed Arjuna whose eyes were engrossed in drinking thé 
Beauties ot autumn. For, one, skilled in interpreting the sentiments of another from his 


.. gestures, fails not on proper occasions ( to speak unasked ). 


e E शिवाया निवतेरिवायतिः कृतांधयन्ती जगतः फलैः क्रियाः ॥ 
श्रयं पाथ पृथूक्रोतु ते झरत्मसन्नाम्बुरनम्बुवारिदा ॥ २१ ॥ 
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aaa (R) पार्थ ! शिवायाः नियतेः आयातिः इव जगतः क्रिया: we: pnia प्रसन्नांदः अनंबु- 
बारिश शरव ते जयश्रिय qua 1; ११॥ 

21. May this autumn, O Атјпоз ! augment the glory of thy successes | autumn which 
like the fruit-yielding season of propitious fate reward the labours ( of husbandry, &८. ) 
with fruits, in which the waters are clear ( transparent ) and clouds waterless, 


उपेति सस्यं परिणामरम्यता नदीरनोद्धत्यमपड़ता महीम्‌ ॥ 
नवै्ुणेःसंप्रति संस्तवस्थिरं तिरोहितं प्रेम घनागमश्रियः ॥ २२ ॥ 


अस्व॒यः-सस्यं परिणामरम्यतार्मू उपति, नरी: भनौद्धव्यम, ( чч ) महीम्‌ भपकता (sata) संप्रति 
ад: її: घनागमम्रियः संस्तवस्थिरं प्रेम RUA n її 

22, Corn ( rice, &c. ) attains the beauty of ripeness; rivers lose their turbulence ( and 
become fordable ); the ground becomes mudless, Methinks, the attachment for rainy 
season, which was steady on account of its deep familiarity, has been clouded by the fresh 


beauties of autumn, 


qafa नास्मिन्विशदाः पतत्रिणों धृतेस्दचापा न पयोदपङ्गयः d 
तथापि पुष्णाति नभः श्रियं परां न रम्यमाहायेमपेक्षते गुणम्‌ ॥ २३ ॥ 
झन्वयः-अस्मिन्‌ rare पतात्रेणः न पतन्ति, HOF: TETRA: म ( पतन्ति ) तथापि मभः परा 
प्रियंपुष्णःति (fü) रम्यं ( बस्तु ) агай गुणं न अपेक्षते ॥ १३ ॥ 
93. In this autumn, white birds ( cranes ) do nos fly up in the sky; ranges of clouds 


coloured with rainbows are not seen moving about; yet the sky possesses highest beauty. 
Verily, things naturally charming do not require artificial qualities to set them off. 


e TT: beat ध्युत $ हेमदामाभे A 
विपाण्डुभिम्लोनतया पयोधरेक््युताचिराभागुणहमदामाभेः ॥ 
A < A D - Е 
इयं कदम्बानिरभतुरत्यये न दिग्ववूनां कृशता न राजते ॥ २४ ॥ 
अन्ययः--कर्देबानिलमभर्तुंः अव्यये मानतया विपाण्डुमिः enam anie amma: чаг: RTINA 
इये कृशता म राजते ( इति ) म ॥ १४ ॥ 
94, As on the separation from their lord the languid of women, whose breasts are 
pale on account of feebleness, and who wear no golden ornaments, ia not the less attract- 


ive, so on tho expiry of the rainy season, this thinness of quarters (sky ) wherein tha 
clouds being waterless are white, and which are void of the flashes of lightning, is поё 


the less delightful. 


विहाय वाज्छामुदिते मदात्ययादरक्तकण्ठस्य रुते शिखण्डिनः Il 
aft: श्रयत्युन्मदददसनिःस्वनं пит: प्रियत्वेऽधिङ्गता न संस्तवः ॥ २५ ॥ 


अन्वयः--मशत्ययात्‌ AERA शिखंडिनः ЗАЗ wa वांछां विहाय श्रुतिः उन्मदहंसनिःस्वनं „чай 
CR) प्रियव्ये тәп: अधिकृताः संस्तव न ॥ १९॥ Sago) А ees ARIE 
95. Not anxious to hear the harsh 101880 a peacock whose voice has lost its melody 
his intoxication having waned, ( men's) ears turn to the cries of the intoxicated swans; 


for, it is.bhe qualities and not familiarity that endear. 
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घ्यहिविहिषः gå धनुष्हण्डम्‌ इव ( स्यितं ) पयः ॥ १७॥ 
"US 97. The Waters, tinged with the ( green ) colour of the मृणालिनी plants, mixed with 


O aT 
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कर 


अमी प्रथुस्तम्बभृतः regat गता विपाकेन फलस्य शालयः ॥ 


D Cx A ANEN 
विकासि वप्राम्भसि गन्धसूचितं नमन्ति निघ्रातुमिवासितोत्पलमू ॥ २६॥ 
अन्त्रयः--अमी gueaqua: फलस्य विपाकेन पिशंगतां गताः शालयः यम्नाम्भासे विकास тчяѓчац 
akae Mamaa इव नमन्ति ॥ २६7 j Tç ! Е 
26. These shali plants, become reddish-brown by the ripeness of grain and bent with 
big clustres, seem to bend down to smell the dark coloured-lotus that blossomed in the 
water of the field and that conld be known ( only ) by its fragrance, 


मृणालिनीनामनुरञ्जितं त्विषा विभिन्नमम्भोजपलाशशोभया U 
पयःस्फुरच्छालिशिखापिशद्वितं zd धनुष्खण्डमिवाहिविद्रिपः ॥ «9 ॥ 


अन्दयः-भृणालिनानां स्विषा अतुरञ्गितम्‌ झम्भोजपलाडाशाभया विभिन्नं, स्फुरच्छालिशिखापिसाङ्गितिषु | 


the (red ) colour of the petals of the पद्य 1001505 and made brown by the ( reflection ) 1 


of the branches of the tremulóus shali plants, looked like the ( variegated ) rainbow in | 
motion, 


विपाण्डु संब्यानभिवानिलोद्धतं निरुन्धतीः सप्तपलाशर्ज रजः ॥ 
Ju LS 
अनाविलोन्मीलितबाणचक्षषः सपुष्पहासा वनराजियोषितः ॥ २८ di 
भन्वय:-विपाण्डु тей (संख्यानमू इव ( सप्रपलाशर्ज रजः) निरुन्धतीः अनाविछोन्मीलितबाण'्घक्षुषः ` 
तपष्पहासाः वनराज्ञियोबितः॥ PS и mazara: ; 
28. The forest-groves which were strewn with blossoms and covered with the fully 
opened and white Bana flowers, and which stopped the white pollen of the Saptaparna 


| 
tree being wafted by wind, ( look ) like women that gently smile, that have largo and | 
bright eyes, and that draw their white garments being pulled away by their husban ds. 


अदीपितं वेद्य॒तजातवेदसा सिताम्बुदच्छेइतिरो हितातपम्‌ ॥ | 

ततान सान m CON Cs 1 ~ ~ | 

rat सान्तरवारिशोकरेः शिव नभोवर्त्म सरोजवायुभिः ॥ २९ । 

Ms HUGE सितांडु इच्छवतिरोहितातऽं सांतरवारिश्ीकोरेः सरोजवायभिः Haa 

29. The beautiful sky isnot bri 

there is no obstruction to 

( waterless ) clouds, 
water, 


brightened by the flashes of lightning ( ‘and hence ^ 
to eyes ) is free from heat being covered by patches of bright | 
has its interior made fragrant by lotusfreezes and cool by sprays of 


सितच्छदानामप॒दिश्य धावतां रुतैरमीषां ग्रथिता: पतत्रिणाम्‌ ॥ 


वारिद्रा धनिर्गता 
a रोधनिगेताः परस्परालापमिवामला दिशः ॥ ३०॥ . 
AN पूवेश्खेकषयोक्तम्‌ ) AA धावतां अमीषां t पतत्रिणां: रत | ü 
cn 95 षां सितच्छ' Е: H v. 
aiar: अमलाः दिः परस्परालापं कुर्वत इव ॥ ३०॥ 70000 5 र 
B X a ке quarters, free from the obstruction of clouds, seem to eonverse with 
E 1 d бат ү their being filled with the crics of swans that have white 
ا‎ iT ео i 
Me urse tothe three mentioned above (the waters, the 
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` 


विहारमूमेरभिघोषमुत्सुकाः शरीरजेम्यश्युतयूथपडुयः d 
असक्तमूधांसि पयः क्षरन्त्यमूरुपायनानीव नयन्ति धेनवः ॥ 39 H 
कन्ययः--विहारभ्मे : ( भागच्छन्व्यः ) भभिषोषमू उत्सुकाः AAA RA: AA: धेनवः RFR पयः 
श्रन्ति ऊधांसि शरीरजेभ्यः उपायनानि इव नयान्ति ॥ ३१॥ 


81. These cows, returning from pasture-grounds eagar for their cowpen and ( hence } 
breaking from their flocks, carry their udders ceaselessly flowing with milk, as presents 
for their calves. 


जगत्प्रसूतिजेगदेकपावनी व्रजोपकण्डं TART ॥ 
ata समग्रां समितिगेवामसावुपेति मन्त्रेरिव संहिताहतिः ॥ ३२ ॥ 


этгал:—жтетнїд: जगरेकपावनी ARTES तनयेः a KA समितिः ned: संहिता आइृतिः 
इव wawa उपात ॥ g? ॥ 


82. The principal purifier and ( indirectly ) the cause of the world, these cows, joined 
to their calves near tho cowpen, like oblations offered to fire accompanied by mantras 
present a very beautiful sight. 


कृतावधानं जितवहिणध्वनो सुरक्तगोपाजनगीतनिःस्वने ॥ 
«i जिघत्सामपहाय भूयसों न सस्यमभ्येति सृगीकदम्बकम्‌ ॥ ३३ ॥ 
भम्वयः-जितब्षर्हिणध्यनो सुरक्तगोपीजनगीतनिःस्पने कृतावधानं इदं मुगीकईबकं нч RATT 
अपहाय सस्यं न अभ्योते H ३३ U लक) 


88. This herd of deer, absorbed in listening to the songs of cowherdesses of melo- 
dious voices that excel the notes of peacotks ( in swectness ), neglecting its intense 
hungor, does not approach grass, 


असावनास्थापरयावधीरितः सरोरुहिण्या тент नम्रन्नपि ॥ 
उपाते शब्यन्कलम।; सहाम्भसा RATT तप्त इवाभि पाण्डुताम्‌ ॥ 3v I 
छझन्बयः--शिरसा ममन्‌ भाषि अनास्थापरया सरोरुहिण्या भवधीरितः ( भत एवं ) Haat सह शुष्यन्‌ 
असो жең: मनोभवा सह इव अभिपांडुताम्‌ उपेति॥ ३४॥ 707700 


84, Like a lover afflicted by Cupid, this kalama, though bowing down with his head 
yet slighted by the lotus plant that is cold towards him, languishes( fades ) along with 
water and becomes pale. 


अमी समुद्धतसरोजरेणुना हताहतासारकणेन वायुना ॥ 
उपागमे दुश्चरिता इवापदां गात नु, निश्चेतुमलं शिलीमुखाः ३५ ॥ 
्न्वयः-समुद्रतसरोजरेणुना हृतासारकणेन агачта: अमी (Teg: ध्यापदाम्‌ उपागमे ( सति ) 
बुश्चारिताः इव गति निश्चेतुं न अलम्‌ ॥ ३९ ॥ 
85. Like ill-behaved persons ( thieves, &c,) overcome with difficulties, these bees 


attracted by the wind that drifts the pollen of lotuses and that carries, with it, sprays of 
water , have become unable to determine the directions to which they should fly, 
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तष ЕС: किरातामुनीये, 


मुखैरसो биши її: शिखाः पिशङ्गीः कलमस्य बिश्रती ॥ 


пата ое бачаи ет धनुरिश्रयं गोत्रमिदो3चुगच्छति ॥ ३६ ॥ 


> mga: Arina: Fa: पिशंगीः कलमस्य RIA: чат व्यक्तशिरीषक्रामला असां Tara: | 
тарт: qaa भनुगच्छाते ॥ ३६ ॥ | E. 
86, This row of parrots, tender like the opened As flowers, that hold the small 


i i i ike the bit 1 
11 branches of kalama brown ( through ripeness ) with their beaks rod li 9 bits of | n 


coral, resombles the rainbow. 


pM 


:} 


इति कथयति तत्र नातिदूरादथ aed पिहितोष्णरङिमि बिम्बः ॥ il 

विगलितजलभारञुङ्कभासां निचय इवाम्बुमुचां नगाधिराजः ॥ १७ N 
झखयः--अथ gs ( सास्मिन्‌ यक्ष ) इति कथयति ( सति ) नातिए रात पिहितोष्णरादेमांवबः विगलितः | 
STER भंबुमचां निचयः इव मगाविराजः (तेन ) दृढ़ ॥ ३७ ॥ | 

87, While tho Yakshya was thus engaged in describing, Arjuna ( sudilenly ) saw, not | ड 


far from him, tho Lord of mountains ( the Himalayas ) that had oclipse l the disc of the | 
gun and that looked like an assemblage of ciouds bright by reason of their being waterloss, | 


= 


I 
श्र \ ^ trary त्यः न्तं Li i c 
EN तमतचुवनराजश्यासतापत्यक्गा | 
Us 0" 
MC नगमुपरि हिमानीगोरपासाद्य जिष्णुः ॥ | 
; व्यपगतमदरागस्यानुसस्मार लक्ष्मी- \ 
मसितमधरवासो विभ्रतः सीरपाणे; ॥ ३८ Il = 
भन्वयः-जिष्णुः भतनुवनराजिद्पार्मतोपत्यकांतम्‌॒ उपरि हिमानीगोरं तं नगम्‌ आसाद्य ष्यपगतमद्राग« | 
स्य भतितम्‌ भधरवासः बिभ्रतः सीरपःणेः 96919 ARTER ॥ ३८॥ |. < 
ч 1 
88. Having approached tho mountain, the skirts ot whose low lands looked blue with | t 
extensive grovés aud which was white around its top by snow-drifts, Arjuna was putin i 
mind of the grace of Balaram wearing a blue under-garment and stripped of the glow | 
caused by pride. | 
—— | 
n X 


p | पञ्चमः सर्गः Loi 
Í pir Е 


अथ जयाय नु मेरुमहीभतो रभसया नु दिगन्तदिरक्षया ॥ 
अभिययो स हिमाचलमुच्छित аа नु чата नभः ॥ १॥ 


` भन्वयः-अथ सः मेरुमहीभृतः जयाय я रभसया दिगंतति : беча दे d 
d ae = क्षया = ya 4 
э araq भभिययो ॥ १॥ ii Robes, z smua s f 
$ £ т 3 
1112 ; ү. E Arjuna approached the mountain Himalayas which had soared high perhaps е 
; 0 excel the mountain Meru (in height ) or perhaps ardently wishing to see how far th? it 
quarters haye extended or perhaps to measure the sky. 24 s 
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तपनमण्डलदीपितमेकतः सततनेशतमोंत्रतमन्यतः | 
| A ^ 
हसितभिन्नतमिस्तचयं पुरः शिवमिवानुगत गनचमंणा ॥ २॥ 
अभ्वयः=एकतः तपनमंडलवीपितम्‌ अन्यतः सततेनशतमावृतम ( अत एव ) чї: हसिताभन्रतीमन्न चर्य 
maagia अनुगत शिवम्‌ इव ( स्थितम्‌ )॥ ३॥ 
2, The mountain, illuminated on one side by the solar orb and enveloped on the other 
by the never-ending nocturnal darkness and ( hence ) resembling the God Shankar that 


has dispelled the dense darkness before him by his loud laugh and that has a ( dark ) 
elephant-skin behind, 


क्षितिनभःसुरलोकनिवासिभे! कृतनिङेतमदृष्टपरस्परेः ॥ 
प्रथयितुं विभुतामभिनिर्मित प्रतिनिधि алатда झंभुना ॥ ३॥ 
अन्वयः=अदृष्टपरस्पंरेः क्षितिनभःमुरलोकनिवासिनिः कृतानिक्रेतं ( अत एवं ) शंभुना Aya muía 
अभिनिर्मितं जगतां प्रतिनिधिम्‌ इव ( स्थितम्‌ )॥ ३ ॥ 
3, The mountain, ( which is ) occupied by the denizens of the earth, the sky and the 


heaven mutually unseen and (hence) which is asit were the image of the Universe 
created by Shankar to manifest his omnipotence, 


भुजगराजसितेन नभःश्रिता कनकराजिविराजितसानुना ॥ 
समुदितं निचयेन аєа लूघयता शरदम्बुदसंहतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
भन्वयः--भुजगराजसितेन नभःबेता कनकराजिविराजितसानुना (भतएव ) तडित्वती शरदंब॒दसहाते लघ- 
यता निचयेन समूदितम्‌ ॥ ४ 
4, The mountain, lofty with its numerous peaks white like the king of serpents 


(Shesha)touching the sky, aud bright at the 60р with lines of gold ( and hence ) excelling 
the dense mass of autumnal clouds containing lightning. 


मणिमयूखचरयांशकभासुराः सुरवधूप रिभुक्तलताग्रहाः ॥ 
द्धतमुर्चाशिलान्तरगो पुरा: पुर इवोदितपुष्पवना भुवः ॥ ५ | 


अन्वयः-मणिमद्रस्य चयांशकभासुराः सरवष्टपरिभुक्तलतागृहाः उष्यशिलांतरगोए॒राः उद्तिपुष्पवनाः पुरः 
इव 373: FITTS Ul 

5. The mountain, which looked like а town on account of sites, beautiful with canopiea 
in the form of the numerous rays of jewels, with houses in the form of bowers frequented 
by celestial damsels, with principal gates in the form of the openings in huge rocks and 
with luxuriant flowering gardens. 


वारिविपाण्डाभोर्वेराहितरावरद्यातितेजसा =- C^ 
अविरतोज्झितवारि ॥ 
उदितपक्षमि वारतानेःस्वनेः पूथुनितश्र्वावेटम्बिभिरम्बुदेः ॥ ६ 
झन्ययः--अविरतोाज्शझि तवारिविपाण्डमि:ः अचिरद्यातितेजता विरहितेः भारतातेःर ने EEIE GEIE GIL 
भिः її: उदितपक्षम इव ( RITT) ú ६॥ . 

6. The mountain, which seems to be possessed of wings on account of clouds resting on 
its slopes, pale beciuse of incessant pouring down of waters, void of flashes of lightning 
and whose thundering has ceased. 

6 
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किराताजुनीये, 


аланга: कारिभिः क्षतेः समवतारसमरसमस्तटः ॥ 


^ 


विविधकामहिता महिताम्भसः स्फुटसरोजवना जवना नद Won 


TIENT: करिभि'क्षतेः समवतारसनेः злей: Ge: ( उपंलक्षिताः ) महितास्भसः Í | 
हिताः स्फुट सरोजवनाः जवनाः नहीं: qua ॥७॥ i- 

7. The mountain, which has several swift flowing rivers with incomparably beautiful 
banks rent by elephants of good breed, level at sacred bathing places, having holy waterg 
useful for a variety of purposes ( such as bathing, &c. ) and covered with clusters of full 


` blown lotuses. 
नवविनिद्रजपाकुसुमत्विषां झतिमतां निकरेण. महाइमनाम्‌ ॥ 
विंहिंतसांध्यमयूखमिव कचिन्रिचितकाथन भित्तिषु सानुषु ॥८॥ 


अन्वयः--मवविनिद्रजपाक्रस faa महादपनां Fac क्कचित्‌ निचितकांचनभित्तिषु wr 
नष विहितसांध्यमद्यखम इव स्थितम्‌ ॥ 4 ॥ - 


8, The mountain, which seems dyed with hues of evening twilight on account of its | 
peaks having here and there goldeu walls formed by numerous rubies red like newly | 


opened Japa flowers ( china roses ). 


पृथुकदम्बकदम्बकराजितं ग्रथितमालतमाल्वनाकुलम ॥ 
छघुतुषारतुपारजलक्च्युतं ध्रतसदानसदाननदन्तिनम्‌ ॥ < ॥ 


इंतिनम्‌ ॥ ९ ॥ 


`9. The mountain, which is beautiful on agconnt of the flowers of expanding kadamba 
trees, which is full of the groves of Tamala trees grown in rows, which sprinkles down 
sprays of waters from icicles and which has elephants in rut with beautiful trunks. 


रहितरत्नचयान्न शिलोब्यानपल्ताभवना न दरीभुवः ॥ 
विषुलिनाम्बुरुह न सरिहवूरकुसुमान्दधत न महीरुहः ॥ १० U 
अग्वयः-रहितरव्नचयान्‌ शिलोच्ययान्‌ न दधतम्‌, भपळताभवना: FUAT: न ( दधतम्‌ ), Prater 
हा: HAH: न ( दधतम्‌ ) अकुसमान्‌ महीरुहः न ( чаң ) и १०॥ : 
"L0. The mountain be 


e ers, i САА ç 
к ш uo rivers not abounding in sandy bauks and lotuses, no trees nob, covered with 
lowers, 


व्याथतसिन्वुमनीरशने! झनेरमरलोकवधूजघनेधेनेः ॥ 
'फभतामभितो विततं ततं दाक्षितरम्यलताब БӘ: HB: | ११ ॥ - 
BAT HRT: ЧЇ: HARTY: दाने: ¿qiya 
afad: dd तथा त्रिततमू u ११॥ one 
л. The mountain, the waters of the riv 
“brad and girdled hips ef celesti 
serpents Гоца of praceful «гесре 


ers on which are gradually agitated by thé 
al damsels aud which is filled on all sides by families of 
18 and filaments, 
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ating no peaks void of jewels, no valeys without bowers of 
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नेकमणि i `x wes 5 हि С, 
| . 'सप्रचापमनकमाणप्रभरपपयाावदाद 12891014: ॥ 
fase ~ * A . 
| अविचलं शिखररुपबिश्रत ध्वनितसूचितमम्बुमुचां चयम्‌ ॥ १२॥ 
ह | भन्वयः--अनेकमणिप्रमेः हिमपाणडामिः शिखरेः FEN AMANI अविचळं AREA, 
| Hagai चयम्‌ उपबश्रतम्‌ и १९ ॥ 
12. The mountain, which, on its peaks, white by snowfall shining with the lustre of 


ti various jewels, bears masses of clouds, bright by reason of their having become 
waterless, possessed of rainb ows motionless but indicated by thundering- 


BFINE zai सरः सकलहैसगणं शुचि मानसप्र lt 
शिवमगात्मजया च कृतेष्येया Fe सगणं शुचिमानस१ ॥ १३ ॥ 


अन्वयः--विकचवारिंरु६ सक्रलहंसगर्ण AAT सरः ( dur) = FAL अग्ाव्मजया CUPS सः 
गणे शुचिमानस शिव аач ॥ १३ U 
13. The mountain, which has the transparent mfinasa lake, strewm with full-blown 


р 1०७३७७ full of multitudes ( flights ) of swans, and ou which resides the God Shankar, ' 
| | surrounded by his attendants and feigning quarrel with his wife, angry through love, 

| LEMA qf 

| ग्रहविमानगणानभितो दिवे ज्वलघतोपधिजेन कशातुना ॥ 

| मुहरनुस्मरयन्तम नुक्षप॑ त्रियुस्दाहमुमापातिसेविनः ॥ १४॥ 


झन्वयः--दिवम्‌ अभितः महाविमानगण्यत्‌ HET AAS HEUTE अनुक्षपम्‌ उमापातिसेविनः 
त्रिपरदाहं пе: अनुस्मरयन्तम्‌ ॥ {е 
14. The mountain, which by the fire produced from herbs that illuminate the planets 


i and heavenly cars ( moving ) about the heavéns, every night reminds the attendants of 
tne lord of Uma of the burning of Fripor ( by Shankar ), 
e ~ тр IN 4 ~ APE С 
विततशीकरराशिमिहच्छितेरुपलरो बविवर्ति मिरम्बुभिः ॥ 
* A Су 5 ~ c 
दधतपुत्नतसानुसमुध्द्ता घृतासतव्यनामव जान्हवाम्‌ ॥ १५ ॥ 
Я अन्वयः-विततशीकरराशिमिः उच्छितेः उपलराधविवार्तानिः भंब्ुमिः AAA इव उन्नतसानु- 


समुद्धतां जान्हवी quem {९ ш 
15. The mountain, which bears che Ganges flowing down its Тойу peaks, holding as it 
were white fans with its waters rebounding and whirling round when obstructed by rocks 


and spreading around sprays ( of water ). 
अनुचरेण धनाधिपतेरथो नगविळोकनविस्मितमानसः ॥ 
स जगदे वचनं प्रियमादरान्मुखरतग्रवसरे हि विराजते ॥ १६ ü 
अन्वयः-अयो नगदिलाक्रनविस्मितमानसतः सः (ers) aee Wu: HIT {фа वचनम्‌ AUT 
जगदे, हि अवसरे मुखरता विराजत ४ १६ Ш 


16. Then that Arjuna whose mind was filled with admiration at the sight of the 
mountain, was respectfully addressed by the servant of Kubera in ( these ) sweet words, 
verily garrulity on a suitable occasion is becoming. 
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किरातार्जुनीये. 


sir विलेकितः प्रजानां सहसा संहतिमंहसां विहन्तुम्‌ ॥ 
c ॥विप o शिरे ў 7 
чаа सहस्रधेव कुर्वन्हिमगोरेरचलाविपः शिरोभिः ॥ १७ ॥ 
ета: анай: शिरोमिः чача सहस्रधा कुर्वत व एषः MAART: विल्याक्रेतः प्रजानाम्‌ эң | 
संतति सहसा Fay अलम्‌ ( अस्ति) ॥ 19 1 E. 
17. This Lord of mountains that seems to rend the sky into a thousand parts by ity | 
peaks white with snow is able casily to destroy a series of sins of the people by it; | { 
very appearance. | ( 


इह दुराधिगमेः किंचिदेवागमेः सततमसुतरं वणेयन्त्यन्तरम्‌ ॥ { 
अमुमातिविपिनं वेद दिग्व्यापिनं पुरुषामिव чї чяйпї: परम्‌ t6 | 


अन्वयः--इह असुतरम्‌ अंतरं FT: आगमेः किल्लित्‌ एव सततं पर्णयन्ति अतिविपिनं दिग्व्यापिनम्‌ | 
अमुं परं чач इव परं पद्मयोनिः वेद ॥ १८॥ | 

18, Poets have constantly been describing but very partly the steep middle regions | ` 
( of the mountain ) by large and inaccessible trees as philosophers have been describing | 
the invisible inner soul by various Shastras difficult to be grasped, The God Brahma | 8 
alone knows the mountain that is very dense and that extends to all quarters аз he alone | c 
knows the supreme being that is difficult to know and that is all pervading. | 


| 
{ 


रुचिरपलवपुष्पलताग्रहेरूपलसज्जलजेजंलराशिभिः ॥ | 

नयति संततमुत्सुकतामर्य धृतिसतीरुपकान्तम्रपि fara ॥ १९॥ i 
अन्ययः-अयं रुचिग॒पत्नवएष्पलतागहः उपलसज्जलजैः जलराशिनिः उपकांतं छसिमतीः अपि fjv | 

सततम्‌ उत्तुकतां नयात ॥ १९ и | 1 


19, This mountain makes even those women who are proud or satiated ( even ) in the 
presence of their husbands anxious (for enjoyment ) by its bowers surrounded with 
creepers full of graceful blossoms and flowers and by its lakes full of blooming lotuses. | 


a 
J24: सदा नयवतायवता निधिगुह्मकाधिपरमे! परमेः ॥ | 
अमुना धनः क्षितिभरतातिभ्रता समतीत्य भाति जगती जगती ॥ २०॥ | 
4 अन्वय:--नयवता TAT ( च ) सदा सुलभैः निघिगुह्यकाधिपरमेः ЧАЙ: धने: अमुना atara Raa | 
1 लगती जगती समतीस्य भाति ॥ २० и x s 
20. This earth, 
tainableonly to the 
and of nine treasur 


being full on account of this mountain of superior wealths that are ob 
pious and thelucky and that give delight to( even ) the lord of Yakshas | 
es (i, e, Kubera ) seems to excel the heaven and the nether world. | 


अखिटमिदप्मुष्य गोरीगुरोखिसुवनमपि नेति मन्ये तुलाम्‌ ॥ 
अधिवसति सदा uid чаа чат भवानापातिः ॥ २१ ॥ 


अन्वययः--हदप्‌ अलिह ब्रिभुत्नम्‌ अपि अमुष्य गोरी 


RT: भवानीपतिः एन सदा अधित्साति ॥ Uu 


91. T E ew E | 

the Ж, Pei ie s »methinks, stand comparison with this mountain а | 
Tet mis , Te 0 à P £ x 

perpetual residence, greatness 18 incomprehensible to men, has graced it by bis 


пй: तुलां न ga ( हते ) मन्ये यत्‌ जनेः भविः 


| 
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वीतजन्मजरसं परं zr ब्रह्मणः पदमुपेतुमिच्छताम ॥ 
आगमादिव तमोपहादितः dude मतयो भवच्छिदः ॥ २२ || 


i § अन्वयः--वीतजन्मजरसं ब्रह्मणः परं शुचि पदम्‌ उपेतुम्‌ इच्छताम्‌ तमापदाव्‌ आगमाव इत तमोपहात इतः 
| भवच्छिदः मतयः संभवन्ति ॥ FF ॥ 

है š 29. In the hearts of those who desire to attain oneness with the sacred Brahma free 

४ | from birth and decrepitude, desires to break off worldly ties are produced from 


(residence on ) this mountain, capable of removing all ignorance, as from the (study of 
the ) scriptures. 


Ratai सचरणलाक्षारागा रागायाते निपतितपुष्पापीडाः ॥ 
|. पीडाभाजः कुसुमचिताः साइंसं शंसन्त्यास्मिन्सुरतविशेष॑ едт: ॥ २३॥ 
अन्ययः--अस्मितू सचरणलाक्षारागाः निपतितपुष्पापीडाः पीडाभाजः BEATE: विष्यस्त्रीणां aq: 
з | тай ( सति ) агаа सरतविशेष दांसन्ति u २३ и 
| 23. Here the beds of celestial damsels, spread over with flowers, dyed with red dye 
applied to the feet, strewn with chaplets of flowers and spread disorderly ( being pressed 
down), indicate the various modes of samnal intercourse through excessive amorous 
passions. 


गुणसंपदा समविंगम्य परं महिमानमत्र महिते जगताम्‌ di 
नयशालिने श्रिय इवाधिपतो विरमन्ति न ज्वलितुमोपवयः ॥ २४॥ 


T अन्वयः--जगतां महिते этч गणसंपदा परं महिमानं समाधिगम्य भषधयः नयञ्ञालिनि अधिपते fara: 
इव sated न विरमति ॥ २४ ॥ 

i 24. Herbs, obtaining superior efficacy through exuberance of qualities, unintermitted- 
h ly throw light on this mountain revered by all the worlds, as wealth never ceases to smile 
upon a righteous king. 


| कुररीगणः कृतरवस्तरवः कुसुमानताः सकमलं कम्रलम्‌ ॥ 


|. इह सिन्धवश्च वरणावरणाः करिणां मुदे सनलदानलदाः ॥ २५॥ 
| WATER कुररीगणः фаса: तरवः कुल॒मानताः कमलं सकमळं ( किं) च वरणावरणा: सियवः सः 


LIEN‏ ب 


t | | नलवानलदाः ( सत्य: ) करिणां मुद्‌ ( भत्रन्ति ) ॥ २५ ॥ 

4 25. Here a flight of ospreys cries ( unpleasant ), trees are bent with flowers, waters 
3 are full of lotuses, moreover here rivers, overshadowed by trees, filled with fragrant उशीर 
s Ë roots, and removing heat, give great delight to elephants. 

| 0 A ` و‎ मदनलसेकजं 

Ё REII गतमपानद्रचूतगन्धरामाद जं दधानः ॥ 


~ A A A D ~ 

एतस्मिन्मदयाते कोकिलानकाले VANS: सुरकरिणां FTRT: ॥ २६॥ 

झन्वयः--एतस्मिन्‌ अपानेद्र TIT: ATA गतं TAA आमोदं दानः ( अल एद ) BANE: 
ACH tort कपोलकाषः अकाले कोक्रिलान्‌ मद्यात ॥ १६॥ 

26. On this mountain, the branches, &c. of trees against which temples of the elephants 
of Gods are rubbed, which bear the odour produced from the flow of rut resembling the 
fragrance of full blown mango-blossoms and ( hence ) clang to by bees, intoxicate the 
w cuckoos out of season ( though vernal season has not set in ), 
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'किराताजुगीये, 


0 Ú r. к (५ z 
सनाकवनित नितम्बरुचिरं चिरं सुनिनंदेनदवृतमपुम ॥ 
मता फणवतोऽबतो रसपरा परास्तवपुधा सुवाधिवसाते ॥ २७ ॥ 
भन्वयः-सनाकवातितं नितंबराचेरं चिरं सुनिनहैः dq इतम्‌ AYA, अवतः HMAC: मता रसपरा | | 
सुधा सवा Mt अविवसाति ॥ १७॥ 
27. Nectar, the best of all liquids, dear to the serpent ( Shesha ) who protects Cn 
ее world ) is ever to be found, to the exclusion of any other place on tlie earth, on | 


this mountain, that looks awful by its ( lofty ) precipices, that is surrounded by riven | 
producing sweet sounds, and that is frequented by celestial damsels. 


श्रीमलताभवनमोषधयः प्रदीपाः 
शय्या नवानि हरिचन्दनपछवानि ॥ | 
अस्मिन्रतिश्रमनुदश्च सरोजवाताः | 
ead दिशान्ति न दिवः सुरसुन्दरीभ्यः ॥ २८ ü 


झन्पयः:--अस्मिनू श्रीमहाताभवनम्‌ ओषधयः प्रदीपाः नवानि हरिचंदनपल्कवानि. शय्या: =. ми ` 
प्तराजवाताः स॒रसुंदरीभ्यः दिव: «кя न रिशाति ॥ २४८ ॥ Ë 


| 


ü 
БА 

28. Here bowers of flowery creepers serve the purpose of houses; bright herbs of | 
lamps, fresh blossoms. of heavenly trees of beds, breezes wafting the fragrance of lotuses | 
beguile the fatigue: of sexual enjoyment; all these make the celestial damsels forget heavyen, | i 


इशाथमम्भसि चिराय तपश्चरन्या | 
यादोविलडुनविलोलविलोचनायाः ॥ 
आलग्बताग्रकरमंत्र भवो भवान्याः 
` तन्निदाघसलिठाङ्गलिना करेण ॥ २९ It 
अम्बयः--भत्र इंशार्थ चिराय अंभाते तपः sir यादोवि डु विलोडावलो : भवान्याः i 
к: ,ोतनिराघसलिलांिमारग अ दा्वलडुनावेलाळावलाचनायाः भवान्याः AA 


कज Fie 

- 99. टन Shiva took by his hand, from the fingers of which dripped dom 
drops spiration ( due to love ) , the palm of hand of Bhawani who had long beet 
practising hard penance in water with the object of obtaining Shiva for her lord and 
whose eyes were unsteady on account of the contact of aguatic: animal | 


येनापविद्धसलिलः स्फटनागसदयमा देवासुरेरमृतमम्बुनि धिरममन्धे ॥ 
oy ` чач — = + C È 
aitia: खं न्यालिखन्निव विभाति स मन्दराद्रिः ॥ ३० ॥ 
भन्यय:- अयं ян: थेन (атай र 
KAY эа: TTR: 


m ) अपविद्धसालिल: ( эта एव.) स्फुटनागसद्या эта: aad 
M S чап: खं व्याहखन इव विभाति U ३०॥ 

80, This mountain appears аз if бо be the mountain Mandar, which is marked DJ 
the turnings of the great serpent ( Vasuki ), which seems to pierce the sky ( by its 


peaks ) and by which Gods and demons churned {ше ocean, which displayed the netbe | 
world as its walers were divided, is paye 
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नीतोच्छाय॑ मुहरशिशिररः्मेरुसे- 
रानीलाभेर्विरचितपरभागा रत्नेः ॥ 


B 
«I ज्योत्स्नाशड्रामिह वितरति est 
I maswa: स्फटिकरजतभित्तिच्छाया ॥ ३१ ॥ 


the 
m अन्वयः-इह अदिदिररदमेः उस्नः उच्छ्रायं नीता, आनीलामेः cen विरचितपरभागा, dani स्फटि- 2 
vere करनतभित्तिछाया अहः मध्ये अपि महः उ्यास्त्ना शङ्कां वितराति ॥३९॥ : 
| 31. On this mountain, the brilliance of crystal aud silver walls, white like swans Р 
`. increased by ( the reflection of ) the rays of the Sun, and mixed with the lustres of blua КЕ 


emeralds, often makes us mistake it for moonlight even at midday. 


zaa इव विलासझालि gei 99 पतता पवनेन कम्पितानि ॥ E 
इह ललितविलासिनीजन भ्रूगातिकुय्लिपु पयःसु पङ्कजानि ॥ ३२॥ 3 
n ध्यन्वयः--इह FF पतता पवनेन कम्पितानि पंकजानि ललितविलासिनीजनश्रूगतिक्रुटिलेघु पयःस विलासश्ञा 
तुर; लिनृत्ये दथत इव ॥ ३२ । - 
gentle breezes, seem to hold a dance attractive by its 


4 32. Шеге the lotuses. shaken by | 
sof | sportiveness in waters, slightly tremulous like the moving eyebrows of beautiful amorous 


"e. ladies, 
ven, | ` a 

i ` अस्मिन्नग्रद्यत पिनाकभृता सठाल- 

मावद्ववेपथुरधीरविलोचनायाः d 
विन्यस्तम दुलमहोपधिरीशवराया: 
__ स्ञस्तोरगप्रतिसरेण करेण पाणिः ॥ ३३ 

अस्वयः--अस्मिन्‌ AARIA अधीरविलोचनायाः इंश्व॒रायाः आबद्धवेपशः विन्यस्तमंमलमहषायेः पाणिः 
सस्तोरगप्रतिसण GOT सलीलम्‌ अगृह्यत ॥ ३३ ॥ 

33 Here the God Shiva, bearer of Pinak, lovingly took by bis band from which the 


serpent in the form of marriage-string dropped down, the hand that had bezun to 
tremble and that contained the auspicious herbs ( the filaments of यव, &c, ) of Parwati 


whose eves looked alarmed ( at the sight of the serpent ). 
क्रामद्धिघेनपदवीमंनकसंख्ये- 

x स्तेजाभिः शुचिमणिजन्मभिर्विभित्न: ॥ 

| उस्राणां व्यभिचरतीव सप्तसप्तेः 


2! | पर्थस्यन्निह निचयः सहखसंख्याम्‌ ॥ १४ U 
se झन्वयः--इह घनपदवी FI: अनकसंख्ये: शुचिमणि जञम्माभिः तजामिः विभिन्नः ( अत एव ) पर्य- 


स्यन्‌ чнай: sami निचयः सहस्रसंख्या व्याभिचरति इत्र ॥ ३४ u 
ays of the Sun blended with the splendour of 


d by 34, Here the multitude of the т E 
101 numerous bright crystals pervading the (whole ) sky and ( consequently ) spreading all i 
ibe round, seems to transgress the number thousand, 
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awa यस्मिनुरमुञचगोपरं पुरां विजेतुर्थृतये धनाधिपः ॥ 
स एप केलास TTT: करोत्यकालास्तमयं विवस्वतः ॥ १५ ॥ 
этетд:—п{ё UT: पुरां विजेतुः भृतय उष्वगापुरं पुरं ष्यधत्त स एग жета: उपांतसर्पिणः | 


स्वतः झकालास्तमयं करोति ॥ ३९॥ З 
35. This mountain Kailasa, on which Kubera created the city ( Alaka ) of lofty gates to 


please the conqueror of the three cities ( the God Shiva ), makes the sun seb before the 


proper time. А 
नानारत्नज्योतिषां स॑निपातेश्छन्नेष्वत्तःसानु वप्नान्तरेपु ॥ | 
बद्धांबद्धां भित्तिशड्राममुष्मिन्नावानावान्मातारिश्वा निहन्ति ॥ ३६ ॥ 
अन्वयः--अमुष्मिन्‌ अन्तःसानु नानारत्नञ्यातिषां TAT: SAT वप्रांतरेषु чайга! भित्तिशहूकाम्‌ 
भावान्‌ भावान्‌ मातरिश्वा निहन्ति ॥ ३६॥ ; 
36. The constantly blowing wind removes the strong mistaken impression of a wall on 
the intervals of peaks of the mountain covered by the mised rays of various jewels within, 
रम्या नवद्यु तिरपेति न शाद्वलेभ्यः 
इयामीभवन्त्यनुदिनं नलिनीवनाने ॥ 
अस्मिन्विचित्रकुसुमस्तबकाचितानां 
शाखाभृतां परिणमन्ति न TET ॥ ३७ Il 


झन्वयः-भस्मिन्‌ शाद्वलेभ्यः रम्या A: न अपेति, नलिनीवनाने stated इयामी भवान्ति, alae 
कुएुमस्तबकाचितानां झाण्याऱतां पल्लवानि न परिणमन्ति ॥ ३७॥ 

$7. On this mountain, the meadows (grown with green grass ) never lose their fresh 
brightness; clusters of lotus plants are ever blue-black, and the leaves of trees loaded 
with bunches of a variety of flowers never become ripe, 


परिसरविषयेषु लीढमुक्ता हरिततृणोह्मशंड्रया ARN: ॥ 
इह नवशुककोमला मणीनां रविकरसंवलिताः फलन्ति भासः ॥ ३८ ॥ 
अन्वयः-इह परिसरविषेयड मृगीभिः हारिततृणोङ्गमशङ्कुया लीढमुक्ताः नवशझुककोमलाः मणीनां भासः 
रविकरसंवलिताः ( सत्यः ) RER ॥ ३८॥ 


88. On spots near the skirts of this mountain, the rays of jewels ( such as emerald, &.) 
green like young parrots and abandoned after being ( first ) licked by female deer 


кы them for shoots of green gras:, look extremely beautiful with the rays of tlie 
un. 


उत्फडस्थलनलिनीवनादपुष्मा दुडूतः सरसिजसंभवः परागः ॥ 
वात्याभिवियति विवतितः समन्तादाधत्ते कनकमयातपत्रटक्ष्मीम्‌ ॥ ३९॥ 
अन्ययः-वात्यानि: अमुष्मात्‌ उत्फुद्वस्थलनलिनीवनातू उद्धतः वियाति समंतात्‌ विवर्तितः सरसिजसंभवः 
परागः कनकमयातपत्रळधमीम्‌ आधत्त ॥ ३९ U | à 


ë 39. The pollen of lotuses, raised п 
lown land-lotuses and revolv 
golden umbrella, 


р hy tempestuous winds from yonder clusters of full 
ed round (spreal ) in the sky, bears the beauty of the 
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इह सनियमयोः सुरापगायागुषसि सयावकसव्यपादरेखा ॥ 
कथयति शिवयोः झारीरयोगं विषमपदा पदवी (49499 ॥ Yo d 
अभ्वयः- इहे उपसि सुरापगायां सयावकसब्यपादरेखा विषमपदा {лайт पदवी सनियमयोः शिवयोः 


«аса कययति ॥ ve n 
40. On the banks of the Ganges the path of circum-ambulation, showing at early dawn 
ng the stamps of the left foot dyed with Alaktaka, indicates 


unequal foot-prints and beari 
gaged in some voluatary religious observance, 


the bodily union of Shiva and Parwati еп 
संमूच्छेतां रजतभित्तिमयूखजाठेरालोलपादपलतान्तरनिगेतानामू ॥ 
घ॒मद्युतेरिह् gg: पटलानि धांम्रामादशमण्डलनिभाने समुछसस्ति ॥ vt 
e: ARRAS: संमूच्छेतां आहेलपादपणतान्तरनिर्गतानां чаа: धाप्राम्‌ I 
मेडलनिभानि पटलानि mu: TIRE | ४१॥ 
41. Rings of the light of the Sun, issuing out of the openings of 


trees, and enhanced by the multitude of rays darting from в 
mirror-orbs and now and then brighten ( the ground ). 


ुङ्केमैयूखनिचयेः परिवीतम्‌र्तिवेप्राभिधातप रिमण्डलितोरुदेहः ॥ 

शज्ञाण्यमुष्य भजते गणभतुरुक्षा कुवेन्ववूजनमनःसु शशाङ्कसङ्काम्‌ NA 

мец: ug япа: परिवीतमूर्तिः वप्राभिवातपरिमण्डाडितोर्येहः тий: उक्षा ауяяня: 
AMET FIT अमुष्य शृंगाणि भजते ॥ ४१ ॥ 


43. The bull of the Lord of the Ganás ( 
numerous white rays and with his huge body, ma 
banks, roam; about the summit of this monntain causing 


the moon, 
संप्रति उब्धजन्म शनके! कथमपि लघुनि 
क्षीणपयस्युपेयुषि भिदां जलघरपटळे ॥ 
खण्डितविग्रहं बलभिदो धनुरिह विविधाः 
पूरयिठु भवन्ति विभवः झिखरमणिहचः ॥ ४३ N 
णिरु'चः संप्रति लघुनि क्षीणपयासे भिदाम्‌ उपेयुषि जलधरपदले wu wu 
UAH: लब्ध «ач zeft: धनुः पूरयितु विभवः भवन्ति॥ vid 


43. On this mountain the various coloursof the jewels on summits are able to complete 
the rainbow, that somehow gradually springs up in a mutilated form on circular clouds 
that are now ( їп autuma ) small and dispersed being void of water, 


स्नपितनवतातरपरवा STARA 819109874: n 

सततमसितयामिनीषु शभोरम यतीह वनान्तमिन्दुळेखा ॥ ४४ ॥ 

эте: AT: इंदलखा स्पितनवलतातरुप्रवालिः знанае: nz: нач असिते- 
यामिनीष वनांतमू अमलयति ॥ ४४ U 


branches of tremulous 
ilver-walls, look like 


Shiva), with his form surrounded by 
de circular in the act of butting against 
young ladies mistake him for 


aa विविधाः शिखरमा 
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किरातार्जुनीये, 


41, Here the curve of the moon on the head of Shankar ever brightens the | 
quarters in dark nights with her rays that look beautiful by the trickling of Ep drops of 
nectar and that sprinkle ( bathe ) the leaves of fresh creepers and trees ( with it ), 


Q су She (eis ду 
क्षिपति योऽचुवनं विततां बृहद्रुहतिकामिव रोचानेकी रुचम्‌ ॥ 
'अयमनेकहिरण्मयक॑दरस्तव पितुदीयितो जगतीधरः ॥ ४५ N 
Aaa; अनुवनं विततां रोचनिक्री रुचम्‌ बृहद्रूहतिकाम इव क्षिपाते अनेकहिरण्यमयकेद्रः ың 
तवं іча: giaa: जगतीधरः ( भर्ति ) ú ४५॥ 
| 45. Doar to your father is this mountain ( Indrakeel ) which spreads around in every | 
| forest its, wide yellowish charms like a large upper garment ( mantle) and which ॥ | 
i many caves full of gold, ' 
| ` सक्ते जवादपनयत्यनिले लतानां वेरोचनेद्रिगुणिताः सहसा मयूखैः ॥ 
Mi रोधोभुवां मुहुरमुत्र हिरण्मयीनां भासस्तडिद्विलसितानि विडम्ब यन्ति ॥ ४६॥ 


` AN cum ~ ~ Se A moe SN) SM 
अन्वपः- अमुत्र अनिले जवात्‌ लतानां सक्तिम्‌ अपनयति ( साते ) सहसा वेरोचनेः AAR: द्विगागिः 
ताः हिएण्मयीनां रोधोभुवां भासः मुहुः तडिद्विललितानि विडम्बथन्ति ॥ ४६ и 


ctl 


46. Here the beauty of the golden bank-spots, all at once doubly enhanced by the 
rays of the Sun, when the uniou of creepers is violently destroyed by wind ( when they 
are soparated by wind ), often resembles the flash of lightning. ; 


स‏ ت ا ج 


कषणकम्पानिरस्तमहाहिभिः क्षणविमत्तमतङ्गजवाजितेः U 
इह मदस्नपितेरतुमीयते सुरगजस्य गतं हरिचन्दनेः ॥ ४७ ti 
अन्वयः-इह कषण ऋ्रम्पनिरस्तमहाहेभिः НЫЙ» 
पुरगजत्य गतम्‌ अनुमीयते ॥ ४७ п 
47, Hore the passage of the Groat Elephants of Gods ( Airtwata ) can be inferred 


from the sandal trees that are bathed in rut and ( hence ) abandoned for a short time 


А by intoxicated elephants and quitted by large serpents on account of their ( trees ) being 
Shaken in the act of scratching, 


( अत एव ) क्षण विमत्तमंतंगजवर्जितैः апче: 


> जलदजाटघनेरसिताऱमनामुपहतप्रचमेह मरीचाभेः ॥ 
VERS = PRETI. ü SESE Ке! A h 
Hs Halt दीप्तिरदीपितकंदरा तिमिरसंवलितेव विवस्वतः ॥ ४८ Il | 
; 3 अन्वयः=इड़ FETHI: असिताइमनां मरीचिभिः = E 
वस्त: दीतिःत्रिमरसंवालिता इव भवात ॥ ४८ ॥ "या ( अत एव ) भदीपितकंदरा f 


i3 48, Hero tho light of tho Su 


n, being obstructed by mass of clo 
Smeralds and ( hence ) not Шш 


, bei uds and the rays of 
ninatinz the caves, 


seems to be bleided with darkness. 
भव्यो भवन्नपि मुनेरिह शासनेन | 
. BUT स्थितः पथि तपस्य हतप्रमादः lI 
. ЧЕ सत्यप्रि हिताथकरे विधो हि 
с शि रूबुप्रसुखानि विनान्तरायेः ॥ ४९ ॥ 
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>> Sa 
पञ्चमः सगे! 5% 
अन्वयः-इह भव्यः भवन्‌ अपि मनेः शासनेन क्षात्रेपाथि ,स्थितः हतप्रमादः ( सन्‌ ) तपस्य हि प्रायण 
~ cs = f => 0 ~ > - e ~ 
हितार्थकरो आपि Rar सति अंतरायिः विना श्रेयांसि लब्धुम HETA ॥ ४९ ॥ 
49. Practise penance here; stand, however, on your guard as you have taken to the 


path of warriors by order of the sage, however peacefully inclined you may be. For 
generally, success, unimpeded, is an impossibility though the undertaking be beneficial, 


NE Aq * ~ C. देशत A 7 fat 
मा भूवनप'थद्वतस्तबे SAAS संताप दिशतु रावः शिवा प्रसक्तिम ॥ 

क्षन्तस्त \ 0 - IET कर A ТД SHEN Ы á - 

रक्षन्तस्तपसि बल॑ च लोकपालाः कल्याणीमधिकफलां क्रियां क्रियासु:॥ ५०॥ 

अम्वयःतव दँद्वियाश्वाः अपथहृतः माभूवन्‌ संतापे ( सति ) शिवः शिवां प्रसाक्ते दिशत च FATE: 
तपसि बलं रक्षन्तः कल्याणी क्रियाम्‌ अधिकफलां क्रियासः ॥ ५० ॥ 

50. May not the horses in the form of senses lead. you astray! May God Shiva give 

you untiring energy when depressed by fatigue; May che protectors of quarters ( Indra. 


and others) increase your enduring powers for penance and may they reward your 
auspicious underaking with still more auspicious resulta, 3 


इत्युक्त्वा सपदि हित प्रियं PTE 

धाम स्वं गतवति राजराजरूत्ये ॥ 
सोत्कण्ठं किमापे पृथासुतः प्रदध्यो 

संधत्ते भशमरति हि सद्वियोगः ॥ ५१ It 


арта: ай «suse हिते ay उक्त्वा सपदि स्वै धाम пала ( सतिं) qarga: ёге оё 
किम्‌ अपि प्रदध्यौ हि सद्वियोगः wary अरतिः TAF N ५१ ॥ 

51. When the benevolent servant of Kubera. instantly departed for his house after 
having uttered these agreeable and salutary words, Arjuna was thinking of something 
with great uneasiness, Verily separation from the good gives great pain, 2 


तमनतिशयनीय सवेतः सारयोगा- 
दविरहितमनेकेनाइभाजा फरेन 11 
अकृशमकृशलक्ष्मीश्चेतसारासितं स 
स्वमिव पुरुषकारं शेलमभ्याससाद ॥ «x 1 


AT: THEE Ч: सर्वतः सारयोगात्‌ अनतिदायनीयम्‌ अनेकेन ARAM чеч अविरहितमू 
HHS MAA आशंसितं TUS स्तं पुरुषकारम्‌ इव. मभ्याससाद ॥: ९ऐ ll: | 
59. Arjuna, of undiminished charms, approached ( obtained ), like his prowess, that: 


mountain, that was most cherished, that could not be- surpassed’ in any way on seeount 


of its excellence (essence ) and that. was: preguant with good results: various ard- easily 
obtainable, : 
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m किरातार्भुनीये. 
ष्ठः सर्गः 


سن 


रुचिराकृतिः कनकसानुमथो परमः पुमानिव परति पतताम्‌ ॥ 
धृतसत्पथस्तिपथगामभितः स तमारुहोह पुरुहूतसुतः ॥ < ॥ 


अष्वयः-भथ रुचिराकृतिः FATT: सः 958994: BARAT ते परमः पुमान्‌ Vau! पतिम्‌ үү 
Rou भभितः आरुरोह ॥ १ ॥ i 

1. Then the 801 of Indra of handsome make and following a righteous pass ascended, | 
along the course of the Ganges, that mountain of golden peaks-as the supreme Being 
( Vishnu ) does the king of birds ( Garuda ). 


तमनिन्द्यबन्दिन इवेन्द्रसुत॑ विहितालिनिकणजयध्वनयः ॥ 
पवनेरिताकुलविजिह्मशिखा जगतीरुहोऽवचकरुःकुसुमेः ॥ २॥ 


अन्बयः--विहिताछिनिक्कणजयध्यनयः TITRA: जगतीरुह अनिन्द्यबन्दिन इद qq 
«199 Өй: अवचकरुः॥ ९ ॥' ; ` 

9, The trees, with the humming of bees as words of welcome and with tremulous | 
branches moving to and fro ( like. chawries ) being shaken by wind, showered, like holy 


bards, flowers on the ( head ) of the son of Indra, 


अवधूतप ड्ज॒परागकणास्तनुजाहृवीसलिलवीचिभिदः А 
परिरेभिरेऽभिसुखभेत्य सुखाः सुहृदः सखायमिव तं मरुतः ॥ ३ ॥ 


_ अन्व्पः-अवधतपहुजपरागकणाः तनुजाहृवीसलिलवीचिभिदः Өеп: मरुतः ते सुहृदः Talay, इव भः 
मिपण्यमू чет TAT ॥ ३॥ x 
8. The winds agreeable to-touch, dispersing particles of the pollen of 1001898. and 


»breaking the small ripples of the waters of the Ganges going up to receive him, embraced 
hrm as loving friends do on meeting their friend, 


उदितोपटस्खटनसंवलिता: स्फुटहंससारसविरावयुजः ॥ _ 
मुदमस्य माडुलिकतूर्यकृतां ध्वनयः प्तेनुरनुवप्रमपाम्‌ ॥ ४ ॥ 


न्वयः TAET’ त्मुटहेससारसाविरावयज: LG पाठिव” 
1a: - Hw: भनुवप्रमू. अपांध्वनयः अध्य. मांगालेक: x 
HARA मुद प्रतेनु: ॥ п = y^ 


4. The sounds of water 210185 the banks, mixed with the distinct cries of swans and 


CTands, pa; i f 8 5 Ye is 
con that delight which he would have received from auspicious music 


अवरग्णतुुसुरदारुतरो निचये чє सुरसरित्पयसाम्‌ ॥ 
* स ददश वेतसवनाचरितां प्रणात बठीयसि समृद्धिकरीम्‌ ॥ « U 


अग्वय:--तः परः अव! रुग्णत a - : 2 rat 
GER SERIE: "Чч बहीयति सुरसरित्पयसां MAI वेतसवनाचरितां समा 


ce Ue у Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 
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5, In the great flood of the waters о the Ganges that had uprooted lofty pine brees 
(by its current ) he saw before him the humility of the groves of reeds, humility thai 
( invariably ) brings on prosperity. 


प्रबभूव नाल्मवलोकयितुं परितः सरोजरजसारुणितम्‌ ॥ 
सरिदुत्तरीयमिव संहतिमत्स асс कलहसकुल्म्‌ ॥ ६ ॥ 
अन्ययः--सः परितः सरोजरजसाभरुणितं संहत्तिमतू तरङ्गभाङ्गे RIO xu ( स्थितं) RE 
BY अवलोकयितुम्‌ भलं न प्रबभ्भव ॥ ६॥ 3 
6, Arjuna could not long gaze at the multitude of swans that formed as it were the 
upper garments on the breasts of the woman in the form of the river, that was reddened 
by the pollen of lotuses, that looked beautiful on account of waves and that was compact. 
(setting in close lines ), 


दधति क्षतीः परिणतद्विरदे मुदितालियोषिति मदखुतिभिः ॥ 
अघिकां स रोधसि बबन्ध чіч महते VTA गुणाय महान्‌ d ७॥ 
अभ्वयः-सः क्षती: दधति परिणतद्विरदे aa: अदितालियोषिति रोधसि अधिकां धाते बबन्य त” 
थाहि महान रुजन्‌ अपि महते गुणाय भवाते ॥ ७ ॥ | 
7. Arjuna conceived a greater attachment for the bank ( of the Genges ) whick 


(though ) shattered by the elephants that give side-blows with their tusks, was ( yet y 
frequented by delighted drones attracted by the flow of rut. Por the great. do much good’ 


even when causing destruction. ES 
= 


अनुहेमवप्रमरुणेः समतां गतमूमिभिः सहचरं पृथुभिः ॥ 
स रथाइनामवनितां करुणेरनुबप्न्ीमभिननन्द रुतेः d € lt 
अन्वयः-सः अवुहेमवप्रम्‌ अरूण: पृयुभिः ऊर्मिभिः समतां गतं सहचरं कर्णिः रतेः अनु बतं CTT 
amar HIT ॥ € ॥ š 


8. He was delighted to see the female chakrawáka seeking, by loud pathetic eries, her 
mate who could not be distinguished in larga waves looking reddish near the golden 


peaks ( by their reflection on them). 
सितवाजिने निजगदूरुचयश्चलवीचिरागरचनापट्वः ॥ 
मणिजालमम्भासि निमग्नमापि sud मनोगतमिवाकृतयः ॥ ९ H 
अन्वयः-चलवीचिरागरचनापटवः रुचयः अंभसि निमम्रमू अपि मणिजाले मनोगतं स्फुरितम्‌ आकृतयः 


X4 सितवाजिन Fes: ॥ ९ ॥ 

9^ Lustres, capable of produeing different hues in the tremulous: waves, proclaimed to 
Arjuna ( the existence of ) numerous jewels though merged in the waters of the Ganges 
as external gestures ( contraction of eyebrows, &c. ) indicate the emotions ( anger, &c, ) 


of the mind, | 
उपलाहतोद्वततरइधृतं जविना विधूतविततं मरुता ॥ 
ow ददशे Зач талча सरितः प्रहासमिव फेनमपाम्‌ ॥ १० ॥ 


I ЕНЕ Q 
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YA И A | 
* mana: उपलाहतोंद्धततरंगधृ्त जविना मरुता ATT केतकाशिस्यावशदमः अपा फेनं सरि 
प्रासम्‌. इव аз! CU - 
10. Arjuna saw, like the loud laugh of the river, huge mass of foam as white ag the 
ketaka flower thrown up by waves raised by being dashed against rocks, and moved ang 
l spread about by violent winds. 
И e S वेदः * 99 
| बह абага विदे धृतिमस्य दानपयसा पटलम्‌ ॥ 
ड P^: >>. ~ 6 वेक ср б e 
| अवगाढमी क्षितुमिविभपातिं विकसह्रिडोचनशतं सरितः ॥ ११॥ 
झन्वयः--बह बर्हिसन्ट्रकनिभ बहुदानपयसां पटलम्‌ अवगाठम्‌ {9189 ईक्षितुं विकसत्‌ सरितः विलोचनश- 
аң इव अस्य धात विद्धे ॥ {१॥ | A 
11. Arjuna was much pleased at the sight of various drops of rut, beautiful like the | 
eyes on peacock’s tails resembling a thousand eyes of the river opened бо see the Lord | | 
| | of elephants who had plunged deep for swimming pastime. | 
| MS AA A gia ~ - b | 
: प्रतिबोधजुम्मणविभिन्नमुखी लिन ест दरश It | 
л i < d ; A 3e | | | 
| पतदच्छमाक्तिकमणिप्रकरा गलदशरुबिन्दुरिव झाक्तिवधूः ॥ १२९॥ | | 
x प्रतिबोधजम्मणविभिन्नपुखी. पतदच्छमाक्तिकमाणिप्रकरा ToT: GRATE इव. पुलिने. UREN | 
1 ggg ॥ Qv | 


12, The lotus-eyed Arjuna saw on the beach a pearl-oyster, beautiful as. if it had just 
opened, with bright jewels scattered around, and water trickling down from it, as if it. 
were a beautiful lady, with hor mouth yawning as if she were just awake, her bright | 
ornaments scattered around her bed and shedding tears of joy (resulting from pleasures | 
of enjoyment ). ; : Š А |] 


शुचिरप्सु विदुमलताविय्पस्तनुसान्द्रफेनलवर्संवलितः ЇЇ 
स्मरदायिनः स्मरयति स्म st दयिताधरस्य аятына: ॥ १३ 0: 


: भन्वयः--अप्सु Wa: तनुसान्द्रकेनळ्वसंवाळित: AFAT: स्मरदायिनः दशनांशुभूतः E ; 
: स्य YS स्मरयात स्म ॥ १३ D z ЖЕ 


: 18. The small branch of the coral creeper: clean in water and surrounded: by small 
T thick particles of foam often put him in mind of the lower lip of his. beloved. illumined by | 1 
| ү ae the rays of her teeth and rousing amorous propensities, ` 
| LE उपलभ्य KASAKA मदगन्थमुत्थितवतां षयसः ॥ 

दनि (A + बुधे ©. A A 
प्रतिदन्तिनामिव स HI कारेयादसाम भिमुखान्करिणः IE १४ ॥ - 


अन्वयः—सः चचलतरंगशतं मद्गन्यमू उपळभ्य GYR: Ser : ५ етн = aT 
с 23602 : e करियादस! प्रातेदान्तिनाम्‌ इवं भः 
मिमुखान्‌ करिणः FI ॥ १४ и í | к e 


ptc EL 


. 14. He saw elephants advancing against Jarge 
elephants, that were coming out of the w 
A moving on tremulous waves, 


agabic animals as if against rival 
aters (of the Ganges )on smelling. the mti 


a TE पुरः सहसा समुत्पिपतियोः फणिनः ॥ 
महितं दिवि प्रजविभिः श्वसितेः शरदभ्रविभ्रममपां पटलम्‌ ॥ १% Ú 
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अन्वयः-सः TU सहसा ERAT: फणिनः प्रजविनिः श्वसितिः RA परहितं AFAT आपं 
यटकम्‌ THE विस्मयं जगाम ॥ १५॥ 


15. Ile was wonder-struck to see before him a mass of water (sprays ) beautiful like 
autumnal clouds thrown up in the sky by violent hisses of the serpent trying to spring 
up all of a sudden. 


`. स ततार सेकतवतीरभितः शफरीपारिस्फारतचारुदशः ॥ 


ललिताः सखीरिव EAT: सुरनिस्रगामुपयतीः सरितः ॥ १६ d 


झन्पयः--सः सेक्रतवतीः अभितः течет тета: सुरनिन्नगाम्‌ उपयतींः ( अत एव ) БЕ ЕЕ 
नाः ललिताः सखी: इव ( स्थिताः ) सरितः ततार u १६ ॥ 


16. On his way he crossed the rivers that had sandy banks, that had beautiful eyes in 
in the form of the movements of the female fish and that like the broad-hipped and 
beautiful female friends, ran towards the Ganges ( to greet her ) . 


अधिरुत्य पुष्पभरनम्राशिखेः परितः परिष्कृततलां quid: ॥ 
अनसः प्रसत्तिमिव чїй गिरेः शुचिमाससाद स वनान्तभुवम्‌ ॥ १७॥ 


भन्वयः-सः ( गिरिम्‌ ) अधिरुह्य पुष्पभरनम्रदिखैः तरुभिः परितः परिष्कृततलां झाचिम्‌ (अत एव) 
मनसः प्रसत्तिम्‌ इव स्थितां OR: TIT आससाइ D фә и 


17. On ascending the mountain ( Indrakéél ) he came toʻa place on the skirts of the 
„forest, which had its lower parts beautified on all sides by trees with their branches bent 
with abundant flowers and which was hallowed, representing as it Were peacefulness of 
mind, 


agag पुष्पितलताविततिः फल्तिरुभूरृहविविक्तवनः ॥ 
धृतिमाततान तनयस्य हरेस्तपसेऽधिवस्तुमचडामचलः ॥ १८ di 


अन्वयः--अनुसानु पृष्पितलतावितातिः फालितोरुरुहरिविक्तवनः अचल: हरेः तनयस्य तपते अधिवस्तुम्‌ 
saat VAT smear ॥ {С tt 


18. The mountain ( Indrakéél ) having on every peak, blooming creepers and solitary 
forests full of numerous trees bent with fruits produced in the son of Indra ( Arjuna ) 
"firm resolution to choose the place for ( practising ) penance. 


प्रणिधाय तत्र विधिनाथ थियं दथतः पुरातनसुनेर्सनितामू्‌ ॥ 
श्रममादधावसुकरं न तपः किमिवावसादकरमात्मवताम्‌ ॥ १९ ॥ 


भन्वयः--अथ तत्र विधिना विये प्रणिधाय मुनितां чча: पुरातनमुनेः असुकरं तपः ың न आदधो 
C तयाहि ) आत्मवताम्‌ अवसाइकरं क्रिमिव ॥ १३ U 


19. On that mountain the austere penance produced noexhaustion ( gloom ) in Arjuna 
wlio had accepted the life of a sage and had concentrated his mind in the ( profound ) 
contemplation of god in accordance with the iajunctions laid down in the yoga 
philosophy. For what can disturb the equanimity of the self-subdued. 


शमयन्धृतेन्द्रियशमिकसुखः शचिभिगुणेरघमयं स तमः ॥ 
प्रतिवासरं सुकृतिभिवेवृधे As: कलाभिरिव शोतरुचिः ॥ Xe 
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2 56 ата, 
| शमयन्‌ विमलैः सः प्रतिवासर स कृतिभिः 


m ARTAR: BEA: пй: ычча तम 
कलाभिः WIA. इव TF ॥ १० ॥ 


20. The stainless Arjuna, looking upon re 
ani destroying ignorance in the form of sin b 
appearel more and more lustrous every day by th 
moon that giving delight by cooling the senses an 
increases every day in ( by ) her digits. 


straint of senses 88 the only real ‘happiness 
y his sacred qualities ( benevolence, ќе, 

e merit of his penance like the bright 
d dispelling darkness by her pure rays, 


अधरीचक्रार च विवेकगुणादगुणेषु तस्य анаа: ॥ 
प्रतिघातिनों विषयसङ्गरतिं (99934: शमसुखाजुभवः ॥ २१ ॥ 


झन्ययः--( कि ) च विवेकगुणात्‌ अगुणेष (чач भस्तवतः 99 निरूपष्ठवः शमसुखानृभवः, агач 
तिषयसंगएतिम्‌ भधरीचक्रार॥ १(॥ 

21. The unobstructed enjoyment of the happiness of quietism produced a disgust for | 
sensual pleasures ( ever ) pregnant with troubles in Arjuna who turned his mind from | 
the sixfold passions by the contemplation of ( the nature of ) the supreme Being. | 


मनसा जपेः प्रणतिभिः प्रयतः समुपेयिवानधिपतिं स दिवः ॥ | 
सहजेतरौ जयशमो दथती बिभरांबभूव युगपन्महसी ॥ २२ ॥ | 


| 
| 
| 
| 


| 
ñ 


हन्वयः--प्रयतः मनसा जपैः प्रणतिभिः 99 अधिपतिं समुपेयिवान्‌ सः печад жашай Ф 
ае апч बिभरांबशूव ॥ ११ ॥ : 


22. Arjuna, self subdued ( devoted to non-killing, &c. ) propitiating Indra by | 
meditation by muttering prayers and by galutations ( by mind, word and deed ) became | 
simultaneously possessed of twofold lustre one of victory and the other of quictism, the | 


former natural and the latter, acquired. | 
| 


शिरसा हरिग्मणिनिभः स वहन्कृतज्ञन्मनोऽभिषवणेन जटाः ॥ | 
उपमां ययावरुणदीधितिभिः परिमृष्टमूधनि तमालतरों ॥ २३॥ | 


i4 भस्वयः--हरिन्मणिनिभः अभिषषणेन कृतजन्मनः जटाः शिरसा वहन्‌ तः अस्णदीधितिनिः पणि 
A नि समालतरो उपमां aar ॥ २३ ॥ | 
S | ; | 
28. Arjuna, dark blue like emeralds and bearing matted hair on his head tawny y f 

ablutions resembled the Tumål tree whose top-branches are bathed in the light of a 


dawn. 
i] 


x 


'धृतहेतिरप्यपृतजिह्ममतिश्रारितेमुनीनधरयज्झाचिभिः ॥ 
रजयांचकार विरजाः स RRA रमयितुं न गुणाः ॥ २४ \ 


r^ ue. अम्ययः--धृतहेतिः अपि अधृतजिह्य मातेः TAR: चरिते 2 аз 
किक Boo: Ms : JAR: चरितेः मुनीन्‌ अधरयनविरजाःसः मृगान्‌ CU 
Cig )गृणाः कम्‌ इव रमयितुं न इंशते ॥ १४॥ अला स 


| 
E 
LS e CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. = 
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$5 i > x vd T : A 
i ; S eee cu free from all wicked motives though wielding a sword, ш 
xcelii ges by pions deeds delichted deer veri " vir 
EE И осоо жш over’? 5 g the deer verily, whom are до ү 
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qui 97: 


Lo3 P ~~ 
अनुकूलपातिनमचण्डगतिं किरता सुगन्विमाभितः पवनम्‌ ॥ 
di A T б 5 °С“ + № 
अवधीरितातवगुणं सुखतां नयता रुचां निचयमंद्युमतः ॥ २५ ॥ 
= ~ A 
AMTZA BSAA: प्रचये दृहतस्तरूगामयतावनातम ॥ 
M. A» A ~ 5 » 
алтат qur प्रतिनिश ыйы: शयनीयतामुपयतो 99414 ॥ २६ | 
AN э. EN . 
पतितेरपेतजठदानभसः! पृषत्तरपा शमयता च रज! || 
A A ` नुजग्रहे ~ 
स amana परिगाढकृशः परिचर्ययानुजग्रहे तपसा ॥ २७॥ 
अन्वयः--अनकूलपातिनम्‌ अचण्डगार्ति gif पवनम्‌ अमितः क्रिरता, अवधीरितातंवगणम्‌ अशमतः- 
रुचां निचयं सुखतां नयता , प्रचये नवपल्लताञ्जलिइतः बृहतः तरून्‌ aaa गमयता, प्रतिनिर्श शयनाय 
ताम्‌ iddi amat मृदुभिः तणे: स्तृणता, HAT नभसः पतितेः! अपां чч: TH: झामयता 
तपसा, दयालुना इव чат: सः परिचर्यया TARTS u १९॥ १६॥ Yo ॥ 

25-26-27. Causing gently blowing and favourable fragrant breezes to blow around; 
making the hot rays of the Sun, whose autumnal intensity was rendered ineffective, agrees 
able to touch; causing large trees with hallowed palms of the hands in the forin of new 
blossoms to bead at the time of ( his ) plucking the flowers; covering the ground used 
for sleeping every night with soft grass aud stopping the dust (flying up ) by drops of 
waters fallen frou the cloudless sky;-thus serving the extremely ematiated Arjuna, 
penance, as if struck with compassion, favoured him. 


hen h क्ष्य (SN 2 £e Ф 
महते फलाय TGA रव विकसन्निमित्तकुसुम स gu ॥ 
a + ® © r 
न जगाम @єнчаз वशिनां न निहन्ति घेथमनुभावगुणः d २८ d 
झन्वयः--सः aza फळाय विकसत्‌ तव्‌ शिव निमित्तकुछम परः 90461 विश्मयवशं न जगाम वशिनाम्‌ 
अनुभावगुणः ua न निहन्ति ॥ २८ U 
28. Arjuna was not smit with wonder 46 th 
form of auspicious sign, which was to ripen in big fruit in the form of great glory. The 
diguity of those wao possess self-control does not disturb the balauce of their mind, 


е sight of the beautiful flower in the 


तदभूरिवासरकृतं सुकृतेरुपलभ्य वेभवमनन्यभवम्‌ ॥ 
उपतस्थुरास्थितविपादाधियः शतयज्वनो वनचरा वसतिम्‌ ॥ २९ ॥ 
अन्वयः Bad? surf mni तत्‌ वेभवम्‌ अनन्यभवम्‌ उपलभ्य आस्थितविष्दाधियः वन चराः डाल = 


यज्वनः TAAL 99967: 1 २९ Od 
29. Concluding that the glory attained by Arjuna in a few days by his penance was 
unattainable to an ordiuary man, the forest guards, with miuds smit with sorrow, went 


E the abode of Ludra. | 
विदिताः प्रविश्य विहितानतयः जिथिडीकृोऽधिकृतकृत्याविधो ॥ 
अनपेतक्रालमभिरामकथाः कथयांबपूवुरिति गोत्रभिदे ॥ ३० N 


अन्वयः--( वनचराः ) Ваг: 1027 विहितानतयः ARF शिथिलीकृते ( सति ) अनप्त 
काळं ( यथा तथा ) mafaz अभिरानकथाः इति BITE: 11 ३० ॥ 
rmission they entered, paid their obeisance, and addressed Indra 
wichout losing mach bine as they were stuyizy off 
appointed (Lt, of guarding the forest . 


80, On obtaining pe 
in the following graceful words, 
from their duties for which they were 


D 
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किरातागुमीये, 
शचिवल्कदीततनुरन्यतमस्तिमिरच्छिदामिव शिरो भवतः ॥| 
mad जयाय मघवन्ननघः पुरुषस्तपस्यति quema ॥ २१॥ 


दाम्‌ अन्यतमः इव भनघः पुरुषः भवतः गिरो जगती 


weqr—3 मघवत ! शुचिवल्ककरवीतवरपुः alates 
तपत्‌ महते जयाय TE ॥ ३१॥ | | 
31. One sinless person, О Тайга! whose body is clad in holy barks, heating ( distress. 
iug ) the earth as if he were one of the great dispellers of darkness (the Sun, the 
5) 1 


Fire, &c, ) practises penance with a view to obtain great glory. 
‚ 0, 


स विभाति भीषणंभुजंगसुजः पथु विद्विषा भयविधायि धनुः U 
sasa तस्य धृतसचरिताश्वरितेन चातिशयिता सुनयः ॥ ३२ ॥ 
втеча: чаят: सः विदिशां भयविधाये पृथु Ч: बिभर्ति 'च तस्य अमलेन चरितेन чч: 
afar: मुनयः अतिशयितः ॥ ३१ ॥ 


32, Ho has arms resembling terrible serpents; he bears a broad bow that strikes 
terror in foes and be outshines even asges of holy deeds by his unblemished manner of 


leading life. 
मरुतः शिवा नवतृणा जगती विमलं नभो TNS वृष्टिपाम्‌ ॥ 
गुणसंपदानुगुणतां गमितः ङुरुतेऽस्य भक्तिमिव भूतगणः ॥ 33 d 


area: Het: शिवाः, जगती नवतृणा, नभः विमल, रंजासे अपां वृष्टिः ( भवाते ) HET शुणसंपदा भ” 
ятла TAT: мата: भक्ति कुर्ते इव ॥ ३३ lI ; 

33. ( For him ) the winds blow pleasant; the earth has put forth tender grass; sky 
becomes fair; showers of water pour down when the dust rises up. All elements ( Fire, 
water, &e, ) won by his excellent virtues ( “philanthropy, &c. ) seem to bow at his feet 
( worship him ), 


इतरेतरान भिभवेन मृगास्तमुपासते शुरुमिवान्तसदः ॥ 


विनमन्ति चास्य तरवः प्रचये परवान्स तेन भवतेव नगः ॥ ३४ od 


अन्वयंः-म॒गाः अन्तसवः गुरुम्‌ इव तम्‌ इतरेतरानाभिभवेन उपासते च प्रचये तरवः भस्य विनमन्ति सः AT 
भवत इव तन परवान्‌ HIRT Il ३४ l 


а, Tie b'ass, giving up matual jealousy serve him as pupils do their preceptor. 
reos bend down when he wants to pluck flowers. The mountain is as much under his 
control as it is under yours. 

Ja सत्त्वमाह विपरिश्रमता परमं वपुः प्रथयतीव जयम्‌ ॥ 

शमिनोऽपि तस्य नवसंगमने विभुतानुषङ्गि भयमेति जनः ॥ ३९ ॥ 


Кы. ү ЖЫЙ Ese कील 2 
_ आन्चयः-( कि) ч विपरिभ्रमता та «чч आइ परमे वपुः जये afr чїч: आपि तस्य FT 
जनः гач атат AAA एति ॥ ३९ | ji 


35. That he knows no fatigue ( even after exertions ) speaks for his great strength. 


His excellent Physic shows that he ів ( born) a conqueror. People newly coming i 
contact with him are strack though he is an 


train of majesty ( which accompanies it). 


ascetic with awe which eyer Lollows in the 


` feigning: ignorance ho thus addressed. the 


` darting far off and: hitting the proper mark, 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


ЧЕ} सर्गः . 59 


क्रपिवशजःस यदि देत्यकुळे यदि वान्वये महति भूमिभताम d 
चरतस्तपस्तव FAG सहा न वयं निरूपयितुमस्य गातम १ ३६ ॥ 


झन्वयः-सः ऋषिवेशजः यादि वा FY यदि वा महति भमिप्रताम्‌ FFAA ( जातः ) तव वनघु तपः चरतः 
e = ~ 7 D T 
रास्य गात निरूपायेतु वय usc Е IF 
36. We are not able to ascertain the real character ( history ) of this man practising 
penance in your forests whether he is the descendants of а sage or born.in the family of 
demons or in the race of kings, 


विगणय्य कारणमनेकणुणं निजयाथवा कथितमल्पतया ॥ 
असदप्यदः सहितुमहोसे नः क वनेचराः क निपुणा मतयः ॥ ३७ lI 
अन्वयः--अनेकणुणं कारणं विगणय्य अथवा निळ्या अल्पतया कथितं. नः मदः भसत्‌ अपि सहितुम्‌ अ~ 
ईसि वनेचराः 5 AIM मतयः G ॥ ३७ ॥ 


87. You should kindly forgive us for our speech uarefined though it be, considering 


( that. it was made ) in our natural ignorance or considering the cause ( hard penance ) 


producing multifarious results ( attainment of the position.of Indra, &c.) where iudeed. 
are we rustics and where acute ( experienced ) intellects. 


: ~ Cc. су. न्मनसः प्रिय D $ А 
अधिगम्य शुद्यकगणादितिं तन्मनसः म्रियं प्रियसुतस्य तपः ॥ 
су їч с + a e . चि » е 
लिजुगोप ataka मघवा नयवत्मंगाः प्रभवतां हि थियः ॥ ३८ d 
अन्वयः--मघवा इति JURTIN तत्‌ मनसः (99 magara ач: अधिगम्य, उरिते. हर्ष जुगोप हि प्रभवतां 
शियः नयवर्मगाः Ww ३४ b 
38. Thus learning of the highly cherished penance of his: beloved воп: from the forest 
guards, Indra concealed his joy arising. there-from. The minds of the: great indeed follow 
the path of prudence. 


प्रणिधाय चित्तमथ भक्ततया विदितेऽप्यपूर्व इव तत्र हरिः ॥ 
उपलब्धस्य नियमस्थिरतां सुरसुन्दरीरेति qum ॥ ३९ d 


~. 


अन्वयः-अथः हरिः चित्तः प्रणिधायः तचच RAAT ARA मफि svcd इव अध्य ATIRIA उपलब्ध» 
gua इति TT: अभिदवे ॥ ३९ Uh 

89, Though on meditation Indra knew that Arjuna was devout ( in-his penance ) still 
celestial damsels in order to ascertain. his. 


perseverance. 


सुकुमारमेकमणु ममेभिदामतिदूरगं युतममोघतया ॥ 
अविपक्षमस्रम्रपरं कतमद्विनयाय यूयमिक 19799 vo lË 


STAB अपरं कतमत्‌ BAT इव PHAR एकम. अण. aL, अनोघतया ZA मूः अविलक्ष्य 
Wawra: эте. विजयाय. ( अस्ति ( कि ) U ४० ॥ 
which like yourselves tender unmatched, sharp uufailing 


40. Of all mortal! weapons, 
does. Cupid: wield triumphantly £ 
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भववीतये हतवृहत्तमसामवबोधवारि रजसः शमनम्‌ ॥ 


परिपोयमाणमिव वोऽसकलेरवसादमेति नयनाञ्जलिभिः ॥ ४१ n 
धवारि वः Kate: नयनांजालिभिः 1 


अन्वयः-भववीतये हतद्वहत्तमसां CHA: दामनम्‌ अवा 
इव अवसादम्‌, एति ॥ ४१ ॥ 

41. The knowledge allaying the Raja-quality о | 
about the reality of worldly objects ) with the object of ese 
ng as if drunk by your side glances. 


f those who have dispelled the ртедь 
dalusion ( nping the rotation 
of maudane.existeuce goes to nothi 


बहुधा गता जगति भूतसजा कमनीयतां समभिहृत्य पुरा ॥ 
उपपादिता विदधता भवतीः सुरसञ्मयानसुमुखी जनता ॥ ४२ d 
अन्वयः--पुरा जगति ABIL गता. कमनीयतां समभिहृत्य भवतीः विदधता OTT जनता GATE: 
म॒खी उपपादिता ॥ ४१ Il 


42, Creating you of the entire beauty thab was before differently distributed ( in 
moon, &o. ) the creator has made people anxious for the attdinment of Heaven. | 


तदुपेत्य विप्नयत तस्य तपः कृतिभिः कलासु सहिताः सचिवेः ॥ 
हृतवीतरागमनसां ननु वः ganja प्राति सुखावजितिः ॥ ४ ३.॥ | 


अन्वयः-तत्‌ कलास्‌ कृतिभिः ага: सहिताः ( यूयम्‌ ) उपेत्य तस्यतपः (анч THE अप्सरसः हत 

, बीतरागमनसां वः заат प्रति अवाजितिः TAT ॥ ४३ ul. 
43. Accompanied by Gandharwas skilled in, the arte ( of music, &c.) go, | | 
O damsels | to Arjuna and put obstacles in the way of his penance, Conquest of a person 
who desires worldly pleasures is easy to yau who have:( во often ) lured persons. whose 
minds were free from any attachment to worldly objeesa. : 


D 


су रुष्यति A + , 

अविम्ृष्यमेतदभि स द्विषतां वघेन विषयाभिरतिम्‌ W 
e ~ c *. | 
भववीतये + हि तथा स विधिः क शरासनं क़ च विमुक्तिपथः॥ ४४॥ 
अन्वयः--स द्विषतां वधेन विषयाभिरतिम्‌ чеси एतत्‌ afaasa हि सः विदिः भववीतये न (भर्षः 

ति ) शरसनं m विमुक्तिपथः च HU ४४ ॥ 
41. То is certain thi he seeks to enjoy worldly pleasures on the destruction of his 
foes for his way of practising penance ( bearing bow, &c, ) will not lead to absolution. 


Where indeed is the bow and where the path to absolution ? ( they are inconsistent 
with each other ) . 


प्रथुधाश्चि तत्र पारेबोधि च मा भवतीभिरन्यमुनिवद्रिकृतिः ü 
स्वयशांसि विक्रमवतामवतां न वधूष्वघानि विम्रषन्ति धियः u ४९ ॥ 


अन्वयः-प्थुधाध्रि तत्र च अन्यमनिवत्‌ विकतिः भवतीमिः मा परिबोदि (aur ig эй 
& + Сти: О a : : मा परिबोधि ( तथाहि) =чачті =" 
बिक्रमवता [वियः वधु अघान न विएषान्ति ॥ ४९॥ 


45. You should not be afraid of any loss of temper in the case of this person of gr^? 


prowess like other sages. For the minds of the valourous, who wish to maintain their £^ 
name, do not bear evil of females, WA ; 4 
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आइसितापचितिचारु पुरः सुराणामादेशमित्यभिमुखं समवाप्य भर्तुः ॥ 

эй परां द्तिममर्त्यवधूसमूहः संभावना ह्यविकृत्य तनोति तेजः ॥ ४६ d 
अन्त्रग्रः-अमर्व्यवत्रसम्ूहः सुराणां पुरः भाशंसितापचितिचारु wa: AAG इति आशं समवाप्य 
` परां धृति लमे ( तथा ) हि अधिकृतस्य संभावना तेजः तनोति ॥ vg U 


46. The celestial damsels delighted at the much cherished honour ( gained ) in the 
presence of Gods, looked extremely beautiful on thus obtaining order from Lord ( In- 
dra ). For honour done to servants ( by their master ) naturally enhances their lustre. 


A ~ cx 
प्रणातिमथ वधाय प्रास्थताः सञ्भनस्ताः 
A A A F 
स्तनभरनमिताड्रीरइना! प्रीतिभाजः ॥ 
e ~ zA A + j 
яча чает ATS बभूव 
~ eo € 5 
स्तिमितममरभतुद्रेष्टुमक्ष्णां सह्रम्‌ ॥ ४७ Ú 
. अन्वयः--अथ IT विधाय FUT: प्रस्थिताः स्तनभरनमिताद्रीः ताः प्रीतिभाजः अंगनाः HIT 
लक्ष्मीहारि स्तिमितम्‌ अमरभतुः AEM सहखं 779 अळं न TTT ॥ ४७ ॥ 
47. Indra's thousand eyes, steady with wonder, and attractive like the motionless 
lotuses could not gaze at the damsels as after salutation they left the palace pleased with 
the honour bent, with the burden of their ( plump ) breasts. 


| 


सप्तमः सगः 


——0—— 


श्रीमद्विः опта: सुराङ्गनानां JAMAA सचिवेखिलोकभतुः d 
संमू्च्छनरुविमानर्रभिन्नः प्रस्थानं KAWA ue ॥ td 


अन्वयः--अथ श्रीमाद्विः TUT: ब्रिलोक मतुः «Ге: गुप्तानां सुरांगनानां प्रस्थानम्‌, मलबुविमानरन्ध- 


भिन्नः संप्रच्छत्‌ HIE: BATT ॥ है ॥ 
` 1. The sound of drums, entering through apertures of great palaces, and ( henee ) 
pervading all places ( became more intense ) proclaimed ( to the denizens of Amravti ) 

, els under the protection of the friends of. Indra (1. e. 


the departure of celestial dams - 
Gandharwás ) who had been supplied with chariots and horses and who looked beautiful 


( оп account of rich dresses and ornaments ). 
सोत्कण्डेरमरगणेरनुप्रदीणोचियाय ज्वलितरुचः पुरान्मघोनः d 
रामाणामुपरि विवस्वतः स्थितानां नासेदे चरितगुणत्वमातपत्रेन Ú > 1 
अन्वयः-सोस्कण्डेः .अमरगणेः भनुप्रकीणीत अ्वलितरूचः मघानः gua निर्याय विवस्वतः उपरिस्यिः 

तानां रामाणाम्‌ आतपत्रैः चरितगुणत्वं न {94 ॥ ३ ॥ 
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9 As the damsels, जा! Teaving the bright metropolis: of Indra. erowded with l 
š | he region above the sun, their umbrellas 


of Gols anxions ( to see them off), traversed t 


; OS 
proved of no use to them ( they being fat above the sun’s rays ) 


К ES : ] 
धूतानामभिमुखपातिभिः समीरेरायासादविशदचनीत्पलानाम्‌ n 
आनिन्ये मदजञनितां श्रियं वधूनामुष्णां शुद्युतिज्ञनितः POT: ॥ š ॥ 

деда: зрела: ай: तानाम्‌ HIRI MANIRI नोत्पलानां. TAUA Fi. 

wf: «500: итча रियम्‌ आनिन्य ॥ ३ U 
3. Tho redness produced by the heat of the Sin: om the cheeks of the young: damsels 

who trembled at the unfavourable breezes andi whose lotus-like eyes. became less lustrong, 


on account of the fatigue: ( of the journey ) imparted, bo: bher the beauty natural.to the | 


ardent passion of love. 


Asi: कथमपि देवतानुभावादाकृ रेः प्रजविभिरायतं 95%: d 
नेमोनामसाति विवतेने रथोघेरासेदे (4919 विमानवत्मवात्तः ॥ ¥ IN 
अन्वयः--क्थमापे देवतानुभावात्‌ (au: प्रजावाभेः तुरंगेः आयतम्‌, anpè: रथे चेः: नभातेःनेमीनांः 
masa असति विमानवत्‌ प्रवृत्तिः भासिदे ४॥ 
4. The numerous chariots, well sustained by: the prowess of the-deities and drawn far 


away by speedy. horses, assumed im the sky the motion:( appearance:) of a baloon, there: 
being m revolutions of their outer reins, 


: E? gz तति TT > ; 
कान्तानां कृतपुलकः स्तनाडूरागे TRY च्युतति THK; मो क्तिक्राभःः ॥' 
~ Cx. ° A Oe 7 EN 
संपेदे श्रमसलिलोद्रमों विभूषा रम्याणां विकृृतिरापि ТАЯ. ar ॥. X ॥ 
अन्वयः-कान्तानां स्तनाङ्गणगे कृतपुळक्रः च्युर्ततिलक्रेषु THT AREN: अअमसाळिलोङ्गमःः विभूषा 
संपेदे रम्याणां विकृतिः आप WA तनोति us ॥ 
5. The drops.cf perspiration caused by fatigue, horripilating their anointed breasts: 
end looking bright like pearls on their faces full of red saffron which trickled down 


(from their foreheads’) adorned’ them indeed ! Even; deviations ( chance alterations:)) 
in beautious forms embellish thems 


राजद्विः पथि मरुतामभिन्नरूपरुल्काचिःस्फुट्गतिभिध्वेजांशुक्रानां ॥४ 
तेजोभिः कनकनिकापराज़िगोरेरा यामः क्रियत इव. रुम सातिरेकः ॥ 8 ll: 


AA पयि чаб: अभिन्नरूपैः ( अत एव ) उल्कार्चे,स्फुटगातिभिः कवकनिकाषराजिगेरि 
ANIMAI तेजाभिः आयामः A: क्रियत स्म इव U ६॥ 
6. The flags seemed to, grow excessively long or extended’ on acoount of their Hist 


glittering in the sky, all being: blended together aud: ( Hence.) resembling a. blazing 
torch and looking yellowish like:bhe-scratohes of goldi ; | 


रामाणामवजितमाल्यसोंकुमार्य лїї a सहत्वमातपस्य (t 
गन्थवरविगतविस्मयेः प्रतीये कल्याणो विधि विचित्रता विधातुः ॥ ७ tt 


> 


š HERMES SU S 
धातः विधि VIDES FRA HATA. ( साति ) अधिगताविस््मय/ 7४ 
विधातुः ARS कल्याणी (ганат TALON . ( ) f 
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7. When the limbs ( bodies ) of the damsels excelling garlands in delieaey were found 
to possess the capacity of bearing heat, the Gandharwas smit with wonder, mark:d the 


benevolent diversity ( adaptability ) in his creations ( put in ) by the creator, 


fedt कृतरुचयः सहेमकक्ष्याः खोतोमिखिदशगज़ा मदे ATA ॥ 


av ययुररुणांशुरागभिन्रेवपद्धिः स्फुरिवशतदंदेः पयोदेः ॥ < ॥ 


T. तन्त्रे A न = а 
eram [eiit कृतरुचयः सदमकक्ष्याः 99109: AG क्षरन्तः (ZATA अर्गाशुरागानन्नः quta: 
| RTI: TU: ATA ая: © l! 
i 8. The elephants of God, “with golden girths, decorated with marks of Sindür and 
" streaming forth rut through seven arteries, resembled showering clouds blended with 
ithe rays of the sua and possessed of flashes of lightning. 
अत्य Gs) ME + येन A та 
त्यर्थे दुरुपसदादुपेत्य दूरं पर्यन्तादहिममयूखमण्डलस्य ॥ 
AA ०9 n му Ah 0C LU ^ ~ 
आशानामुपारेचिताम्षिवेकवेणां रम्योर्म त्रिदशनदी ययुबेलानि ॥ ९ ॥ 
a BTA — लाते зел ТЕЧ SRAI पथन्ताव्‌ दूरम्‌ उपत्य भाशानाम्‌ उपरिचिताम्‌ 
piiga ( ferat ) wana त्रिदशनदीं яа: ॥ ९ Н 
ar 9. The train of the damsels, receding far away from the regions of the hot-rayed lu- 
re minaty extremely unbearable ( ou account of heat ), arrived at the river Maudakini, 
which had beautiful ripples and which was, above all the quarters, arranged like а 
ibraid of hair. 
| 8 f A Ja су iR TCI 
==, आमंत्तभ्रमरकुलाकुलान धुन्वसुद्धूतग्राथतरजा स पड़जान ॥ 
5 ~ A • . A c. A 
чї 'कान्तानां गगननदीतरङ्शातः WATT .बरमयात स्म HARAT Il 2o ॥ 
सअन्वयः--आम त्तश्रमरकुलाकुलछातनि उद्धतग्रयितरजांसि पङ्कजानि JAT गगननदीतरड्रशीतः माताश्श्वा का” 
di मतानां संतापं विरमयति स्म ॥ (०॥ 
yn 10. The sky-breezes, cool by ( contact with) the ripples of the Mandakini and 
в.) (fragrant by ) shaking the lotuses from which the intermingled pollen was being wafted 
and which were full of the colléc;ions of intoxicated bees, beguiled the fatigue of the: 
damsels, 
> AN - t गोवी ७९१. єч A 
| संभिन्नेरिभतुरगावगाहनेन प्राप्योवीरनुपदवी 119941: ॥ 
? Lo ср таң qrat 1० УС गिल ॥ ११ ॥ 
t qaga प्रातावदः सुरापगाया चप्रान्तस्खाउेतावंवतन पयामः SA 
mama FRB: HOTTA पयोभिः «айч अलु उर्वीः Fag: प्राष्य 9 
108, बप्रान्तस्खालितविवर्तनं प्रातिविदधे ॥ ११॥ 
ing, 11. The waters of the heavenly river, agitated by the plunges of elephants and horses 
reached and dashed against the long lines of baloons of the damsels in the sky and he- 
. ing obstructed by these bank-lines ( baloons ) rolled back for the first time ( the river 
having no banks ). 
i T 2 ~ ~ TATANTA SA 
B कान्तानां ग्रहचारितात्पथो रथानामक्षाग्रक्षतसुरवेश्मवेदिकानाम ॥ 
a с Q. C ns S eS on ~ 
निःसङ प्रधिभिरुपाददे 14979: संपीडशुभितजलेउु तोयदेषु ॥ १९ ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
e Na 
“ किराताजुंनीये, 


aaa रथामां प्रथाभिः тад 


дет: प्रहचरितातू पथः क्रान्तानाम्‌ भक्षामक्ष 
amag FT (aai उपाददे ॥ Qu ; 
` 12. The chariots, issuing from the path traversed by planets ( Кы, phis ke, ) 
' demolishing by the ends of their axles the altars ( भादा уп Ps s houses at 
Gods, ran unobstructed through clouds agitating the waters within by their Peripherieg, 


К! तप्तानामुपदधिरे विपाणभिन्नाः Wale सुरकारेणा घनाः क्षरन्तः n 

* युक्तानां खळु Heat परोपकारे कस्याणी भवाते रुजत्स्वापे प्रवात्तेः ॥ १३॥ 
š अस्वयः--विषाणभिन्नाः ( अत एव ) AGA: घनाः तप्तानां सरकरेणां чыч उपदर्धिरे, परोपकारे युक्ता- 
8 नां महतां saa m कल्याणी ख प्रदृत्तिः भवति ॥ {३ ॥ 

13. The clouds broken by the tusks of the elephants of Gods, began to ooze ‘and 


delighted them, that. were distressed by excessive heat. . Indeed the great, ever engaged | 
in obliging others do good even to those, who do them harm, 


D ES WU TT N . š су 
батат मुहरनिलेन नीयमाने दिव्यखीजघनवरांशुके वित्रत्तिम्‌ ॥ 

c . EUS A 14 Ans 
पयस्यत्पृथुमणिमेखलांशुनां संजज्ञे युतकमिवान्तरीयमूव!: ॥ १४ N 
अम्ब्यः घं राता अनिरेत Rial वितति महुः नीयमाने ( सति ) पयेस्यत्पूथुमाणिमेखतां | 
IISA. SAU TAHT इव at संजज्ञ Qe | 
14. When tho wind blowing freely, now and then removed ( like a lover ) the rich 
garments on the hips of the celestial ladies, the spreading mass of rays from their girdles | 


studded with big jewels spreading around, served the purpose of an J form- 
ing as it were a short petticoat for the thighs. 


प्रत्यादीकृततिलकास्तुषारपाते! mn शामितप रिश्रमा эта: ॥ | 
कान्तानां बहुमतिमाययुः पयोदा नाल्पीयान्बहु सुकृतं हिनस्ति दोषः ॥ १९॥ 


HTT UCT: प्रत्याद्री BAA AL: ( अगि ) शमितपरिश्रमा प्रहारं тга: पयोदाः 91941988 
तम्‌ आययुः तथाहि भर्ल्पायाच्‌ दोः बहु THe न हिनस्ति ॥ १५॥ 


15. The clouds, exhilarating the damsels by beguiling their fatigne, were highly 
thought of by them, though they had moistened the Tilak mark on their forehead by 
the diffusion о? sprays. Foz, а petty flaw does not obscure great obligations. 


यातस्य ग्रथिततरङ्गसेकताभे विच्छेदे विपयात्ति वारिवाहजाठे N 
आतंतुखिदशवधूजनाइभाजां संधानं WIT: प्रभा मणीनाम्‌ ॥ १६॥ 


न्ग्यः-प्रयिततरंग तैकतामे ATR ARAS विच्छेदं यातस्य सुरवनुषः ATi 
मणीनां प्रभाः संधानम्‌ आतिनः ॥ १६॥ AES: 


16. The lustre of jewels put on by celestial damsels filled the intervals ( open spaces) 


on the rainbs k н 
т ш broken. Cat some places) on waterless clouds, white like saudy 091४0 
and with Waves contiuuously rushing against them. 


@ E संसिद्वाविति करणीयध्निवद्धेरालापैः पिपतियता विङञ्य वीथीम्‌ ॥ 
эч दरारातराचनध्वजिन्या जीमूतेरपिदितपावारिष्दुकील; ॥ १७॥ 
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हान्वधःसंसिद्धी इति करणीयसानेबद्धः sre: ( उपलक्षितया ) qerar पिपतिषतां 
їчї йб ч alse: भपहितसानुः इंद्रकाळ आंसद ॥ १७ ॥ 

17. The forces ( damsels sent by ) of Indra, thus discoursing as to what means 
should be adopted for the accomplishment of their object, crossed the path of ( the 
flight of ) birds and came up to the mountain Indrakeel, peaks of which were enveloped 
in clouds, 


आकीणी मुखनलिनेविलासिनीनामुद्धतस्फुटविशदातपत्रफेना ॥ 
सा तू्यध्वनितगभीरंमापतन्ती nid: MUA नभोनदीव रेजे ॥ १८॥ 


अन्व॑यः~-विलासिनीनां एखनलिनेः आकीर्णा उद्धृतस्फुटविद्वदातपत्रफेना तूर्यध्वानितगभीरं भभर्तुः शिरसि 
झापतन्ती सा नभोनदी इव रजे ॥ (८1 
18. The army of the celestial damsels, with their lotus like faces and with white um- 


brellas held up by them, appeared, while descending on the top of Indrakeel, the drums 
making a sound, like the heavenly Mandakini ( descending from the heavens ). 


eq = 5 OF ex © ~ ~ 
aga «чїй पयोमुचां विताने संरम्भादभिपततो रथाञ्जवेन ॥ 
T A c ~ ^ कृच्छेण प्षितिमव न zys 
आनिन्युनि याम्रतराइमभुग्नघोणाः चह क्षि नामनस्ठुरट्टाः H १९ ॥ 
अन्वयः--पयोमुचां विताने सेतुव्व दधति सति संरम्भात्‌ जवेन अभिपततः रथान्‌ नियमितरङिमिभुम्रचोणाः 
saama: तरंगाः कृच्छेण क्षितिम्‌ IRI: ॥ १९ u 
19. The horses ( saddled to their chariots ) with their fore-parts bent down ( in des- 
cending ) and with their nostrils contracted on account of reins tightly held, brought, 


after great efforts to the earth ( mountain ), she chariots rattling and running fast ( after 
them ) the canopy of clouds, serving as it were the purpose of a bridge, 


माहेन्द्रं नगमभितः RUT: पर्यन्तास्थितजलदा दिवः पतन्तः ॥ 
सादृश्यं निरयन निष्प्रकम्पपल्षेराजग्मुर्जलनि धिशायिभिनंगेन्द्रः ॥ २० ॥ 


` अन्वयः--माहेन्द्रे नगम्‌ अभितः दिवः पतन्तः पर्यन्तास्थतजलदाः करेणवर्या: निङयननिष्प्रकम्पपक्षिः जलः 
RATAN: TT: FIFA आजग्मुः ied 

20. The noble elephants surrounded by clouds оп all sides while descending from the 
sky on the mountuiu Indrakeel appeared like’ great mountains ( Maináka and others ) 
reposing in the ocean, with steady wings. 


उत्सङ्गे समविषमे समं we कान्तानां वियदभिपातलाघवेन ॥ 
आमूलादुपनदि सेकतेषु लेभे सामग्री खुरपदवी तरइमाणाम्‌ ॥ २१॥ 


अन्षयः-महाद्वेः उत्संगे समविषमे वियदभिपातलाघवेन समं क्रास्तानां तुरंगमाणां खुरपदवी उपनरि सैकः 


^ =. 


तेषु आमूलात्‌ सामप्री लभ ॥ ११ ॥ 

21, Foot-marks of the horses, moving evenly on account of their skill in running 
through the sky on the ups and downs on the peaks ofthe Indrakeel, were all aloug 
clearly discernible on sauds of the river near-its banks. 


3 
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सध्वानं निपतितनिझरासु дё: संमूच्छेन्यतिनिनदेरधित्यकासु ॥ 
उद्दीवेधेनरवशड़या Wu सोत्कठ ध्वनिरुपशश्रवे रथानाम्‌ ॥ २२॥ 


अन्ययः-सध्वान निपात्तेतानझरास aaga ag: प्रांताननद FAST रथाना IT: 
IAA: AAG MHITA IITA ॥ २२ ॥ 

22, The sound of rattling chariots, intensified by rumbling echoes on tablelands 
ds АЙДАЙ springs fall down producing creat noise, was eagerly heard by peacocks with 
upturned necks mistaking them for the thundering of clouds 


संभिन्नामविरटपातिभिंमयूखेनीलाना 99199 मणीनाम ॥ 
विच्छिन्नामिव वनिता नभोन्तराले वप्नाम्मःखुतिमवलोकयांबभूवु:॥ २३॥ 


झन्वयः--आविरलपातिभिः उपमेखलं नीलानां मणीनां 9989: YA AMAA ( अतएव ) नभोन्तरामे 
विच्छिन्नाम्‌ इव वप्नांभःछात वनिताः अवलोकर्‍यांबभूवः ú ऐ३ ॥ 

23, The nymphs saw the flood of water runnpg down the precipices wholly blended 
on the slopes, with the thick rays of emeralds and ( hence j looking as if it were broken 
nt intervals, 


आसन्नट्रिपपदवीमदानिलाय क्रुध्यन्तो घियमवमत्य धूर्गतानाम्‌ ॥ 
ү 08 ALA A * A [चिदी е 
सव्याज निज्ञकरिणीभिरात्तचित्ताः प्रस्थानं सुरकारेणः RAAT? ॥ २४ \\ 
अन्वयः- धर्मतानां धियम्‌ अवमत्य झासन्नह्रिपपदर्वीमदानिलाय क्रध्यन्तः IT निजकारेणीभेःभात्त' 
चित्ताः मुरक्रेरिणः प्रस्थानं कथांचत्‌ ईषुः ॥ २४ ॥ 
24, The elephants of Gods, in spite of the attempts of conductors to curb ] gob 


infuriated at the scent of rut coming from the pach of wild elephants, but being artfully 
captivated by their wives set off with greatedifficulty. 


नीरन्ध्रं पथिषु रजो agai पर्यस्यन्नवसालिलारुणं ае ॥ 
आतेने वनगहनानि वाहिनी सा घमोन्तक्षभितजलेव जन्हुकन्या ॥ २५॥ 


अन्व्यः-नीरन्ध्रं पथिषु रथाङ्गतुन्नं पर्येस्यन्नवसालिछारुणं रजः वहन्ती सा वाहिनी घर्मान्तक्षुभितजला 35 
कन्या इव वनगहनानि आ।तेने H १५॥ 

25. The army of the nymphs covered with thick dust, reddish-brown like the muddy 
floods in the rainy season and raised up on their way by wheels of chariots, entered Jike 


the Ganges, whose waters are agitated at the commencement of the mousoon artificial 
gardens and old rugged forests 


सभागक्षम्रगहनामथोपगङ्गं बिभ्राणां ज्वलितमणीनि सेकतानि ॥ 
अध्यूषु&्युतकुसुमाचितां सहाया वृत्राररविरल्शाद्रलां TCT ॥ २६ |! 


अन्ययः-अथ чап: सहायाः TINE संभागक्षमगहनां ज्वलितमणी 


i णां таана 
आविरलशाइलां ый мшу: ॥ १६ їч सेक्रतानि FAIT च्युत 


9 T 
6. The celestial musicians, the friends of Indra, halted in a tract of country оп the 


njoyable forests, which was full of b (аә 
еасһез con 
UN jewels, which was covered with flow 


ers dr h h: 
ickly-crown incudo vs ( &recu-grassplots ) у meel А 
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रः ex ` A - ~ P 
qud: समधिकमादथे तदोव्याः श्रीमत्ता हरिसखवाहिनीनिवेशः ॥ 
संसक्तो किमसुलभं महोदयानासुच्छाय नयति TEST योगः we 
अन्वयः-तदा ачаа: чыч: उर्व्याः समाधिक श्रीमत्ताम्‌ आदधे ( तथाहि ) महोदयानई du- 
क्ता किमू असुलभम्‌ ( यतः ) यदृच्छया योगः अपि उच्छ्रायं नयाति ve J 


27, The camp of the army of Gandharwas imparted additional beauty to the spot 
( mentioned above) on the mountain Indrakeel. Indeed what is unttainable iu the 
company of the magnanimous ? Exen their chauce-meetirg leads to-greatuess, 


सामोदाः कुसुमतरुश्रियोविबिक्ताः संपत्तिः किसलयशालिनीं लतानां ॥ 
साफल्यं ययुरमराङ्गनोपभुक्ताः सा टक्ष्मीरुपकुरुते यया परेषाम्‌ H २८ ॥ 
अन्वयः-सामोदाः कुसुमतरुश्रियः विविक्ताः लतानां किसलयझालिनी संपत्तिः ( एताः ) अमरांनोपभुक्ताः 
( सत्यः) RET ययः ( तथाहि ) यय परेषाम्‌ उपकुरुत सा muni: ॥ 1 ॥, 
28, The brightness of fragrant flower-trees, the retired spots, the wealth of creepers 


in: sprouts, all these being enjoyed by celestial -damsels became fruitful, Really that 
is beauty ( Laxmi ) by which others are obliged. 


grease त्रिदशववूजनः पुरस्ताछीना हिश्वसितविलोलपछ्वानाम्‌ 1 
सेव्यानां हतविनयेरिवावृतानां संपर्क परिहरति स्म चन्दनानाम्‌ ॥ २९ db 
अन्वयः-ङ्कान्तः अपि AIRA: पुरस्तात्‌ लीनाहिश्वासतविलोळपक्लवानां. TIT संपर्क vary: 
भावतानां सेच्यानां ( AHS ) इव ч а eru Ys u 
29. The celestial damsels, though. fatigued, shunned: bo take-resó under the sandal 


trees, whose leaves moved to and fro by the hisses of serpents that had girt them, as 
( people avoid the company ) of masters surrounded. by impertinent fools, ¿ 


उत्सृष्ध्वलकुथकड़टा धरित्रीमानीता विदित्रनयेः श्रमं विनेतुमू ॥ 
आक्षिप्तदुमगहना युगान्तवातैः पर्यस्ता गिरय इव ट्रिपा विरेजुः ॥ ३० W 


~> 


अन्वयः उस्मृष्ट०्वजक S RR ETE jamaaa: wa विनेतुं धरित्रीम आनीताः द्विपाः amiquiq: भाक्षिप्र- 
gangar чакат: қа: इव विरेञ्चः U ३०-॥ 
30. The elephants, stripped of ( freed from ) tlie flags, the honsings, and tlie armours, 
- and ( theu ) made to rest on the ground. by expert drivers to allow them time to beguile 
their fatigue, appeared like mountains, east disordely on all sides with. their groves of 
trees upreoted by. tempestuous winds at.the time of universal destruction, 


प्रस्थानश्रमजनितां विहाय. निद्वामामुक्ते गजपतिना. 9161995 lL 
TAR कुलमलिनां क्षणं विलीनं संरम्भच्युतमिव Wes चकाशे ॥ ३१॥ 
अध्वयः--गजप लिनाः प्रस्थानश्रमजनितां. निद्रां विहाय आमुक्ते ( अतएव ) FETE чага क्षणं विली- 
नम्‌ अळिनां कुलं संरस्भच्यतं. TEST इव PHT ३१ ॥' 


81. When the ord of elephants, awake from the sleep induced by the fatigue of the 
journey, left his sleeping ground drenched in the mud ef rut, the crowd of bees, clung. 
to the place, appeared: like. the chain: ( tied to his feet y dropped down iu-hurry. 
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$4 आयस्तः सुरसरिदोघरुद्धवत्मो sum Fo СТ 24. 
| gait निहितशिताइशं विधुन्वन्यन्तारं न विगणयांचक्रार नागः ॥ ३२॥ 
ji अन्वयः--वनग जदानगंधि a संप्राप्त AIT: तुरसरिदोघरुद्धवर्त्मा नायः निहितदितांकुशं Baki | 


sqq येतारं न विगणयांचकार ॥ ३१ ॥ 

82, The elephant, anxious to obtain the ( other ) bank full of the odong etd di 
8 wild elephant, ( but ) obstructed in his way by the stream of the Ganges, shook (in 
anger ) his trunk struck with the sharp goad and ( thus ) showed his contempt for ( the 


९-१ endenvonrs of ) the conductor ( to curb him ). 


आरोदुः समवनतस्य पीतशेषे таў पयसि समीरिते करेण 1 
समार्जन्नरुणमदसती कपालो सस्यन्दे मद इव शीकरः करेणोः ॥ FF А 


अन्वयः--समवनतस्प qii: करेण FATT THT भारोहुः साशहूं ( सति ) RT अरुणमदखुती RGA 
समार्जन्‌ मद इव सस्यन्दे ॥ ३३॥ 

33. When the water in the trunk, that remained after the quenching of his thirst 
was thrown all round by the elephant, bent down ( for drinking ) and careful not to wet 
the conductor, the sprays, washing his tusks wet with the flow of reddish rut, trickled 
forth like flowing rub, 


sek IEICE BETIS 


आघ्राय क्षणमतितृष्यतापि रोषादुत्तीरं निहितविवृत्तलोचनेन ॥ 
0 D Sen? a ° A = 
संपृक्तं वनकरिणां मदाम्बुसेकेनाचेमे हिममापि वारि वारणेन d ३४॥ 
अन्वयः-अति्षष्यतापि क्षणम्‌ आघ्राय रोषात्‌ उत्तीरं निहितविवृत्तळाचनेन वारणेनहिमस्‌ अपि | 
णां मदांचु सके: संपृक्तं वारि न आचमे ॥ ३९॥ 
34. One of the elephants, though extremely thirsty, on ‘smelling for a moment the 
water mixed with the drops of rut fallen from the tnsks.of wild elephants, angrily turned 


his rolling eyes to the other bank ( with a view to see forest-elephants ) and did noi 
drink it though it was cold. , 


= 


| 3 | ` प्रश्च्योतन्म्रदसुरभीणि निम्नगायाः कीडन्तो गजपतयः पयांसि कृत्वा ॥ 
| किजल्कव्यवहितताम्रदानलेखेरुत्तरः सरसिजगन्धिभिः FATS? ॥ ३५ ॥ 


झन्पय!- कीडन्तः गजपतयः FATT: पयांसि 'प्रश्‍यातन्मदसुरभीणे.ळुस्वा किज्ञल्कव्यंवाहितताम्रदानरे 
À: (ма एव ) सरसिज्ञघंधिभिः а: ( उपडक्षिता: सन्तः ) THE: ॥ ३५॥ 


35, The elephants, sporting in the water, making it fragrant by their overflowing n 
and with their temples, possessed of the fragrance of lotuses, the red lines of rub реш 
сео by lotus plauts, crossed the river ( came out of the waters ) | 

STAT बररजसा घनारणेन प्रश्षोभेः सपदि तरङ्गितं तटेषु ॥ 
मातङ्गीन्मरथितसरोजरेणुपिङ्ग मासरं बसनमिवाम्बु निबंभासे ú ३६ ॥ 


अन्वयः TIT ICT झाकीणे सपहि чаї: तटेषु तरंगित ( qur) aqê aE 
frg अंजु FUSS वसनम्‌ इष (ачта ॥ ३६ ॥ 
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E The water of the heavenly river, covered with the extremely red dust ( raised ) 


by the army of nymphs, quickly running in ripples towards the banks being agitated 


( by elephants ) and rendered tawny by the pollen of lotuses plucked by elephants, shone 
like a cloth dyed with madder, 


A et +, A b Ú ban’ - 
श्रीमद्विर्नियमितकंवरापरान्तेः संसक्तेरगुरुवनेपु Т9 ॥ 
* - ~ ‘COC SURE: ~ A x 
dum निसतमदाम्बुभिगेजेन्दैः प्रस्यन्दिमचलितगण्डडोटशोभा ॥ $9 ॥ 
अन्वयः--श्रीमझिः नियमितकंधरापरान्तेः अशुरुवनेषु erga संसक्तः निम्नतमझांबुमिः mu: प्रस्यंदिप्रच- 
masia संप्रापे ॥ ३७ ॥ 
37. The lordly elephants, that contracted their necks and the ends of their hinder 
legs, that moved about in the forest of sandal trees and made ( attractive ) movements of 


their limbs, that had the rut of their temples flowing down, and that looked very majestic, 
assumed the beauty of huge rocks thrown down from their positions, aud trickling forth 


water. 


निःशेषं प्रशमितरेणु वारणानां खोतोभिमंदजलमुज्झतामजसम्‌ ॥ 
aê व्यवहितभूरिपुष्पगन्धो भिन्नेलासुरभिसुवाह गन्धवाहः ॥ ३८ ॥ 
зета; गंधवाहः RR प्रशामितरेण ATF खोतोभिः अजस्रम्‌ उञ्झतां वारणानां व्यवहित द्भरिएुष्पगंध; 
शिन्नळासुरामि्‌ AMAT उवाह ॥ 3 Il 
38. The breezes, having slighted the copions fragrance of flowers, waited the perfume 


agreeable like that of the cardamom-creeper, of the rut of elephants that incessantly 
flowed through their seven arteries, and that altogether gettled down the dust. 


azi दधाति गभीरमेघघोपेरुलिद्रश्षुमितमृगाविपश्रतानि ॥ 
आतेनुश्रकितचकोरनीलकण्ठान्कच्छान्तानमरमहेभबहितानि ॥ ३९ ॥ 


अन्वयः--गर्भी रमेघघाषे: साइृदयं दधति उन्निद्रक्षाभतमृगएंधिपख्रतानि अमरमेहभबंहितानि -कंच्छान्तान्‌ T- 
(कितचक्रोरनीळकण्डान्‌ эч: ॥ ३९ H 

89, The roaring of the elephants of Gods, 
and heard by lions awake and f urious at the soun 
cocks in the morasses mistake it for thundering. 


resembling the deep thundering of clouds, 
d, made the startled partridges and pea- 


आाखावसक्तकमनीयपरिच्छदानामध्व श्रमातुरववूजनसेवितानाम्‌ l 


' जज्ञे निवेशनविभागपारिष्कृतानां लक्ष्मीः पुरोपवनज्ञा वनपादपानाम्‌ ॥४०॥ 


exequi -श्ञाखावसक्तकमनीयपरिच्छदानाम्‌ अध्वश्रमात्रवधूजनेसवितानां निवद्मनविभागपरिष्कृतानः 


RAITT पुरोपवनजा vest: जज्ञ ॥ vo l 

40. The forest-trees from the branches of which rich clothes were suspended, which 
were resorted to by the celestial damsels fatigned by long journey and which were decora- 
ted with separate parts of camps, possessed the beauty of an artificial garden erected in 


the precincts of a city. 
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अष्टमः सर्गः 


a| ERAM 
4 | [ды LI Lal ios — T T 
न्द्रं Issa ज्वळन्माण व्याम्रसदा सनातनमू | 
| आ पर्र st बनाना विनि जहुः \-१॥ 
ay सुराइना गोपतिचापगोपुरं पुरं बनानां विजिहाषया जहुः | 
d | अन्वयः-भय TFA! HAIER ज्वलन्मणि: प्योमसदां सनातनं मोपति'चापगोपुरं | 
i $ | 


मानां विजिहीषया जहुः ॥ { I 

1. The celestial damsels, from a desire to sport in forests, abandoned: the: aneicnt 
capital of the Gandharwas, splendid with mansions erected at will, abounding in briglit, 
jewels and possessed of arched gateways of various colours like the rainbow, 


यथायथं ताः सहिता नभश्चेरेः प्रभामिरुद्गासितशरवीरुधः IL 
वनं {тї बनजायतेक्षणाः ANAM AT दधुरेकरूपताम्‌ ॥ २ ॥ ` 
अन्वयः-ययायथं नभ श्रे! सहिताः AUF: उदड्धासितदालवीरुधः ताः वन जायतेक्षणा; वनं विदान्त्यः क्षण" 
UNA एफरूपतां रधुः ॥ U | 
è 2, The lotus-eyed damsels when entering tlie forest, accompanied by their respective 


lovers the Gandhanwas, brightening the creepers on the mountain by their lustre, flashed 
forth like a lightning. 


निवृत्तवृत्तौरुपयों धरक्षमः प्रवृत्तनिहा दिविभूषणारवः ॥ 
नितम्बिनीनां sme чїч नभःप्रयाणादवनो WE: ३ Uh 
झन्वय:--निवृत्तवत्तोरूपयोधरक्कमः प्रव चनिरहाहिविभ्रषणारवः अवनो परिऊमः निततास्बिनीनां TMA 
war एतिम्‌ आवध ॥ ३॥ 
3. The pleasure-walk on the mountain. which beguiled the- fatigue of'their round 


thighs and breasts and which made theanklets and other ornaments tinkle, gave the 
broad-hipped damsels more pleasure than their descent from the sky. 


घनानि कामं कुसुमानि विभ्रतः करप्रचेयान्यपहाय, शाखिनः U 
TY (су МД ~ ~ ~ ~ 
पुरोःभिससे सुरसुन्द्रीजने यथोत्तरेच्छा हि गुणेषु कामिनः ॥ ४ N 


г सवयः घनानि करप्रचयानि कामं सुमन Гама: शाखिनः अपहाय ggat पुरः Га Ñ 
कामिनः गणप यथो त्तरच्छाः ॥ ¥ I1 T Ў 


' 4. The heavenly nymphs ptf on,. overlooking the beari WA 
\ 5 1 y b a 8 flowe 
that conld be easily plucked! by the hand, i P cho 


Verily the: cupidity of those who are E 
sensual Pleasures incessantly increases. towards the objects of enjoyment.. 


तनूरसुक्तारणपाणिपलवाः स्फुरन्नखाशूत्करमञ्चरीभ॒तः (L A 
विलासिनीबाहुरुता वनालयो विलेपनामोदहताः सिषेविरे ॥ < It 


:-विलेपनामादद TUT: 
їйї шд OO 


लनः अलक्तारुणपगिपदववा: स्फ्रन्नखांशूत्करम d विळातिनी' | 
ЖИЙ: ; : Я 
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5. The forest—hees, attracted by the fragrance of ointments, resorted to the creepers 
in the form of the slender arms of the amorous nymphs which had sprouts in the form 
of the hands red with the Alakta and which had flower-stalks in the form of the collec- 
&ions of the tremulous rays of their nails, 


„СМ C с. ~ ~ A 
निपीयमानस्तबका शिलिमुखरशोकयाष्टश्लरलवबालपलछवा ॥ 
ce ERE T z ur EN ә 2 
विडम्बयन्ती aeu ववूजनरमन्ददष्टोष्ठकराववूननम ! ६ ॥ 
झन्वयः-ादिली our: निर्पीयमानस्तबका चलबालपछठवा (अत एव ) अमन्दृदष्टीक़्रावधननमु RTA 
кї अद्दोकयष्टिः aur: ददृश ॥ ६ H 
6. The damsels observed a branch of Ashoka tree, (the juice in) whose bunch of 
flowers was being licked up by bees, whose tender sprouts were tremulous and ( hence } 
which resembled the movements of the hands ( ot a young lady ), her lower lips being 
voraeiously bitten ( by her lover ). 


` करौ धुनाना नवपछवाकृती वृथा कृथा मानिने मा परिश्रमम्‌ ॥ 
उपेयुषी कल्पलताभिशङ्कया कर्थं न्वितस्रस्यति पट्पदावालिः ॥ ७ ll 


अन्वयः--( अथकश्चिन्म धृक्रराकान्तांः काचिदाह ) (है ) मानिनि ! नवपल्लवाकृती करो धुनाना वृथा परिश्रम 
मा FU: कल्पलताभिदाडूया ача HR: कथं नु इतः जस्यति ॥ ७ ॥ 


7. ( One youth addresses a lady pursued by bees) Do not 0 proud one! tire your- 
self in vain by moving your hands that resemble tender sprouts ( to drive off bees ). 
How indeed should these bees that have approached you taking you for the all yielding 
tree, take a fright by these movements ? 


जहीहि कोपं दयितोऽनुगम्यतां IR तव AAS मनः ॥ 
इति प्रियं कांचिदुपेतुमिच्छतों परोऽनुनिन्ये RIT: सखीजनः ॥ ८॥ 
अन्ववः- प्रियम्‌ उपेतुम्‌ इच्छतां कचित्‌ FI: सखीजनः कोपं जहीहि दयितः अनुगम्यताम्‌ ( अन्यथा ) 
Gas तव मनः पुरः अनुशेते इतिपुंरा IAA ॥ € ll 
8. A certain female confidant, expert ( in reading the minds of others ) thus tanght 


beforehand her frieud, who herself lunged to approach her lover “ Give off anger, follow 
your lover, else your untseady mind should afterwards repent 2. 


समुन्नतेः काशदुकूलशालिभिः परिकणत्सारसपद्विमेखलः ॥ 
प्रवीरदेशेः सकलत्रचारुभिर्विभूषिताः कुद्धसमुटयोपितः ॥ ९ ॥ 
बिदूरपातेन भिदासपेयुषश्युताः प्रवाहादभितः प्रसारिणः ॥ 
magzat: शविमोक्तिकत्विषो वनप्रहासा इव वारिबिन्दवः ॥१० É 
सखीजनं प्रेम गुरूकृतादर॑ निरीक्षमाणा इव TAITA: ॥ 
स्थिरद्विरेफाञ्जनशारितोदरेविसारिभिः पुष्पविलोचनेलेताः Ú ftd 
उपेयुषीणां ब्रृहतीरथित्यका मनांसि जहुः सुरराजयोषिताम ॥ 

. कपोलकांपेः करिणां मदारुणेर्पाहितश्यामरुचश्च चन्दनाः ॥ १२ ॥ 
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रिकषणस्सारसपॅक्तिमेखलेः स्वक्रले्रचारमिंः TART: | 
प्रवाहात таг: ( अते एव अभितः प्रसारिणः प्रियांकीता; 
स्थिताः прая: ечат а ГАТ: विसारः 
а क्तिक स्विषः : थताः ) वारिडिदवः स्थिरादवरफाञ्जनश 3 m 
бач: पनप्रहासाः TT ( Є D पवि तना ws 
Si RST: Waaa सखीजनं निरीक्षमाणाः इव ( स्थिताः ) яагаа: ваг: нетет करिणां x 
EN: उपाहितं शामरुचः aar: च छहतीः अधित्यकाः sagai सरराजयोकितां AAMT जऱ्हु:॥९॥ 
wou ११॥ {тп | 
9-10-11-12. The forest-rivers ( wives of the ocean ) adorned with lofty banks, bean. 
ut 1 ith the silken-garmenta in the form of the Kasha flowers, possessed of girdles in 
ds fora of the RO of cackling swans; the sprays of water pe зош a 
ted by a mighty fall, cool like the thighs of 
became severed from the current separate g 1 
ee and bright like pure diamonds, 28 if they were the loud laugh of the forest; 
the creepêrs RaW low; as if gazing at their friends-with a regard heightened by feelings 
of affeotion= with expanding eyes in the form of flowers whose interiors were speckled 
with collyrium in the form of steady bees; and the sandal trees, blackened by the serat: 
ches of the temples of elephants, reddish-brown with the flow of rut, all these captiva 
ted the minds of the celestial damsels as they approached the widening table-land, 


ата: наж: काशबेकूछशालि|मिः 
कञ्जसमक्ठयोषितः RET भिदाम्‌ TIT 


स्वगोचरे सत्यपि चित्तह्यारेणा विलोभ्यमानाः प्रसवेन शाखिनाम्‌ ॥ 
नभश्चराणासुपकतमिच्छतां प्रियाणि चक्रः प्रणयेन योषितः ॥ १३॥ = 
अन्वयः-चित्तहा(णा शाखिनां प्रसवेन विलोभ्यमानाः योषितः स्वगाचेर ( प्रसव ) सति अपि 99909 
इच्छतां नभश्चराणां प्रणयेन प्रियाणि TH: 11 १३॥ 


13. The damsels attracted by the charming flowers of trees, gratified, out of affection | 


the Gandharvas who desired to serve them ( with flowers plucked by themselves ) | 
though the tlowers were within their reach. 


प्रयच्छतोच्चैः कुसुमानि मानिनी विपक्षगोत्रं दयितेन लम्मिता ॥ 
न किंचिदूचे चरणेन केवलं लिलेख बाष्पाकुललोचना भुवम्‌ d १४॥ ` 
अन्रयः-कृसमानि प्रयच्छता दयितेन उच्चः विपक्षगोत्र afar मानिनी ( भतएव ) न (19499 
( किन्तु ) केवलं बाष्पाकुललोचना सतो चरणन भ॒वं लिलेख ॥ {¥ u 
14. A lady, loudly called by the name of her rival by her lover when presenting flo 


wers did not utter a single syllable as she was proud, but she merely scratched ue 
ground with her foot, her eyes being flooded with tears, 


Qn यच्छ न्मुख - थिल * 
प्रियेऽपरा यच्छति वाचमुन्मुखी निबद्धदृष्टिः शिथिलाकुलोच्चया ॥ 
समादधे नांशकमाहितं वृथा विवेद पुष्पेषु न पाणिपलवम्‌ ॥ १५ ॥ 
अन्वयः-दाचं यच्छति प्रिये निबद्धदृष्टि: ( अतएव ) उन्मुखी शियिछाकुलोष्यया अपरा ATH न TAT 
SAT इया आहितं पाणिपक्नव न विवेद ॥ {ҷи 
15. Another damsel, as her eyes were concentrated upon her lover, while he V 
conversing with her, did not fasten her ( wearing ) garment though its knot had: becom? 
loose and disorderly; nor was she conscious of her hand vainly placed on flowers ( r 


. plucking them ). 


| सठीलमासक्तलतान्तभूपंणं समासजन्त्या कुसुमावतंसकम्‌ . 
` स्तनोपपीडं qux नितम्बिना घनेन कश्चिज्ञघनेन कान्तया ॥ १६॥ 
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अष्टम; सगः 


E: कुसमावतंसक सलीलं समासजन्त्या कान्तया कश्चित्‌ स्तनापपीडे नितंब्रिना 

घनन जघनन 594 ॥ १६॥ | 
16, A damsel, while sportively placing on her head the crest of flower beautified 
py the sprouts around it, enticed a certain lover by her broad well-sloped buttocks 
(hips) in a manner in which her breasts were pressed against ( injured ). 


~ ~ AA 
कलत्रभारेण विलोलनीविना गलदुकूलस्तनशालिनोरसा ॥ 
बलिव्यपायस्फटर > CN ~ 
5यपायस्फुटरोमराजिना निरायतत्वादुदरेण ताम्यता ॥ १७॥ 
~ ~ ~ ~ 
विलम्बमानाकुलकेशपाहया कया चदावेष्कृतवाहुमूलया ॥ 
Te 4 Ма - 
तरुप्रसूनान्यपदिइय सादरं म्रनोधिनाथस्य मनः समाददे H १४ ॥ 
अन्वयः-विलोलनीविना कलबभारेण, गलहक्ूलस्तन शालिना उरसा, बलिव्यपायस्मुररोमराजिना निरायत 
स्वात्‌ ताम्यता TA विलम्बमानाकुलकेझापादाया भाविष्कृतबाहमूलया कयाचित्‌ तरुप्रसूनानि अपदिदय Я. 
gt मनाधिनाथस्य मनः समादृद्‌ ॥ {9 ॥ (८॥ 

17-18. A certain damsel, whose ornamented and untied hair were being shaken by 
breezes and who exposed to view the cavity ‘of her arm-pit under the pretext of pluck- 
ing flowers ( from trees ), captivated the heart of herlover, by her broad hips the 
knot of the garment on them being loosened, by her bosom beautified by her breasts 


the silken bodice on it having moved aside, and by her belly which was lean owing to its 
nou-expangioz and the line of hair on the abdomen of which was clearly visible owing to 


the absence of the three folds of skin, 


— लोचनतों मुखानिठेरपारयन्तं किल पुष्पजं रजः ॥ 
पयोधरेणोरसि काचिदुन्मनाः प्रियं जघानोन्नतपीवरस्तनी ॥ १९॥ 


अन्वयः--उन्नतपीवरस्तनी काचित्‌ लोचनतः पुष्प रजः zen Wi ब्यपाहलुम्‌ अपारयन्तं किल प्रियमू 


उन्मना ( सती अतएव.) पयोधरेण उरसिजघान ॥ is u 

19. A certain nymph of full plump breasts becoming impatient, struck with her 
breasts ( closely embraced ) her lover who (eager to touch her mouth and kiss her ) 
pretended to be unable to plow off the pollen of flower from her eyes by his breath. 


इमान्यमृनीत्यपवर्जिते शनेयेथाभिरामं कुसुमाग्रपलवे ॥ 
ex A e OA $ >>, 
विहाय निःसारतयेव भूरुहान्पदं वनश्रीवनितासु संदथे ॥ २० ॥ 


अन्वयः--यथाभिरामं BEATA इमानि अमूनि इति शनेः aî ( सति ) वनश्रीः तिःसारतयाः 


इव भूरुहान्‌ विहाय वनितासु पदे aga ॥ १० ॥ - 

20. When the damsels had gradually finished gathering flowers and sprouts, pointing 
now to these and now to those according to their pleasure, the forest beauty left off the 
“trees, as it were, owing to their worthlessness and went over to the damsels. 


एरुणपाणिपछवः परागपाण्ट्कृतपीवरस्तनः ॥ 
सुगन्धिराददे वु्गुणोच्छ्रायमिवाङ्गनाजनः ॥ २१ ॥ 


diem ATI 


дате 


А 
महारुहः पुष्प 
_ अन्वयः प्रवालमंगारुणपाणिपह्तवः E 144аЯ: gagi: हाउ 


STAY इव आपदे Ú YÍ ॥ 
10 
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ц PUA: ; 
9 " etal damsels, को delicate hands were reddened by plucking fresh | 
ae ү pum TRA ке: ie by pollen, and whose bodies became ES 
ү pon ОҢ eii to borrow the excellence of their persons from the trees, E. 
fae at? ۰ pat! 
वरोरुभिवोरणहस्तपीवरेश्विराय खिन्नान्नवपल्धवाश्रय: n 
समेऽपि याठुं चरणाननीश्वरान्मदादिव HEAT: पद पदे ॥ २२॥ 
विसारिकाश्चीमणिररिम्िछब्बया मनोहरोच्छायनितम्बशोभया n 
स्थितानि जित्वा नवसैकतयुर्ति श्रमातिरिक्तेजघनानि गोरवः ॥ «30 Ë 
समच्छसत्पड्जकोराकोमलेरुपाहितश्रीण्युपनीवि नाभिभिः ॥ » 
दधन्ति मध्येषु वलीविभङ्गिषु स्तनातिभारादुदराणि TATT, ॥ २४ ॥ | 
^ `A Су. ç f 
समानकान्तीनि तुषारभूषणेः सरोरुहेरस्फटपत्रपङ्किभिः ॥ of) 
चितानि घमाम्बुकणैः समन्ततो मुखान्यनुत्फछविलोचनानि च ॥ २५॥ 
` नुवर्त्मन “ А 
विनिर्यतीनां गुरुखेदमन्थरं SURAT तुसानुवत्मेन: ॥ 
सविस्मयं रूपयतो नभश्चरान्विवेश तत्पूव मिवेक्षणादरः ॥ २६ ॥ 
राज 
अन्वयः--भनुसानुवत्मनः AT विनियंतीनां स॒राङ्गनानां यारणहस्तपी वंरेः वरोराभिः चिराय सिः 
ятт नवपलवाम्रियः ( भत एव समे आपि यातुम्‌ अनीश्वरान्‌ ( अत एव ) मदात्‌ इव पदेपदे печга: 2 
चरणान्‌ ; विसारिकाञ्जीमाणरङ्मिलड्यया मने।हरोच्छू/यनितंबशोंभया яяёжат& Гат स्थिताति भ्रमः 77 


fate: ет: ) उपलक्षितानि ) जघनानि समच्छुसत्पठ्ठूजकाशकोमळेः नाभिभिः उपनीवि उपाहितश्री 
їй यळोविभङ्गिषु मध्येषु स्तनातिभारात्‌ नम्रतां Tara उदराणि; "p घर्मास्बुकणेः समन्ततः चिताति 
अनुस्कुछविलाचनाने ( अत एव ) तुषारभ्रषणः अस्फुटपत्रपेक्तिभिः айг: समानकान्तीनि सुखानि सः 
विस्मय रूपयतः नभश्चरान्‌ 949 इव TAM ATT ॥ Y ॥ २३ ॥ २४ ॥ २५॥ १६ ॥ 


22-28-24-25-26. Desire of intently gazing seemed for the first time to influence the ; 
minds of the Gandharwás ( 1 ) who began amazingly to describe the feet that were fati- कश 
gued on account of а loug journey, that were beautiful like fresh sprouts, that stumbled 
“at every step as if through intoxication, but that were really unable to move on level 


ground with their thighs-plump-like the trunks of elephants as they ( the damsels) in 
issued from the paths on the tops of the mountain slowly -through excessive ех haustion; b 
(2) tbe corpulent waists, all the heavier fur fatigue, surpassing in beauty fair sandy y 
banks by the charms of their attractively projecting hips produced by the rays of the 
„Jewels of their girdles; ( 3 ) the bellies, looking beautiful near the knots of their garment | 
‚ on account of their navels-tender-like the buds of opening lotuses, and bent under the 
pressure of breasts near (he centre where there were no skinfolds; and ( 4 ) the fac? 
that had the eyes almost closed being on all sides covered with drops of perspiration an 
K к ) vying with lotuses adorned with sprays and full of the rows of leaves not fo^f aI 
opened, — - 
फरन्मीनावि' A E еб 
अथ स्फुरन्मीनविधृूतपड़जा विपड़तीरस्खलितोमिसंहतिः u | E 


"c करहेसनादिनी समाजुहावेव qq: सुरापगा ॥ २७ ॥ 


` अम्दयः-अथ स्मुरन्मीनविधूतपङ्रूजा विपह्ूतीरस्खलितो मिं संहते sore aug 
DP IY खलितोमिसहातिः कलहे pee 
83: एयः HAN समाुहाव इव ॥ २७॥. | К ЫШ атии ( чое g 
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97. Then the heavenly river, the lotuses in which were being shaken hy the gleaming 
fishes, the manifold ripples in which dashed against clean ( enjoyable ) banks, and which 
produced sounds resembling the cackling of swans, invited as itwere, the damsela to 


pathe in. 


प्रशान्तघर्माभिभवः शनेविवान्विलासिनीभ्यः RHETT: Н 
а भुजालम्बमिवात्तशीकरस्तरइमालान्तरगोचरोनिटः ॥ २८ ॥ 


अन्वयः--प्रशान्तघर्मामिभवः Ba: विवान्‌ परिमृ्टपङ्कजः आत्तशीकरः яс मालान्तरग चर: अनिल: वि- 
हासिनीभ्यः MART ददौ इव ॥ २८ и 

98, The wind, remvoing the trouble of heat, blowing gently, embracing lotusea 
(hence fragrant ), loaded with sprays of water and staying in the intervals of the rows 
of waves, seemed to give the beautiful ladies the support of his hand. 


її: सहावेः कलहंसविक्रम॑ कलत्रभारेः पुलिनं नितम्बिभिः ॥ 

za: सरोजानि च दीधेलोचनेः सुरखियः साम्यगुणात्रिरासिरे ॥ २९ ॥ 

aem: giaa: 990: Тї: Reef, नितम्बिभिः कलत्रभारेः पूछिनं, Fer: HQ: स- 
राजानि'च साम्यगुणात्‌ निरासिरे ॥ २९ ॥ 


29. Ow acconnt of resemblance the-celestial damsels defied the gait of swans by their 
graceful carriage ( mode of walking ), the beaches by their huge and expaasive hips, and 
the lobuses by their faces having large еуез, 


fe ~ ~ e zy’ - A а ех d ^q 
वेभिनप्यन्तगमांनपद्धयः पुरा 19771: साखाभमरुत्वतः ॥ 
* न्द्र ~ ~ ex С... त्प्रथं š + A 
कथंचिदापः सुरसुन्दरीजनेः सभीत्तिभिस्तत्प्रथर्मं प्रपादरे ॥ ३० H 
अन्वयः-विभिन्नपर्यन्तगमीनपङद्कयः मरुत्वतः सखिभिः रः Amer: «ТЧ: eré दरीजनः чечи 
कथंचित्‌ ATT: WATT ॥ ३०॥ 

80. The waters of the river, into which bhe: friends of Indra (the Gandharwáa ) had 
first entered ( to see that there were no whirls or whales ; and ( hence ) the shoal of fish: 
in which was different by bent towards the bank, efter great hesitations, entered in 
by the throng of the damsels. 


विगाढमात्रे रमणीभिरम्भाही प्रयत्नसंवाहितपीवरोराभेः ॥ 

विभिद्यमाना विससार सारसानुदस्य dug तसइसंहतिः ॥ ३१ 4 
अन्बयः-प्रयत्नसंवाहितपीवसोरुमिः स्मर्णीमिः अम्भसि विगाडमाळे ( सति ) विभिद्यमाना तसंगसहतिंः 
तीरेषु सारसान्‌ उरस्य विससार U ३१॥ 


81. No sooner had the damsels, 
ed the waters, than the. broken mass of ripples. sp 
therefrom. 


` शिलाघनेनाकसदामुरःस्थलेब्रहनिवेशेश्व ववूपयोधरेः U 
तराभिनीतेन विभिन्नवीचिना रुषेव भेजे कलुपत्वमम्भसा ७ २२ ४ 


with their corpulent thighs moved with efforts, enter? 
read about the banks, driving the geese 
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AA किराताजुगीये, 4 
अस्वयः--दिलांघनेः TRT उरस्यंठेः repr वधूपयोधंरेः च तटामिनीतिन ( अत एव ) विभिः 
प्रवीचिना अम्भसा रुधा इव कठुषस्वं AT ॥ ३१ ॥ | 
32. The water, driven towards the bank by the broad and stone-hard chests of the 
damsels, and ( hence ) broken in its ripples, became muddy as if through anger, 


विधूतकैशाः पारेलोलितखजः सुराङ्गनानां प्रविटुप्तचन्दनाः ॥ 
अतिप्रसडाद्रिहितागसो मुहुः प्रकम्पमीयुः सभया इवोर्मयः ॥ ३३ ॥ 
झन्वयः- aa: परिछोळितश्षजंः ЯЙ НЧА: अतिप्रसंगात्‌ KUZA विहितागसः ऊर्मयः 


सभयाः इव मुहः प्रकस्प म्‌ qa: ॥ ३३ ॥ 

३8. The waves, that tossed about the garlands ( пого by them ), that rubbed off the 
sandal-ornaments ( applied to their bodies ) and that offended the damsels on account 
of close contact, trembled now and then as if through fear. 


ALAND = RU 
विपक्षचित्तोन्मथना नखत्रणास्तराहिता विभ्रममण्डनेन ये ॥ 
हृतस्य शेषानिव жнец तान्विकत्थनीयान्दधुरन्यंथा खियः ॥ ३४.॥ 
` 

विपक्षाचेत्तोन्मथना थे नखन्रंणाः विभ्रममण्डनेन तिरोहिताः हृतस्य कुंकुमस्य शेषान्‌ इव ABUT 
हान्‌ fara: अन्यथा FT qv ॥ 

84. The damsels exposed to view the scars of nails ( made by their husbands ) of 
which they felt proud, ( bub ) which were painful to the sight of rival damsels, and con- 
cealed by decorations of saffron now showing them as if they were the spots of saffron 
remaining even after their bathing. 


सरोजपत्रे ч विलीनषट्पदे विरोलृष्टेः स्विदमू विलोचने ॥ 

शिरोरुहाः स्विन्नतपक्ष्मसंततेट्रिरेफत्रन्दे नु निझब्दनिश्चरम्‌ ॥ ३५ ॥ 

अगूढहासस्फुट्दन्तकेसरं मुखं स्विदेतद्विकसञ्न TFT lt 

इति प्रझीनां नलिनीवने सखीं विदांबभू बुः qatar योषितः ॥ ३६ ॥ 
अन्बयः-अप्र ASF सरोजपत्र नु विलोलदृटः विळोचते स्वित्‌, नतपक्ष्मसंततेः शिरोरुहाः [6d 


as RTT, अगढहासस्फुटइन्तकेसरं सुखं бча एतद्‌ विकसत्पड्टूज नु, इति (чая) नतिः 
नीवन प्रलीनां wet याबितः छचिरण बिराम्ब् वुः U ३५ ॥ ३६ U. 


к " Are these, appearing in front of us, lotuses clung to. by bees, or are they the 

eyes of our tremulons-eyed oue ? Are these the ornamented’ untied hair of our friend, 
whose eyelashes open and close every second or is it the hive of bees that hum not and 
move not 2 Is it her mouth with its filaments of teeth clearly visible by an open smile or 
ìs jt a blooming lotus ? ” producing and solving such doubts, the damsels found oub after 
a long time their friend that had hidden herself in the proves of lotuses. 


प्रियेण सँग्रेथ्य विपक्षेसनियाबुंपाहिंतां वेक्षसि पीवरस्तने ü ` 
सजे न काचिद्विजहो जलाविलां वसन्ति हि प्रेम्णि गुणा न а ३७ ! 


> as ioe s 
अन्वयः--काचेतू प्रियण संप्रध्य विपक्षसनियो पीवरस्तने ati उपाहिता wir जलातिळाम्‌ (अपि) 
विज ЙӨНЕ. ER ç हितां ач जलाविळाम्‌ ( अ / 
“म विज्ञे, हि गणाः प्रेम्णि वस्ति, वस्तनि भ u ३७॥ X 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


j f it was their persons that adorned the o 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


; अष्टमः सगे! 47 


37, A certain damsel did not throw off the garland string by her lover and placed 
їп the presence of her rivals on her bosom having plump breasts, thongh it was spoiled 
by water; for merits dwell in love and not in objects. a 


असंशयं न्यस्तमुपान्तरक्ततां यदेव रोद्धुं रमणीभिरञ्जनम्‌ ॥ 
हतेऽपि तस्मिन्सलिलेन wat निरास रागो नयनेषु न श्रियम्‌ ॥ 34 ॥ 


अन्वयः-रमणीभिः यत्‌ अञ्जनं न्यस्तं तव्‌ उपान्तरक्ततां राद्धम्‌ एव ( न्यस्तं ) असंशर्य, तस्मिन सळिठे~ 
न इते भि रागः नयनेषु arat निरास Гыл न ३८॥ 

38. The collyrium applicd by the damsels was undoubtedly applied to stop the redness 
from extending to the corners of the eyes ( and not for alornment lest the redness 
would have obscured the brightness of the eyes ). For even when the collyrium was 
wiped off by water, the redness removed the whiteness of the eyes but did not mar 
their beauty. 


ata वहन्तो वानेतावतंसका हृताः प्रलोभादिव वेगिभिजलेः ॥ 
उपटटतास्तत्क्षणशोचनीयतां च्युताविकाराः सचिवा इवाययुः ॥ ३९ ॥ 


अन्वथः-द्युत्ति वहन्तः वेगिभिः जलेः प्रलोभात्‌ इव इताः उप हुताः वनितावतेसकाः घ्युताधिकाराः साचे 


ат: इव तरक्षणशोचनीयताम्‌ 9199: ॥ ३९ l 
89. The beautiful flower-crests on the heads of damsels, being carried away as if 


covetously by the violent current of the Ganges, and bruised in the act, were reduced 
to a lamentable state as are powerful ministers, dismissed trom office, when beaten 


‘by swift-running thieves, bent on depriving them of their valuables, 


विपत्रलेखा निरलक्तकाधरा निरञ्जनाक्षीरपि बिभ्रतीः श्रियम्‌ ॥ 
निरीक्ष्य रामा बुबुधे नभश्चेररलंकृतं 8944 मण्डन, ॥ ४० ॥ 


अष्वयः--विपत्रलेखाः निरलक्तकाधरा: निरञ्जनाक्षीः अपि श्रियं madi रामाः निरीक्षय HAT: div. 
घा एव मण्डनम्‌ अलंकृतं яң ॥ ४० П 
40, When the Gandharwás saw 
were stripped of their decorations of paintiu 
Alakta dye, and though their eyes had no 


that the damsels looked beautifül even though they 
gs, though their lower lips were void of the 
marks of collyrium in them, they coneluded 
rnaments ( and not the ornaments that ador- 


лей them ). 


तथा न पूवे कृतभूषणादरः प्रियानुरागेण विलासिनीजनः ॥ 


यथा जटार्डो नखमण्डनश्रिया ददाह zea विएक्षयोषिताम्‌ ॥ ४१ ॥ 


अन्वयः-विलासिनीं जनः qi again dim ( सन्‌ ) विपक्षयोषितां इष्टीः यथा жаг: 
सन्‌ नखमंडनशिला ( qum ) तथा न ददाह ॥ ४१ ॥ 
41. The amorous damsels did not во distress the. eyes of their rivals, whet, before 
bathing, they decorated their persons to attract their lovers, as they did, when while 


‘bathing, they revealed the scars of nails (made by the lovers at the time of sexual 


‘enjoyment ). 
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शभाननाः साम्वुरुहेपु भीरवो विलोलहाराश्वलफेनपाक्तपु ॥ 
A E AON rt R 
नितान्तगोयो сатхда न लेभिरे ताः परभागममषु ॥ ४२॥ 
नन्वयः--षभानना: विलालहाराः नितान्तगीर्यः भीरवः ताः साम्बुरुहेषु ERIE! Тажан ऊर्मि 
झले परभाग न लभिरे॥ YF u 
49, The exceedingly graceful and timid damsels, with beautiful faces and waving 
necklaces, could find no superior merit in the ripples, that had lotuses in them, that had 


the mass of foam tossed about, that looked pale-red with saffron stolen; ( from the per. 
8078 of the damsels ). 


हृदाम्भास व्यस्तवधूकराहते vd मदडध्वनिधीरमुज्झाति ॥ 
मुहुस्तनेस्तालसम॑ समाददे मनोरमं नृत्यमिव प्रवेपितम्‌ ॥ ४३ U 
झन्वयः-प्यस्तवधकराहत प्हदाम्भसि मृदृंगध्वनिधीरं रवम्‌ उञ्झाति ( साति) 98: स्तनैः amat मनोरमं 
नृत्यम्‌ इव प्रवेपितं समाददे ॥ ४३ ॥ 
48. When the water of the lake, beaten alternately by the hande of the damsels, 


produced a sound deep like that of tabor, their breasts incessantly moved’ as if it was x 
charming dance in harmony with musical time. 


श्रिया हसद्धिः कमलानि सस्मितेरटंकृताम्बुः प्रतिमागतेमुखेः ॥ . 
कृतानुकूल्या सुरराजयोषितां प्रसादसाफल्यमवाप जाहवी ॥ V ॥ 


अन्वयः--श्रिया कमलानि BAIS: स्मितः प्रतिमागतेः मुखः Kaza सरराजयोपिता कृतानुकूल्या- 
FIRA प्रसा साफल्यं अवाप ॥ YY ॥ : 
44. The Ganges, whose waters shone with bhe:zeflection: of the smiling faces of the: 


damsels, that shamed the lobuses by their beauty, obtained the fruit of transparency by 
being serviceable to the celestiat damsels. 


परिस्फुरन्मीनविघट्टितोरवः सुराङनात्रासविलोलटृष्टयः It 


उपाययुःकम्पितपाणिपलवाः सखीजनस्यापि विलोकनीयताम्‌ ॥ ४५ ЇЇ 
अन्तयः-परिस्फुरन्मीनविघावितोरवः ( अत एवं ) चासविळोळ्दूष्य: कम्पितपाणिपल्कवाः सुरांगनाः सः 
खीञनस्य अपि विळाकनीयताम्‌ THAR 1 ४५ ४ in 


= The damsels, 
{ hence ) whose eyes 
were trembling, 


whose thighs were rubbed against by the sparkling fish, and 
became tremulous through fear, and whose sprout-like delicate hands 
engaged the attention of ( bewitched ) even. their female friends, 


भयादिवाह्िष्य झषाहतेऽम्भसि प्रियं TER स्म मानिनी ॥ 
अक्नत्रिमप्रेमरसाहितेमनों हरन्ति रामाः कृतकेरपी हितैः ॥ ४६ ॥ 


अन्वयः-मानिनी अम्भसि grep (सति) भयात्‌ इव чаг अ 


Е ат Pasa प्रियम्‌ (єн, ) 
शलः अकजिमंप्रमरसाहिनेः ge. ee Ser आ्लिष्य ач आनन्द्यातिस्म (हि 


_ 46. A proud damsel, looking at water struck agai Br i mbra- 
ced her lover, as if through fea Lo DOW i ы 


_ Cot their lovers ) by ge 


फेः ईहितेः मनः हरान्ति । ४६ ll: 


glt fear and delighted him. Verily women captivate tlie minds 
stures, though affected, yet excited by feelings of genuine love. 
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> a Gu É => fz = ñ 
तिरोहितान्तानि नितान्तमाकुटेरपां विगाहादलके! प्रसारिभिः ॥ 
Кы J; . E " ~ 
ययुवधूनां वदनानि तुल्यतां द्विरेफवृन्दान्तरितेः सरोरुहे; ॥ ४७ ॥ 
TTT विगाहात्‌ नितान्तम्‌ आकुलैः нат: sre: तिराहितान्तानि वधूनां वदनानि द्विरेफः 
gerent: erret: तल्यतां чш ॥ ४७ ॥ poe 
47. The faces of the damsels, covered on all sides by long and dishevelled hair by 
a plunge in water, resembled lotuses screened by swarms of bees. 


करो धुनाना नवपलवाकृती पयस्यगाधे किल जातसंभ्रमा ॥ 
lat х се EN ہد‎ 
uay निवाच्यमधाष्टयंदूषितं प्रियाइस छेपम वाप मानना MH ४८ А 
अन्वयः--मानिनी 9219 अगाधे ( सति ) किल जात म्भ्रमा ( та एवं ) नवपलवाकृती करो धनाना R- 
खीषु निर्वाच्यम्‌ अधाष्ट्घदूबितं म्रियांगसंस्छेषमू अवाप ॥ ४८ u ® 


48. A proud damsel, feigning fear as if the waters were deep, and ( hence ) shaking 
her sprout-like delicate hands, obtained her lover's close embrace, which was unobjection- 
able among female friends and not defiled by rudeness, 


प्रिये ~ o A A A 
ace करवारिवारितः प्रवृद्धनिःश्वासविकम्पितस्तनः ॥ 
- is [ed A 

सविभ्रमाधूतकराग्रपवो यथार्थतामाप विलासिनीजनः ve ॥ 

अन्वयः-प्रियेः सलीलं करवारितः प्रवृद्धनिःश्व.सविकम्पितस्तनः सविश्रमाधृतकराम्रपल्ठवः विलासिनीजनः 
यथार्थताम्‌ आप ॥ ४९ d 

49. The amorous ladies, confounded by the water sportively thrown at them by 
lovers with their hands, whose breasts he ved with heavy respiration, and who playfully 
moved their ~sproutlike hands, obtained ( proved ) the significance of their title 


< amorous’. 
` उदस्य Ya दयितेन सादरं प्रसादितायाः करवारिवारितम्‌ ॥ 

मुखं निमीउन्नयनं agaa: श्रियं सपत्नीवदनादिवाददे ॥ <o ॥ . 
अन्वयः--दायेतेन ЧӘЧ чка सादर प्रसादितायाः नतश्चवः करवारिवारितम्‌ ( अत एव ) निमीलन्नयनं मखं 


सपस्वीवदनात्‌ इव श्रियम्‌. भाददे ॥ ९० lI 
50. ‘The face of the damsel, respectfully propitiated by her lover who gave up harsh« 
ness, with her eyes closed as it was being sprinkled with handfuls of water by him 


borrowed the beauty ( sullenness ) of the face of her rival. 


š पाणो विधृते धृताम्भसि प्रियेण वध्वा म्रदनाद्रेचेतसः ll 


सखीव काञ्ची पयसा घनीकृता बभार वीतोच्चयबन्वमंशुङम्‌ ॥ ५१ lI 


अन्वयः--्रताम्भसि पाणौ प्रियेण विहस्य विशते (सति अत एव ) मद्नाद्रचेतसः वध्वाः TA: 


बम्धम्‌ FIR पयसा घनीकृताकाञ्ची सखी इव बभार ॥ ९१ ॥ 

51. The under garment of a certain damsel, in whom amorous passions were excited, 
-when her hand full of water ( for throwing at her lover ) was seized by him with a smile, 
was supported by her girdle-as if bya friend-which had become more compact by water. 


निरञ्जने साचिविलोकित हशावयावकं AJATTI ॥ 
नतभ्रवो मण्डयति स्म विग्रहे बलिक्रिया चातिउङ तदास्पदम्‌ W ९२ ll 
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झभ्ययः--मतश्रवः Е निरञ्जने guit साचिविछोकितं मण्डयति स्म अयावेर्कम्‌ SET वेपथुः ( | 
стай स्म ) भतिलकं तदास्पदं वलिक्रिया मण्डयति स्म ॥ «tu 
her eyes with their collyrium washed away ( in ba. 
lances; her tender lips, void of red dye, shone with 
Tilak mark was adorned by lines of skin-fold, 


52. On the person of а damsel, 
thing ) looked charming by oblique g 
tremor; and her forehead, bearing no 


; 438 
निर्मीलदाकेकरलो लचक्षषां प्रियोपकर्ण् कृतगात्रवेपथुः ॥ : 
निमजदीनां श्वसितोद्धतस्तनः श्रमो चु ताक्षा मदना नु पप्रथे ॥५३॥ 

झन्वयः--म्रियोपकण्डे निमञ्ञतीनां ( अत Я) निमीलदाकेक्ररलोलचक्षुषां तासां कृतगात्रवेषथुः sq. 

सितोद्धतस्तमः श्रमः नु मदनः तु पप्रथे ॥ ९३ ll р 

„53. On the persons of damsels, who immersed in water in the presence of their 

Jovers, and whose half-closed eyes were tremulous at the corners, was visible some sensa: 

tion-whether due to exhaustion or to Cupid that filled their bodies with tremor and that 


caused the upheaving of their breasts by heavy breath. 
Grm सिक्ता चरमं विपक्षतश्वकोप काचिन्न ठुतोष सान्त्वनेः ॥ 


जनस्य रूढप्रणयस्य चेतसः किमप्यमरषोऽनुनये भृशायते ॥ ९४ ॥ 


अभ्व॒यः-काचित्‌ प्रियेण чна: चरमं सिक्ता ( सती ) चुकोप सान्त्वनेः न तुतोष ( तथाहि ) SET- 
णयस्य जनस्य चेतसः этя%: किमपि अनुनये ( सति ) झशायते ॥ ९४ n 

54, A certain body, sprinkled by her lover from behind her rival ( co-wife ) became 
furious and could not be pacified, by soothing words. Naturally the anger of a person, 


in whom love is deep rooted, is atrangely enhanced by words of conciliation. E 
इत्थं विहृत्य वनिताभिरुदस्यमानं एीनस्तनोरुजघनस्थरशालिनीभिः॥ | ५ 
se 


उत्सर्पितोमिचयलड्तितीरदेशमौत्सुक्यनुन्नमिव वारि पुरः प्रतस्थे ॥५५॥ | in 
अन्वयः=पीवरस्तनोरुघनस्थलश्ञाछेनीमिः वनिताभिः इत्थं विहृत्य उदस्यमानम्‌ उत्सर्पितोमिचयलाडुत- 
Tia वारि और्सक्यनन्नम्‌ इव पुरः प्रतस्थ ॥ ९९ ॥ 


55. The water of the Ganges, thrown oot when the ladies beautiful with plump” 
breasts, thighs and hips came out having thus sported in it and the mass of whose upris- 


ing waves had run beyond the banks, went before them as if distressed ab their вера क्ष 
ration, : 
= == तीरान्तराणि मिथुनानि रथाङ्गनास्नां n 
x नीत्वा विलोलितसरोजवनश्रियस्ताः ॥ а 


| संरेजिरे सुरसारेजलधोतहारा- 
स्तारावेतानतरला इव यामवत्यः ॥ ५६ ll 


अन्वयः-रयाङ्कनाञ्नां मिधुनानि तीरान्तराणिनीस्वा विलोलितसरेजवनाम्रियः सरसरिज्जळवोतहाराः a 


तारावितानतरला: यामवत्यः इव SNR ॥ ५६॥ ह 
र 
T Y 
NL oan necklaces were washed clean by the water of the Ganges, and 1 
DAE beauties of lotuses by enticing couples of ch: " : the othe? 
bauks, shone like nights bright with शा ति Maen chakrawaka birds to the.. 
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अष्टम; gi: 81 


सेक्रान्तचन्दन रसाहितवणमेद॑ 
विच्छिन्नभूषणमणिप्रकरांशुचित्रम्‌ ॥ 

qum नाकवानितापरिभुक्तमुक्त 
सिन्धोबेभार ated शयनीयलक्ष्मीम्‌ ॥ «9 11 


शस्वयः-संकान्तचन्दगरसाहितवणभेरं विय्छिन्नश्रषणमणिप्रकरांशुचित्रं बद्धोर्मि नाकवानितापरिभुक्तम्‌- 
क्त सिन्धो: सलिलं शयनीयलद्ष्मी बभार ॥ «eu 

57. The water of the Ganges, full of waves, with its colour changed by being blended 
with sandal juice, variegated with the rays of jewels on ornaments broken ( while bath- 
ing ) and left by the celestial damsels after enjoyment, bore the beauty of a bed. 


नवमः सर्गः 


—o 


वीक्ष्य रन्तुमनसः सुरनारीरात्तचित्रपरिघानविभूषाः ॥ 
त्प्रियार्थमिः . 
तत्प्रियार्थमिव यातुमथास्त॑ भानुमानुपपयोधि ललम्बे ॥ tdi 
अन्वयः--अथ भानुमान्‌ आत्ताचित्रपरिधानाविष्टषाः (aagi) रन्दुमनसः सरनारीः Nga aana 
इव अस्तं यातुम्‌ उपंपयोधि छलस्‍्ब ॥ ( ll 
1. Then ( after the sport of splashing one another with water was over ) observing 
the damsels, decorated with various garments and ornaments, and ( hence ) anxious for 
sexualenjoyments, the Sun hung on the western horizon ready for setting, as if desir- 
ing to oblige them, 


मध्यमोपलनिभे लसदंशावेकतश््युतिमुपेयुपि भानो ॥ 
द्योरुवाह परिवृत्तिविलोलां हारयष्टिमिव वासरलक्ष्मीमू ॥ < l 


अन्वयः--मध्यमोपलनिभे HATE आनो एकतः aria TIA ( सति ) дг: परितृत्तिबिलोलां वासरल- 


Sit हारयाटिम इव उवाह ॥ १ ॥ 
ight li | 4 darting forth his 

2. When the Sun, bright like the central jewel ( of a necklace ) an ng 
aa mth on one side, the heaven shone with the light of the 


| s, was going down the horizon cave! 
ui Е t of the change, as if with a pearl necklace moving to 


setting Sun, tremulous on accoun 
and fro, 


अंशपाणिभिरतीव पिपासुः quet मधु भशं रसयित्वा ॥ 
क्षीबतामिव गतः क्षितिमेष्यंछोहितं वपुरुवाह पतङ्गः ॥ ३॥ 
aaqa: ча: भसीव पिपासुः ( सन्‌ ) अंशुपाणिभिः UF яч FT रसयिस्वा क्षीबतां गतः इव 19- 


तिम्‌ एष्यन्‌ लोहितं qq: उवाह ॥ ३ ॥ 

3. Excecdingly thirsty, the Sun, [ 
hands in the form of rays, and getting 88 1 
when setting. 

11 4 


В 
Б; 
= 
= 
= 
X 


sipping to satiation the juice of lotuses with his 
V were intoxicated, had his person red, just 


tx 
E 


E 
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गम्यतामुपगते नयनानां रोहितायति सहखमरीचो ॥ 
आससाद विरहय्य धरित्रीं चक्रवाकहृदयान्यांभतापः uw 
aaa agai छोहितायति ( अतएव ) नयनानां गम्यताम्‌ उपगते ( सति) अभितापः | 
विरहय्य चक्रवाकह्ृदयानि आससाद ॥ ४॥ 


4. When the thousand rayed ( Sun ) became excecdingly red and ( hence-) capable of 
being gazed at, extreme heat left the earth and entered the hearts of Chakrawáka birds 


: 3m 

( they got distressed at the separation of the Sun as much asthe earth was heated during Р 
day time ). the 
сог 


मुक्तमूललघुरुज्झितपूर्वेः पश्चिमे नभसि संभतसान्दरः | 
सामि मज्जति रवो न विरेजे खिन्नजिह् इव राइमसमूहः ॥ ५ ॥ 
अन्वयः--रबी सामि मञ्जति ( सति ) FRET: उञ्झितपू्वः पश्चिमे नभसि संशतसान्द्रः रङिमिस पहः far 
aag: इव न विरेजे ॥ ५ ॥ | 


5. When half the orb of the Sun had gone down, the assemblage of rays, that had भः 
left their master the Sun and (hence ) Jost lustre, that leaving the east gathered in | 


crowds in the west and that looked sunk with grief, lost all attractiveness as does the in 
group of attendants that are lowered by forsaking their old master, that forsaking old tic 
relations gather in a wretched place and that look greatly dejected. of 


कान्तदूत्य इव JEANA सायमण्डनमाभे त्वरयन्त्यः ॥ 
सादरं TERR वनिताभिः सोधजालपतिता रविभासः ॥ ६ ॥ 


अन्वबः-कुङ्मताम्राः सायमण्डनम्‌ भभिव्वरयन्त्यः सोधजालपतिताः «амга: RITE: इव वनिः मा 
ताभिः सादरं qu u gu 


th 
6. The rays of the Sun, red like saffron-paints, entering through the windows of pa- e 
laces, and hastening the ladies to evening decorations, were respectfully looked at by 
them as if they were female messengers sent forth by their lords, 
T A 3 ç >. EY LE 
अग्रसानुषु नितान्तपिराङ्गैभूरुहान्मृदुकरेरवलम्ब्य ॥ 
. As - 
अस्तशेल्गहनं नु विवस्वानाविवेश जलधिं नु महीं zi ॥७॥ Е 
अस्वयः-विइस्वान्‌ झप्रसानषु भूरुहान्‌ Гаага: Sa: अवलम्ब्य अस्तशेळगहनं न॒ 1919 उ 
ARI नु आविवेश HÚ ७॥ : e 
| 1. The Sun, taking hold of trees on the tops of Western mountains by his gentle rays, Š 
| exceedingly red, seemed to enter now the forest, now the ocean or now the earth (50 š 


rapidly did the rays move on different, parts of the globe ). 
ENT आकुलश्वलपतत्रिकुलानामारवेरनुदितोषसराग: ॥ 
`, ` आययावदारिद्श्वविपाण्डुस्तुल्यतां दिनमुखन दिनान्तः ॥ ८॥ 


अन्वयः चळपतत्रिक्ुठानाम्‌ зт: आकुलः अनुदितोषसरागः. ( तिमिरान विपाण्डु 
3 2 : अनु! pr ( तिमिरानद्यातू ) HERAT ऽ 
दिमान्तः दिनमखेन तुल्यताम्‌ भाययौ ॥ < ॥ 8 о Ы? 
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„ 


8. The close of the day, filled with the eries of numerous birds anxious for nests, nos 
i by evening twilight, and dark because of there being no Sun ( though darkness 
had not yet crept In ), resembled the break of the day. E < 


आस्थितः स्थगितवारिदपङ्क्चा संध्यया गगनपश्चिमभागः ü 


- nf 6 ~ ~ ~ 
सोमिविट्रमवितानविभासा रञ्जितस्य जलधेः श्रियमूहे ॥ ९ ॥ 
झन्वयः-स्थगितवारिदप я संध्यया आस्थितः गगनपश्चिमग्मगः सार्मिविद्रुमवितानविभासा UA 
जलवेः AT ऊहे ॥ % ॥ : 
9. The western portion of the sky, pervaded by the evening twilight that covered 
ihe crowds of clouds, bore the beauty of an ocean tinged with the lustre of numerous 


corals reflected on its waves. 


प्राक्षळावापे जने auri астача हित्वा ॥ 


संध्ययातुविदये विरमन्त्या चापलेन सुजनेतरमेत्री ॥ १० ॥ 


теча: пі ATH तत्यवणचेतात अपि जने ग्रेम feat विरमन्त्या संध्यया चापलेन gast 


अनुविइवे ॥ १० 0 

10. Slighting the affections of even such persons as had folded 
ing oblations ), had bent down their heads ( out of respect ) and hi 
tions on it, the twilight, in disappearing, imitated by. its unsteadiness, 


of bad persons, 
औषसातपभयादपलीनं वासरच्छविविरामपर्टायः li 


संनिपत्य शनकेरिव निस्रादन्यकारमुदवाप समानि ॥ ११ ॥ 
qeri वासरच्छविविराn qia: अंधकारं नक्रैः Far इव FATT स” 


their hands ( for offer- 
ad fixed their affec- 
the friendship 


भझन्वयः:--भोषसातपभयातू अ 
मानि उदवाप utu 
11. Darkness, 
that is ( ever ) skilled in obs 
chasms in the low ground an 


एकतामिव गतस्य विवेकः कस्यचिन्न महतोऽप्युषलेभे ü 


भास्वता निदधिरे भुवनानामात्मनीव पतितेन विशेषाः u १२ ॥ 
qaq TA विवेकः न उपलेमे; पातितेन भास्वता भवना" 


that had concealed itself 88 if through fear of the morning light, and 
curing the beauty of the day, seemed to come out of the 
d gradually pervaded the whole level ground. 


अन्वयः--एकतां गतस्य इव महतः अपि 
Ë विज्ञपाः आत्मनि निदधिरे इव ॥ (३२ u EM 
12. ( Darkness having enveloped the whole universe ) no object could be distinguish- 


ed from even great objects (like mountains ), a3 ifthey had all formed one whole, 
and hence ( one might conjecture ). the Sun, while setting, had taken along with him 


all the characterestic distinctions of objects ( such as earth, &c ). 
इच्छतां सह वधूभिरभेदं यामिनीविरहिणां विहगानाम्‌ ॥ 
आपुरेव मिथुनानि वियोगं लङ्घयते न 99 कालनियोगः ॥ १३ H 
अन्वयः-वद्राभिः सह AAA इच्छता यामिनीविरहिणां gat मियुनानि AATA आए: एव qan- 
हि) कालनियोयः न ex खलु WR à 
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18, The pairs of Chakrawika birds, ever separated during night-time, but | 


union with their consorts, verily became separated; for, the law of fate is untrang, 
gressable. 


यच्छति प्रतिमुखं दयितायै वाचमन्तिकगतेऽपि THAT ॥ 
षे 2 су 
नीयते स्म नतिमुज्झितहर्ष чүй मुखमिवाम्बुरुहिण्या ॥ १४ N 
अन्वयः-शकुन्तो अन्तिकगते अपि दयिताये प्रतिमुखं वाचं यच्छाते अम्बुरुहिण्या उज्झितहर्ष qeu 
मुखम्‌ इव नति नीयते स्म ॥ (४॥ 
14. When the Chakrawáka male gave response to his female companion by turning hig 


face to her, the lotus-plant bent down her mouth ( head ) in the form of the lotus, that 
had abandoned its bloom ( out of sympathy for their wretched condition ). 


2 + es v 
«нат नु विविधास्तरुशेला नामितं नु गगन स्थागेत नु ॥ 
> धरित्री * स्तिमिरे' 
पूरिता नु विषमेषु धरित्री संहृता नु ककुभास्तिमिरेण ॥ १५ ॥ 
saa AA विविधाः तरुशैलाः «баг न, गगन नामिते नु (яш) स्थमितं я, afr विषमेषु 

प्रिता न, ( तथा ) FRX: ( च ) FEAT न्‌ ॥ १९॥ 
- 15. Were all trees and mountains painted with darkness ? "was the sky bent low or 
was ib veiled ( with darkness ) ? Were all the ups and downs on the surface of the earth 


levelled ont ? Were all quarters removed ? ( Whence then is this one complete mass 
of darkness ? ). 


रात्रिरागमलिनानि विकासं पड्जानि रहयन्ति विहाय ॥ 
: स्पष्टतारकमियाय नभः श्रीवेस्तुमिच्छति निरापदि सवः ॥ १६ ॥ 


भन्वयः-म्रीः शत्रिरागमलिनानि विकासं wale पङ्कजानि विहाय स्पटतारकं नभः इयाय ( तथाहि) 
निरापहि स्थातुं a3: इच्छति ॥ १६॥ | 


16. Beauty left the lotuses, that were gloomy by the colour of the twilight ( night) 
and that had given up their natural bloom, and went far off to thesky im which the 
stars were clearly discernible. Indeed all wish to stay in an undisturbed place. 


व्यानशे KURA विमुक्तः केतकी कुसुमकेसरपाण्डुः ॥ 
चूणमुष्टिरिव सम्भितकान्तिवासवस्य दिशं समूहः ॥ १७ U 


अन्व्यः-शशधरेण विमक्तः कत हीकुसुमकेसरपाण्डु; लम्भितकान्तिः si а в: 
as उक्त: PAB а 3: mU: अशुसम्‌हः 'चूणमष्टिः इव वासवस्य 
दिशिं ear ॥ १७॥ SHE: णमः इ 


17. The multitude of ra 
flowers, 
camphor. 


of rays darting from the Moon, pale like the pollen of ketake? 
and charged with light, pervaded the East as if it were a handful of pounded 


उज्झती शुचमिवाश तमिस्रामन्तिकं ब्रजति तारकराजे ॥ 


दिकप्रसादगुणमण्डनमूहे ररिमहासविझदं मुखमेन्दी ॥ १८ N 
` ५ भन्वयः-ऐन्द्री विकू ares क॑ त्रजांते ( साते Rai E 
esi Т КОМ E ы ) AY तमिस्नां शुचम्‌ | श्व उञ्झती яг 


=. > 
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18. The East, dispelling darkness like grief, immediately on the approach of the Moon 
| Lord of planets 3, bore its van ( mouth), adorned by virtue of clearness and 
bright with the light of rays. । 


оя [रजनिभे हिमगोर . ` 
ATS हेमगोर शेलरुद्धवपुष! ud: ॥ 
~ Cx * e" 
खे रराज निपतत्करज़ाल्ं वारिधेः पयासि गाङ्गमिवाम्भः ॥ १९॥ 
अन्वयः-शेळश्द्भवपषः aren नीलनीरजानेभे | निपतत्‌ करजालं fani वारिधेः पयाति ( AT- 
तत्‌ ) TET अम्भः इव रराज ॥ १९॥ 
19. The collection of the rays of the Moon with its orb screened behind the ( eastern ) 
mountain, spreading in the sky beautiful like a blue lotus, shone like the waters of the 
Ganges running into the water of the ocean. 


at निरुन्धदतिनीलघनाभं ध्वान्तमुद्यतकरेण पुरस्तात्‌ ॥ 
क्षिप्यमाणम सितितरभासा शंभुनेव करिचमे चकासे ॥ २० ॥ 


अन्वयः-द्यां निरुध्यत्‌ अतिनीलघनाभम्‌ उद्यतकरेण भसितेतरभासा प्रस्ताव क्षिप्पमाणं ध्वान्तं भु” 
ना ( क्षिष्यमाणं ) करिचर्म इव चकासे ॥ १० ॥ 

90. The darkness, pervading the sky and resembling black clouds, being thrown 
onward by the Moon with her white rising rays, looked as beautiful as the skin of an 


elephant thrown forward by God Shankar. 


अन्तिकान्तिकगतेन्दुविसष्टे जिह्मतां जहति दीधितिजाले ॥ 


су s रनिरोः 
निःस॒तस्तिमिरभारनिरोधादुच्छ्सन्निव रराज दिगन्तः ॥ २९ ॥ 
अन्वयः-अन्तिकान्तिकगतेन्दुविष्टे दीधितिजाले जिह्मतां जहति ( साते ) तिमिरभारानिरोधात्‌ Prud: 
दिगन्तः उच्छुसन्‌ इव रराज ॥२१॥ 
21, When the multitude of rays, darting.from the Moon, that had come very near, 
gave up their obliqueness, the horizon, relieved from the obstruction of the mass of 


darkness, seemed to breathe fresh and ( hence ) shone. 


लेखया विमलविद्रुमभासा संततं तिमिरमिन्दुरुदासे ॥ 
ष्या कनकटङ्गपिशङ्गया मण्डल ya इवादिवराहः d ЗА ॥ 


अन्वयः-इन्दुः विमलविद्रमभासा लेखया संततं तिमिरम्‌ आदिवराहः कनकरट्टुपिशङ्गधा PREND अवः 


मण्डलम्‌ इव उदास ॥ ११ ॥ 

22. As the Boar-incarnation o 
= like a golden hatchet, 
digit bright like a beautiful coral. 


दीपयन्नथ नभः किरणोचेः कुड्मारुणपयोधरगोरः ॥ 
हेम कुम्भ इव पूर्वपयोधेरुन्मम जज झानकेस्तुहिनांशुः ॥ २३ ॥ 
अन्वयः-अथ क्रिरणोघेः नभः दीपयन्‌ कङुमारुणपयोधरगोरः तुहिनांशुः शनकेः girai: gamer इव 
उन्ममज्ज ॥ FF ॥ 
93. Then the Moon, red like the breasts (of a woman ) besmeared with saffron, 
lustre over the 


gradually came up like a golden pot from 
sky by streams of rays. 


f Vishnu threw up this globular Earth with his fang 
so the Moon dispelled dense darkness with her 


the eastern ocean, shedding 


0 OOA әми kangri Colecton oio Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 
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भिन्नतमि ы є 
उद्दतेन्दुमविमिन्नतमिखां पश्यति स्म रजनीमवितृप्तः ü 
व्यंशकस्फुट्मुखीमतिजिह्यां ब्रीडया नववधूमिव लोक: ॥ २४ ॥ 
атац: бі: उदगतेन्दमू अविभिन्नतमिस्मं रजनी. व्यंशुकस्फुदपु ( तथापि ) Aran. अतिनिह्यां яар. 
аң इव TER: ( सन्‌ ) чалба ॥ TY ॥ RA 
24, People look at the night, freed from darkness and shining with the rising Moon, 
without being completely satisfied, as they gaze at the newly marzied girl, whose face | 
clearly seen on the removal of the mantle and who is very pale or angry through shame, 


न प्रसादमुचितं गमिता died तिमिरमद्रिवनेंम्यः ॥ 
दिड्मखेपु न च धाम विकीणे भूषितेव रजनी हिमभासा ॥ २५ It 
अन्दयः--हिमभासा द्योः उचितं wart न गमिता, भद्विवनेभ्यः तिमिरं न उद्धृत, gag चाम чя ба 


तथापि रजनी ALTA एव ॥ Ys tt 

25. The Moon had fully brightened the sky, she had neither dispelled darkness from, 
mountains and forests, nor illumined the quarters; she was, nevertheless, an ornament, 
of the sky. 


मानिनीजनविलोचनपातानुष्णबाष्पकलषान्प्रतिग्रहन्‌ ॥ 
मन्दमन्दमुदितः प्रययो खं. भीतभीत. इव sum: २६॥ 
भअस्वयः--उरितः शीतमयूखः उष्णबाष्पकलुषान्‌ मानिनीजनविलो:चनपातानू ATT ( भत. एवं ) 
भीतभीत इव agag खं प्रययो ॥ ९६ ॥ 
26. The rising Moon, collecting the glances of proud women ( who repent of quarrels: 


with lovers ) unclean by hot tears ( dropped through grief at their separation ), and 
( hence ) seeming fear-smit rose up in the sky by degrees. 


Beqa: प्रियवधूरुपकण्ठं तारकास्ततकृरस्य हिमांशोः lt: 
знача समन्तादडराग इव लोहितरागः ॥ २७ d 


अन्वयः--ततफरस्य तारका ( एव ) प्रियवधः उपकण्डे Pasga: हिमांशोः समन्तात्‌ чаят 18999 
अङ्गराग इव дг ॥ २७॥ 


27. Like perfumed unguents shone the red colour spreading all round, the Moon that. 
extending her rays ( hands ) closely embraced the planets, 


प्रेरितः शशधरेण करोघः संहतान्यपि नुनोद तमांति ॥ 
क्षीरसन्धुरिव मन्द्रभिन्नः काननान्यविरलोच्चतरूणि U | tt 


ERS A ~ ^ ¬ DS = q =; णि नः 
अन्वयः-श्शषरेण प्रेरितः UA: संहतानि भपि तमसे मन्द्राभिन्नः क्षीरासिधः HEBIS कानः 
नानि इव नुनोद U २८ ॥ ; 3 : 

28. As the ocean, agitated b 
thick and tall trees, 
of darkness. 


_ सारतां गमितया सरिपादेरछायया विटपिनां प्रतिपेदे ॥ 
_ न्यस्तशुङवारचित्रतराभिस्तुस्यता वसतिवेशममहीभिः ॥ २९ ú 


y*the Mandar mountain drives onward forests possessing 
50 did the stream of rays flowing from, the Moon dispel dense masses 


Е 
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अन्वयः чї: Wal गमितथा विटापिनां छायया न्यस्तशुक्रषलिचिमतलामिः घसतिवेइममश्रीभेः Я- 
Í प्रतिपदे ॥१९॥ EE 

99. The shade under trees, speckled by the rays of the Moon, resembled the floor of 
dwellings, on which are dispersed white flowers and other offerings, 


st T O (me Ma - 
[तपे धृतिमता सह वध्वा यामिनीविरहिणा विहगेन N 
- C A [m3 - © > A qd 
साहर न करणा Temas Tu मनास सवमसत्यम ॥ Зо ll 
अन्वयः--आतपे TAL सह ( भत एवं ) प्रतिमता айн ті fea (яй: FR न 91 
( तथाहि ) दुःखिते मनाते чач भसह्यम्‌॥ зо и { 
30. The Chakrawika bird, that was delighted even in the heat of the Sun as he then 
enjoyed the company of his wife, but that wag invariably separated during night, coald 


not endure the rays of the cool-rayed ( Moon ). Verily, everything ( however beautiful 
it be ) is inendurable when the mind is not at peace ( is vexed ). 


गन्थमुद्धतरजःकणवाही विक्षिपन्विकसतां कुमुदानाम्‌ ॥ 
agaa परिलीनविहङ्ा यामिनीमरुदपां वनराजीः ॥ ३१॥ 
झन्वयः-- कणवाही विकसतां कुमुदानां गन्धम्‌ उद्धतरजः विक्षिपन्‌ यामिनीमरुतू Wessex 
चनराजीः MIATA H ३१ H 
81. The night- breezes, charged with particles of water, and so dispersing the fra- 


grance of blooming lotuses that their pollen was wafted away, gently shook the clusters of 
trees, in the hollows of which birds had slept. 


संवि भिषेकम॒दासे मन्मथस्य 4 ^ 
वेधातुमभिषेकमुदासे मर लसदंशुजलोघः ॥ 
यामिनीवनितया ततचिह्मः सोत्पलो रजतकुम्म इवेन्टुः ॥ १२ d 
झन्वयः--यामिनीवनितया मन्मथस्य अभिषेक айча लसरंशुजलीघः तताचिन्हः इन्दुः सोत्पलः रज- 
EREN इव उदास 1 ३२॥ 
82. The Moon, glittering with the stream of waters in the form of rays, and bearing 


visible marks, was held by Lady Night up like a silver jar with lotuses in it, to consecrate 
the Lord of Love by sprinkling water over his head ( on his conquest of all the three 


worlds ). 

ओजसापि ug नूनमनूनं नासहायमुपयाति जयश्रीः ॥ 

дн: शरिमयूखसखः सन्नाददे विजयि agate: ॥ ३३ | 
Е अनूनम अपि असहायं जयश्रीः न उपयाति खलु aq विभुः ATF: शबिमशसखसखः सनू 


विज्ञयि चापम्‌ आददे ॥ ३३ ॥ ° 


38, Indeed the glory of victory does not go up to a person, though full of lustre if he 
is not backed by friends; siuce the God of Love, though all powerful, took in his. hands 


the triumphant bow ( only ) after befriending the lunar rays, 


gaat विरचनाहितशोभेरागतप्रियकथेरापे दूत्यम्‌ ॥ 
संनिकृष्टरातिभिः GERIT विभूषणमीषे ॥ २४॥ 
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88 [ किराताजुनीये, 


зао: mud भाहितशोमिः अपि ача विरचना ईषे, झागताप्रियकयेः भपि | 
(ўч) तथा भषितेः आपि MANA ($8 ) ॥ ३५॥ 

84. Of the celestial damsels who were soon to enjoy sexual pleasures, those that 
had already decorated their mansions, desired to decorate them still more; those that 
had learnt of their lovers, still wished to hear from female messengers, and those that 
had already beautified their persons, wished for still more decorations, ( аз they were 
all only too anxious to meet with and propitiate their lords ). 


न war रुरुचिरे रमणीभ्यश्चन्दनानि विरहे मदिरा वा ॥ 
साधनेषु हि FRET रम्यतां प्रिहसमागम एव ॥ ३५ ॥ 


अन्वयः--विरहे सजे चन्दनानि मदिरा वा रमणीभ्यः न रुरुचिरे ( हि ) प्रियसमागमः एव रतेः साधनेषु रः 


म्यताम्‌ उपधत्ते AW ll 
85, During separation, garlands, perfumes and drinks were not attended to by the 
damsels. For, union with lovers alone gives charm to these means of enjoyment. 


प्रस्थिताभिरधिनाथनिवास ध्वंसितप्रियसखीवचनाभिः ॥ 
मानिनीभिरपहस्तितधेयः सादयन्नापे मदोऽवललम्बे ॥ ३६ ॥ 
अन्वयः-अधिनाथनिवासं प्रस्थिताभिः भ्व॑सितप्रियसखीवचनाभिः मानिनीभिः अपहस्तित वेयः TAIT 
अपि मदः भवललम्बे ॥ ३६॥ 

86. Proud ladies, who, disregarding the advice of friends, set out for the abodes 
of their lovers, assumed pride, though it paralysed their courage and worked on their 
health ( brought on fatigue ). 

कान्तवेश्‍्म बहु संदिशतीभिर्यातमेव रतये रमणीभिः ॥ 

मन्मथेन परिठ्प्तममतीनां प्रायशः स्खलितमप्युपकारि d 39 Il 
‚ अन्वयः-रतये बहु संदिशतीभिः रमणीभिः कान्तवेइम यातम्‌ एव ( तथाहि ) मन्मथेन परिलुब्यमतीनां 
स्खलितम्‌ अपि प्रायः उपकारि ( भवाति ) ॥ ३७॥ 

37. The handsome ladies, talking variously of enjoyment, suddenly came up to the 
abodes of their lovers, Indeed mistakes of persons, whose minds are enticed by love, 
generally do them good. 

आश कान्तमंभिसारितवत्या योषितः पुलकरुद्धकपोलम्‌ ॥ 
निर्जिगाय मुखमिन्दुमखण्डं खण्डपत्रतिलकाकृति कान्त्या ॥ ह! T 


अन्वयः--भाशु कान्तम्‌ अमिसारितवस्याः योषितः ORE कपोलं खण्डपत्रतिलकाळोति मुखं Beal 
FETEH Fes नाजगाय॥ ३८॥ 


E is E a damsel, hastening to her lover, with her cheeks horripulated and 
with the form of the Tilak mark ( lines of painting ) wiped away, shamed in beauty the. 
Moon of full digits, { р g ) wiped away, shamed in y 


उच्यता स वचनीयमरेषं नेश्वरे परुषता सखि साध्वी ॥ 
आनयेनमनुनीय कथं वा विप्रियाणि जनयन्ननुनेयः ॥ ३९ ॥ 


झन्वयः--( सखानायकासत्रादुमाह ) “а ( чё: ) PEL वचनीयम्‌ उच्यताम्‌, * aa! Si परुषता Я 


) 0 =, О у 
न साध्वी ', Café एनम्‌ भनुनीय आनय ', ° विप्रियाणि TTT कथं वा अनुनयः ? '॥३९॥ 
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39, (Dialogue between а lady and her friend ) * Reproach him with all strong 

mbar 1 ri e 5 
| I’; “Friend! harshness towards your Lord is not proper’; * Then кб db 
and bring him to me ? 5 How car ће, who does these unpleasant things, be reconciled?’ 


~» > C^ + an भगमानिनि 
कि गतेन न हि युक्तमृपेतुं कः प्रिये सु मानः n 
- पेतामिति = ~ = C 0c © धृतिरू A sa É 
योपि “थासु समेतेः कामिभिबहुरसा धृतिरूहे ॥ ४० U 
aaa: (तर्हि ) गतेन किम्‌ ? अतः गन्तुं न यक्तं हि ; ' सुभगमानिनि ! प्रिये कःमानः 2” अथः 
बा ' गतेन किम्‌ ? '; “न हि, किन्त गन्तुं ЧАЯ सुभग मानिनि प्रिये कः मानः? › इति याबितां mu 
йй: कामाभिः बहुरसा शतिः ऊह्‌ ॥ ४०॥ ; 

40. ‘Then what is the use of going ? It is better not to go १, 0) proud ( beautiful ) 
jady ! what pride towards the Lord !” or what avails going ? ?, ‘ Don't say so ! it is 
put proper to go. How can you be proud towards your dear lord !” such words of the 
ladies gave immense delight to the lovers who had been stealthily listening to them, 


+ Pp m यत्या z नवसंगमजनर 
योषितः पुलकरोधि दधत्या THA zH ॥ 
कान्तवक्षासे बभूव पतन्त्या मण्डनं ळुलितमण्डनतव ॥ ४१ ॥ 
अन्वयः=पुलकरोधि नवसंगमजञन्म घर्मवारि दधत्या कान्तवक्षसि पतन्या योषितः लुितमण्डनता एव 
मण्डनं बभूव ॥ ४१॥ 
41. The graceful decorations of a damsel reclining on the bosom of her lover and 


bearing drops of perspiration that obstucted horripulation and were due to the fresh 
union, greatly adorned her. 


A A OO ° 
झीधुपानविधुराखु निमृहन्मानमाशु (ПҸ: u 
0 afaa ~ CEN ने > \\ Ya \\ 
संगतासु रुपलेभे कामिनीषु मदना d मदा d , 
अन्वयः--शीछृपानविधुरासु तया दयितेः सड़तास कामिनीषु आश मानं [umen द्रिथिटकछृतळज्ञः मदनः 
नु मदः न उपलेभे ॥ ४३ ll 
49. Effects of Love or inebriety, that immediately restrains pride and slackens shame, 
were witnessed on ladies, maddened with spirituous liquor and united with their lovers. 


A - 28 ec t x `~ A 
दारि चक्षरविपाणि कपोलो जीवितं त्वसि कुतः KUA | 
कामिनामिति वचः एनरुक्तं प्रीतये नवनवत्वामियाय ॥ ४३ d 
` चक्षुः, अधिपाणे कपालो, ( किंम्बबहुना ) स्वामि जीवितम्‌, ( अतः) अस्याः कलहः 
कुतः इति कामिनां प्रीतये पुनरुक्तं वचः नवनवस्वम्‌ इयाय ॥ ४३॥ 

43. ‘Her eyes are fixed аб the door ( in expectation of your approach ); her cheeks 
are resting ou her palm (in anxiety ); her very life depends on you ! How can she, 
therefore, be angry with you ? These words, repeated again and again ( by the female 
messenger ) for the propitiation of the lover, very much delighted him, 


, साचि लोचनयुगं नमयन्ती रुत्यती दयितवक्षसि पातम्‌ ॥ 
सुभ्रवो जनयति स्म विभूषां संगतावुपरराम च रज्ञा ॥ ४४॥ 


झन्वयः--लाचनयग साचि ममयन्ती दयितवक्षाते पातं रुन्धती, लज्जा 999: (xat जनयाति स्म सङ्ग” 


तो च उपरराम ॥ ४४ ॥ 
12 
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44. Washfulness, that made her cast oblique glance ( PEDE ) о p` | 4 
bited her from reclining on the bosom of her lover (though she desired it, adorned the Cuj 
beautiful lady but ceased on her union with him. spe 
^ ^ D (cxx Сыры 
सव्यठीकमवधीरितखिन्नं प्रस्थितं सपादे कोपपदेन ü 
~ > 6 
योपितः सुहृदिव स्म रुणद्धि प्राणनाथमभिबाष्पानेपातः ॥ ४९ ü 
-aeaa सण्यठीकम्‌ अत एव भवधीरित खिन्नं सपदि कोपपदेन प्रस्थिते प्राणनाथं योषितः अभिब्राप्प- í 
fru: सुहृद्‌ हव रुणाद्धि स्म ॥ ४५॥ ; E 
45. Like a friend the flood of tears in the eyes of the damsel, stopped her lover who | 
had set out (for going ) under the pretext of anger, being sorry at the disrespect though bre 
merited ( ав he was really guilty ). jim 
७ ~ =D 
akaa कृतबाष्पनिपातामीष्येया विमुखिता दयिताय ॥ 
a e A . су SESS 
मानिनीमभिमुखाहितचित्तां शंसति स्म घनरोमावेभदः ॥ ४६ ॥ 
aa: दयिताय ईष्यया विमुखिताम्‌ ( अत एव ) कृतबाष्पनिपातां मानिनी घनरोमविभेदः 
अभिमुखाहितचित्तां शंसति स्म ॥ ४६॥ = 
46, The rise of sudden horripulation indicated total absence of anger in that proud 
Jady who had through jealousy, made her faithless lover turn his back upon her and fac 
{hence ) who had been shedding tears in grief. " 5 T 
~ A + A 37 A € ~ - š 
IEE वदन दायतायाश्चम्बात प्रियतमे WaT ॥ 
e Cx eC A + + ме Ау, 
ब्रीडया सह विनीवि नितम्बादंशुक शिथिरतामुपपेदे ॥ ४७ Il 
. अन्वयः प्रियतमे 9110 दयिताया बदन रभसन TR ( सति ) विनीवि iê नितम्बात्‌ HEN | ү, 
सह शिथिछतासू उपपद्‌ ॥ ४७ n र š 
47. When the lover forcibly kissed the mouth of his beloved having tremulous eyes, ity 
her under garment, with its knot removed, became slackened together with bashfulness |. ер 
т lo 
A NO alt ^ 
x हीतया गलितमीवि निस्स्यन्नन्तरीयमवलम्बितक्राञ्चि ॥ 
| टीकृतपृथुस्त Re YN, ~ =. 
| मप्डडीळृतप्रथुस्तनभार «саҹ दायतया हृदयंशः d ४८ U 
| भन्वयः--गलितनीवि аата अन्तरीयं निरस्यन्‌ हृदयेशः हीतया दयितया i 
| शस्तनभार BEAST ॥ ४८ Il ; 
48. Throwing aside her under garment, whose knot was dropped, and which was hung š 
‘down from the girdle, the lover, the lord of her heart, was embraced by his belove 
amit with bashfulne h m $ t 
| ness, so L at her plump breasts were rounded. 
| आहता नखपदेः परिरम्भाश्चम्बितानि घनदन्तनि а, 
| С рата ат carat 
साङंमायएुणसभतकाीतवाम एव सुरतेष्वपि कामः d ४९॥ 
Ср अन्वयः-परिरंभाः mew आइृताः चुम्बितानि घनदन्तनिपातैः. ने), ёп ил | | 
“айй: सुरतेषु अपिवामः एव ॥ ४४॥ ` SHUR, घनदन्तनिपातैः. (печ ) BRET. E 
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[0] $ } 11 
49, Close embraces were respected by nail- marks, and kisses by deep teetli-wounds 
i celebrated for the virtue of tenderness is indeed cruel even in unions ( not te 
s : 5 ng 
speak of his cruelty in separation ). 


гав? (os वेः धूः प्रन جا‎ सींत्कृत Cs Co э 
पाणिपलछवाविवूननमरन्तः सीत्कृतान नयनावानम्रपा; ii 
- म fes a © 
योपितां रहसि गहदवाचामखतामुपययुमंदनस्य ॥ Фо U 
अन्वयः--रठति чязагчі याबितां पाणिपक्नवाविधुननम्‌ अन्तः Ҹуп नयनाथेनिमेषाः मदनस्य 
TAAL उपययुः ॥ чо ll 
50. The constant movements of lotus-like hands, the sounds made by drawing in 
breath ( for sighs ), and the partial closing of eyes-all these of the youthful ladies who 
jnwardly stammered-served as the weapons of Cupid. 


e 


पातुमाहितरतीन्यभिटेपुस्तपयन्त्यपुनरुक्तरसाने lt 
सस्मितानि वदनानि яяя सोत्पत्माने च मधूनि युवानः ॥ ९१ ॥ 
अन्वयः-युवानः आहितरतीनि ( अतएव ) अपुनर्क्तरसानि ( अत एव) mirra स्मितानि कः 
© | दनां बइनानि सोत्पलानि aur च чта अमिलेपुः ॥ ९६ ॥ ? 


d 51, The youths desired to drink liquors with lotuses in them and ( kiss ) the smiling 
d faces of ladies, whieh enhanced love, and ( hence ) were ever fresh in taste, producing 
: no satiation. 
» न्यौ वारुणीरसनयझान्तांवेवा > c M 
कान्तसँगमपराजितमन्यौ वारुणीरसनशान्तविवादे ЇЇ 
= ~ wal CL 3 J a = 
मानिनीजन उपाहितसंधो Wed чаб 99874: ॥ ५२ ॥ 
- अन्वयः-कान्तस#मपराजितमन्योः वारुणीरसनशान्तविवाद ( अतः ) заваа मानिनीजने अनङ्गः 
शा धनाचे इषु न संदधे ॥ ९ए ॥ 
< 52. Cupid did not fix his arrows to his bow ( for discharging them ) at the proud 
68, ladies, whose wrath subsidsed ab their union with bheir lovers, whose word y strifes had 
5, |. ended with their tasting wine and ( henee ) who had reconciled themselves with their 
lovers, Š 
- C - रिवस्यत ya y 
कुप्यताशु भवतानताचित्ताः कोपताश्व ब 44: í 
bu E A qum DEI 2 : 
s इत्यनेक उपदेश इव स्म खाद्यत युवा! EMAN 
यनः क्रप्यत, आशु आनतचित्ता भवत, ФТ च वरिवस्यत ' इत्ति अनेकः 19:91:59 
मधुवारः युवतिभिः खाद्यते स्म ॥ ९३ ॥ 
ої 53. The young ladies tasted various draughts of liquor as several pieees of advice; 
| thus:— Anger the youths submit to them immediately, and pacify them when angry + 
б b 3 
ud प्रणयसंश्रमदत्तां वारुणीमतिरसा रसयित्वा ॥ 
S СА A 
e = 34 2 ql y 
हीविमोहविरहादुपठेभे पाय्व З हृदयं नु ववूमिः ॥ ९४ ॥ 
a |: saq wañu प्रणयसम्त्रमदत्ताम्‌ (99 S+ ) uet वारुणी सयित्वा quin 999 हाय 


पारवं नु gau उपळेमे॥ ९९ u 
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which was sweeter by reason of its being offered | 


] liquor. 
r4. Having tasted the liquor, the ladies, being freed from bashfulnes 


feelings of love and respect by their lovers, : 
and dullness, obtained agility and pleasure instead. 


स्वादितः स्वयमथेधितमानं लम्भितः प्रियतमः सह पीतः ॥ 
Ú . ~ А 
आसवः प्रतिपदं प्रम्रदाना नेकरूपरसतामिव भेज ॥ ५५ ॥ 
अन्षयः--स्वये स्वादितः अथ प्रियतमैः एधितमानं लम्भितः ( ततः प्रियतंमेः) सह पीतः भासवः s 
दासां प्रतिपदं नेकरूपरसतां YA इव ॥ ९५॥ 
55. The liquor, first quaffed by the ladies themselves and then caused to be drunk 


by their lovers in an affectionate manner, and lastly drunk by both together ( iu tlie 


same спр ), produced as ib were a variety of tastes on every occasion, in the drunk, 


भ्रूविलाससुभगाननुकर्ठ विश्रमानिव वधूनयनानाम्‌ |! 
आददे मदुविोलपलाशेरुत्पलेश्रपकवीचिषु कम्पः ॥ ५६ Uk 
अन्वयः-श्नविकाससुभगान्‌ वधूनयनानां Ачат изжаң इव ROTOR: उत्पलेः चपकवीचिषु 
कम्पः आददे ॥ ५६ U 


56. As if vying with the lovely movements of the glances of the damsels, attractive 
by the contraction of eyebrows, the 109६08, with their gracefully tremulous petals, 
-took over the tremor of the waves on the wineglass. 


ओष्टपलवविदंशरुचीनां हृद्यतामुपययो रमणानाम्‌ ॥ 
फछलोचनविनीलटसरोजेरइनास्यचषकेमेघुवारः ॥ ५७ || 


अन्वयः--मोष्ठपळवविरेशरुचीनां रमणानां फुललीचनविनीळसरोजेः अड्रनास्यचषकैः मधुवारः #9919 
उपययो ॥ ९७ ॥ y 


57. The drinking ofliqnor with the wineglasses in the form of the mouths of the 


ladies, having blue lotuses in the form of bright eyes, extremely delighted the lovers 


anxious for biting ( kissing ) the blossom-like lower-lips of their beloveds. 


प्राप्यते गुणवतापि गुणानां व्यक्तमाश्रयवशेन विशेषः ॥ 
तत्तथा हि दयिताननदप व्यानशे मधु रसातिशयेन ॥ ६८ ॥ 


. अन्वयः-गणबतापि IAAT गणानां विशेषः पाप्यते व्यक्तं, तत्तथाहि दयितानतदत्तं Е रसातिः 
शयेन च्याप्तम्‌ ९८ ॥ ` 


58, It is evident that even the virtuous obtain the excellence of their virtues through 


their supporters; and rightly so, for the drink from the month of the beautiful ladies 
was the most tasteful. 


वीक्ष्य रत्नचषकेष्वतिरिक्तां कान्तदन्‍्तपदप्रण्डनलक्ष्मीम ॥ 


MAL TEAM: प्रमदानामोष्ठयावकनुदो मधुवाराः ॥ ५९ ॥ 


` अन्वयः-रत्नचपकेषु अतिरित्तां 
बहुमताः जत्तिरे n QQ u 


कान्तदन्तपद्मण्डनलध्ष्मी वीक्ष्य “मोष्टयावकनुदः मधुवाराः TAT 
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59. е observed the beauty ( reflection ) of the decorations of the teeth and the 
t of their lovers as enhanced in the jewelled wine-glasses, the numerous drinks, that 
2 3, tha 


| 
sh off the red lac of lower lips, were highly thought of by the ladies 


wa: 
लोचनाधरकृताहृतरागा वासिताननविशेषितगन्धा ॥ 
वारुणी परगुणात्मगुणानां व्यत्ययं विनिमय नु वितेने ॥ ६० U 
ferma ळाचनाधरकृताइतरागा वासिताननविशेषितगन्धा वारुणी परगुणात्मगुणानां व्यत्ययं я वि- 
निमयं तु वितेने ॥६०॥ 3 
60, The spirituous liquor, that had reddened the eyes and stripped the lower lips "d 


their ( natural ) redness, and that had its fragrance excelled by the scented months ( of 
the ladies ) effected their mutual interchange through mistake or intention. 


— > Е Qe су © ~ 
तुल्यरूपमासतात्परमद्णा' HAT [नरुपकार विदित्वा ॥ 
"C. co ~ см. 
योषितः सुहृदिव MIKA लम्भितेक्षणरुचिमदरागः ॥ ६१ ॥ 
. अन्वयः=अक्ष्णोः तुल्यरूपं योषितः कर्ण भसितोत्पलं निरुपकारि विदित्वा मदरागः 929 इव लम्मिः 
तेक्षणराचिः प्रविभज ॥ ६{ ॥ 
: 61, Knowing that the black 
° her eyes, was still ungrateful- 
b adding to the beauty of her eyes. 


क्षीणयावकरसोऽप्यतिपानेः कान्तदन्तपदसंमतशीभः ॥ 
आययावतितरामिव वध्वाः सान्द्तामधरपछवरागः ॥ ६२॥ 


अम्वयः--अतिपांनेः 8197919999: अपि कान्तइन्तपदसंभृतशोभः Фаг अधरपह्वरागः अतितरां सा- 


í न्द्रताम्‌ आयो इव ॥ & ॥ 
62. The redness of the lower lip of a lady with its lac 
beautified by the wounds of the teeth of her lover, seemed to ha 


3, 
i रागकान्तनयनेषु Tara विट्रमारुणकपोरतलेषु ॥ 
सर्वगापि za वनितानां दर्पणेष्विव मुखेषु मदश्रीः ॥ ६३ ॥ 


назї रागकान्तनयनेषु विद्रमारुणकपोछतलें पु मखेषु 9919 इव निः 


we. 


lotus placed by a lady on her ear, borrowing beauty from 
the redness of intoxication stopped the evil effect by 


` 


diminished by over-drink, уф. 
ve greatly increased. 


अस्वयः--वनितानां ачап अपि 
तान्तं TTA ॥ ६३ ॥ 
Я l The beauty of intoxication, 
| transparent on their faces, havi 
coral as if on mirrors. 


body of the ladies, was 


though covering the whole 
and the cheeks red like 


ng eyes adorned by reduess, 


h 
s बद्धकोपविकृतीरपे रामाश्चारुताभिमततामुपनिन्ये ॥ 
वङ्यतां मधुदो दयितानामात्मवगोहेतमिच्छति सवः ॥ ६४ u 
À इयिताना वद्यताम्‌ 


कृती: अपिरामाः चारुता अभिमतताम्‌ TAA Oma 


झन्वयः- बद्ध कापावे oP 5 
वर्गहितम्‌ इच्छात ॥ gv U 


(чча) ( तथाहि ) чї: आत्म 

64, Natural beanty made the lac 
lords; even the intoxication of drin 
their own tribe, 


пез, though inflamed with anger, agrecable to their 
k served the same purpose. Indeed all wish good to * 


at 


à 
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वाससां शिथिलतामुपनाभि हीनिरासमपदे कुपितानि ॥ 
- (ү e A ~ 
योपितां विदधती गुणपक्षे MATT मदिरा 997149 ॥ &% І 


=. n 


अन्वयः--उपनाभि वाससां शिथिलतां, हीनिराखमू; ave aane, सुणपक्षे विदथती मदिरा 
तां वचनीयं निर्ममाज ú ६९॥ 
65. The liquor, turning into excellences such fanlts as looseness of d 


near the navel, abandonment of the sense of shame, and causeless fits of anger, freed the of 
ladies from censure. 4 
J ~O A th 
uina निक्षिपतीनामात्मनो मधुमदोंद्यमितानाम्‌ ॥ 
• ios LI A, * ~ t 
ASAT विफलया वनितानां न स्थितं न Тала हृदयेषु ॥ ६६ | 
अन्वयः--उपसखि आत्मनः wag निक्षिपतीनां मधुमदोद्यामितानं वनितानां हृदयेषु Anom Alea 
न स्थितं न विगतम्‌ ॥ ६६ 0 
66. In the hearts of ladies ( deeply attached to their lords ), who, inflamed by liquor, Я 
threw themselves over their lords in the presence of female friends, bashfulness did. not 
stay, nor did it leave them ( the hearts ). : 10 
A D nN भय प ex - 
रुन्धती नयनवाक्यविकासं सादितोभयकरा परिरम्भे Н 
A 0 ھا م‎ a EN wd z 
व्रीडितस्य ललित युवतीनां क्षींबता बहुगुणरनुजहे ॥ ६७॥ 
अन्वयः-नयनबाक्यविकासं रुन्धती परिरम्भे सादिताभयकरा युवतीनां क्षीबता बहुशुणेः аер 
ललितम्‌ HIR U ६७ II j Е 
67, The drunkenness of ladies, that obstructed the full expansion of eyes ( the: 
‚ expression ) of words, and thas wearied their arms in close embrace, imitated the amo- d 
rous gestures of bashfulness by a variety of acts ( such as contraction of eyebrows, &c. ) N 


योपिदुद्धतमनोभवरागा मानवत्यापि ययौ दयिताङ्कम्‌ ü 
FORT गुणदोषे वारुणी GS रहस्यविभेदम्‌ ü ६८ ॥ 
E अन्वयः--उद्धतमनोभवरागा а मानवती ай айг ययोः अनिइता वारुणी тоте: रहस्यविः 
Wi कारयाति खलु ॥ ६८ ॥ 
68, A lady, though naturally proud, betook herself to the lap of her lover, being 


| strongly influenced by love. Verily liquor, that generates fickleness causes the disclosure 
of secrets—merits as well as faults. 


आहिते नु मधुना मधुरत्वे चेष्टितस्य गमिते नु विकासम्‌ ॥ 
आबभी नव इवोद्धतरागः कामिनीष्ववसरः कुसुम्रेवोः ॥ ६९ ॥ ' 


| AGT चेष्टितस्य मधुरत्वे आहिते नु विकासं गमिते नु उद्धतरागः ( अतएव ) कुसुमेषोः काः 
ыр मिनीषुः अवसर नव इव आबभो ॥ ६९ ॥ 


69, The flower-eyed God, with intensified love, seemed to make his first attack 00 


W th à 
ES ladies, when the sweetness of amorous gestures was borrowed or manifested bY 
ink. 


a 
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Tat YA ims i чай 
मा गमन्मदविसू्ाः JA नः प्रोज्डय रन्तुमिति ETT: ॥ 
षतं भरा as A ase ‘ 
योषितो न मदिरां wenig: प्रेम पश्यति भयान्यपदेऽपि ॥ So ॥ 

उ योषितः AAT: नः EY wa मा गमन्‌ इति ( मनीषया ) मदिरा 
| न i2: ( तथाह ) YA अपदे अपि भयानि quaa ॥ ७० ॥ 

70. The youthful ladies, with their intellects overpowered by intoxication and full 
of suspicion about their lords, did not much wish for drink, being afraid that they 
might leave them and go off for enjoyment. Love, indeed, suspects dangers, even where 
they do not exist. . 2 


r p Ы УГ Mee Oe 
चित्तनिद्टतिविधायि विविक्तं मन्मथो मधुमदः शशिभासः ॥ 
* 21 CN > ~ 21: * 

: ЫИ दायतः TA नयान्त प्रम कामपि भुवं प्रमदानाम्‌ ॥ ७१ ॥ 
a अन्वयः- चित्तानिजवतिविधाये विविक्तं मन्मथः жана: ANI: दयितेः ( सह ) संगमः च प्रमदानां 
ग्रेम कामपि WA नयान्त ॥ ७१॥ 

71. Privacy that delights the heart, love, the intoxication of liquor, union with 
lovers:—all these intensify the love of women to an inconceivable degree, 


घाष्ट्येलडितयथोचितभूमो fred विलुटितालकमाल्ये U 
मानिनीरतिविधो झुसुमेपुमेत्तमच इव विश्रममाप ॥ ७२ || 
अम्वयः-धार्ट्यलड्धि तयथोपचित वरैः (acá विलुलितालकमाल्ये айя ааг FEA: मत्तमत्त इव 
Maag आप ॥ ७३ ॥ 


12. The God of love, as if extremely inebriated, 
joyments of the proud lady, in which hair apd garlands 
which modesty was displaced by insolence. 


शीधपानविध्रेषु वधूनां विप्नताम॒पगतेषु qu ॥ 


$हिठं रतिरसाहितथावं वीतरुक्ष्यमपि कामिपु रेमे ॥ ७३ ॥ 
मू उपगतेषु सव्सु Went रतिरसाहितभाव॑ का- 


acted wildly with regard to the en- 
were roughly handled, aud in 


अन्वयः--शी धुपानविधुरेष्‌ (अत एव ) ITT EERU 
(ао इस्तिं दीतलक्ष्य आप रेजे ॥ ७३ ॥ 

73, The limbs, being ematiated by drink, 
wishes of the lovers, their gestures ( kissing, &c. ) arising 
looked extremely admirable though they were now unseasonable. 


and ( hence ) entirely subservient to the 
from deep love to their belo- 


veds, 
अन्योन्यरक्तमनसामथ विश्रतीनां चेतोभुवो हरिसखाप्सरसां निदेशम्‌ ॥ 


- घेबोधिकध्वनिविभावितपश्चिमार्धा सा संहतेव परिवृत्तिमियाय रात्रि: ॥७४॥ 


वबा 
` अन्वयः--अथ हरिसखाप्सरसाम्‌ अन्योन्यरक्तमनस्ग चेतोभुवः निदेश madai वेबोधिक्रश्वानिविभावि- 
तंपश्चिमार्था रात्रि: संढता इव परिदृत्तिम्‌ इयाय । ७४ 1 
74. While the Gandharwas and the Celestial damsels, strongly attached to each other, 
` bore command of the God Cupid ( were engrossed in sensual pleasures ), the night, the 
3 of bards, came to a sudden conclu- * 


close of which was indicated by the auspicious song | 
sion ( the time of those, who are immersed ip pleasures passes off very quickly ). 
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अम्दपः-भव चयपरिभोगवन्ति RA: सहचरितान्यमृगाणि काननानि समुदितिसाश्वस Sa: | 
wire: मुमिम्‌ зін Уи ९॥ а 

5. The forests, which had indications. of the plucking of flowers and enjoyments, in 
which innocent beasts like the deer moved with the beasts of prey like the tigers, ang 
the hearts ( of the damsels ) that began to palpitate by apprehending fears, suggested to 
the damsels that the sage Arjuna was close by. 


जृपतिमुनिपरिग्रदेण सा भूः सुरसचिवाप्सरसां जहार तेज्ञः ॥ | 
उपहितपरमप्रभावधाम्नां न हि जयिनां तपसामलड्यमास्ति ॥ ६॥ 


झन्पयः--सा भः नृपतिपरिमहेण सरसचियाप्सरसां तेजः जहार तयाहि उपहितपरमप्रभावधाम्नां जविनां 
-तपसाभ्‌ теч म ( किमपि ) अस्ति ॥ ६ ॥ 


6. The site, being presided dver by the sage Arjuna, made the Gandharwas and tho 
damsels pale ( discoloured them ). For nothing is unattainable to the penances of the, 


heroes who possess uncommon prowess and lustre, 


सचकितमिव विस्मयाकुलाभिः शविसिकतास्वतिमानुषाणि ताभिः ॥ 
क्षितिषु ERR पदानि जिष्णोरुपहितकेतुरथाङ्गलाञ्छनानि ॥ ७॥ 


अन्वयः र्स्मियाक्कुलाभिः ताभिः शुचिसिकतासु क्षितिषु उपाहतकेत्रथाडुलाञ्छनानि भातिमानुषाणि (3 
coir: 9919 सचाकितमिव दृद्राशिर ॥७॥ 


7. The damsels, overcome with wonder, saw with feelings of awe, the footprints of 


Arjuna on the holy sands-footprints bearing the marks of a flag and a circular missile 
and ( hence ) super-human, і 


अतिशयितवनान्तरदुतीनां फकुसुमावचयेऽपि तद्विधानाम्‌ ॥ 
ऋतुरिव तरुवीरुधां समृद्ध्या RATT मुनिप्रभावः ॥ € 


अन्ययः-भतिशयितवनान्तर्रतीनां फलकुसुमावचय अपि तद्विधानां तरुवीरुधां QIZA marqaq: 


मनिप्रमावः कत: इव जगहे ॥८॥ 


8. The prowess of the sage Arjuna was taken by tha damsels as the season spring 


from the abundance of trees and creepers that excelled in brightness other groves nud. 


that did so even in the collection of flowers and fruits, 


सृदितकिसलयः सुराङ्गनानां ससलिल्वस्कलभारभुग्नशाखः ॥ 
बहुमतिमधिकां ययावशोकः पारेजनतापि गुणाय सहुणानाम्‌ ॥ ९ ॥ 


भन्वयःससालिलवल्फलभार'मञास्या (भत एव ) मृदिताकसल्यः अशोकः UF. अधिकां ae 


mam 2 se - 

яга чаг सदुणानां परिजनता माप राणाय ॥ ९॥ 
Я. The Ashoka tree, 

and ( hence) with йв 

Verily even service und 


with the branches bent under the burden of a wet bark-garment, 


er the virtuous leads to exaltation, 


: यमनियमकृशीकृतस्थिराइः feet विधृतायुधः स ताभेः ॥ ` 
अशुपमरशमदीप्ततागरी यान्कृतपदप ड्रिर र्वेणेव वेद: ॥ १७ H 
* 
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| अस्वयः-र्‍यसनियमकृशीक्रतत्थिराठुः विशतायुधः सः этдчячяйнапт अयर्वणा FATT 
aq इव ताभिः асат ॥ фо и wn 
10. Arjuna, with his strong limbs ematiated by the practice of self-control and 
ascetic observations and with a weapon in his hand was seen һу the eae EE КЫ ке 
composed by Vashistha ( the Atharwa Veda ), exalted by Peacefulness ( inthe Ab by ae 
Kanda ) aud Heroism ( in Abhichár Kanda ). HSE 


š 


Tat इव लोचनाभिरामेगंगनाविसारिभिरंद्याभिः परीतः ॥ 
शिखरनिचयमेकसानुसभा सकलमिवापि दथतमहीवरस्य d ११ 


अन्ययः--शद् धर इव लोयनाभिरामैः गगनाेसातिमेः ae: परितः стегаат महिधरस्य सक 


झिखरानिचयम्‌ इव TIT ॥ ११ ॥ 
11, Arjuna, surrounded, like the Moon, by rays extending to the sky and delighting 
the eyes ( of seers ); though dwelling on one peak yet covering the whole collection of 


peaks. 
सुरसारिति परं ततोऽधिगच्छान्व च्छन्विधृतपिशङ्गब्ृहञ्ञराकलापः l 
_ हविरिव विततः शिखासमृहैः समभिलपनुपवेदि जातवेदाः ॥ १२ ॥ 
अन्वयः-सुरसरिति परं तपः अधिगच्छन्‌ AJAT AIMERA: ( अत एव ) उप्वेदि UII? 
हेः विततः हविः सममिलषन्‌ जातवेदा इव ( स्थितः) ॥ १? ॥ 
12, Practising austere penance on the bank of the Ganges and bearing a tuft of tawny 


and long twisted hair, ( Arjuna ) resembling the Fire increased in volume by numerous 
flames on the altar and expectant of oblations of ghee, &c. 


> è B Soy, 
„95719999194: प्रयत्न तदनुगुणामपरः क्रियामरङ्याम्‌ ॥ 
दधदलघु तपः क्रियातुरूपं विजञयवतों च तपःसमां RAKA ॥ १३ ॥ 
अन्वयः-झाकृतेः ATTA AAT प्रयत्नं दधत्‌ ( तथा ) तदनुगुणाम्‌ अपरैः KAZI БЕЛ ( gaq ) 12- 
वर्ती तपःसमां समाद्ध (च दधव्‌ ) ॥ १३ n 
18, Making lofty endeavours befitting his noble form, doing impossibilities worthy 
of his endeavours, practising austere penance fitting his deeds aud surrounded by the 


halo of triumphant lustre, well-matehed to his penance. 


चिरनियमकृशोऽपि AAT: शमनिरतों5पि दुरासदः प्रकृत्या u 
ससचिव इव नि्जेनेऽपि бтз तुल्यरुचित्रिलोकमतुः ॥ १४ ॥ 


ए दृषासइः निर्जने तिष्ठत्‌ अपि ससचव 


यानरूपम्‌ अलघु तपः (Taq ) विज्ञय 


—` لرا 


अन्ययः-- चिरनियमक्रशः अपि दैलसारः शमानरतः आपि प्रकृत्य 


zaafa: आपि Е Еа genus: ॥ teu 

14. Strong like а mountain, though ematiated by continvous penances. natarally un- 
asgailable though full of quietism; surrounded, as it were, by attendants though sitting 
ina desolate forest, and vying with the Lord of three worlds ( Indra ) in lustre though 


sage—like, 


'तनुमवजितळोकसारधास्ना Prasat विलोकयत्त्यः ॥ 
विजयफले विफलं तपोधिकारे ॥ १९ ॥ 


अवययुरमरख्ियोऽस्य यत्नं विजय | 


LI 
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अन्यथः-जवजितलोकसारधाधी विधुवनगुम्िसहां तने विलोकयन्त्यः अमरस्त्रियः विजयफले | | 
ana यत्नं विफलम्‌ AU: 11 (९॥ | ar 
15, The celestial damsels, looking at his person that defied tne prowess and lustre of gi 
all and that seemed capable of protecting the three worlds, looked upon his endeavours in 
the austere penance with a view to gain success ( over enemies ) as vain i.e. Unnecessary, 


सुनिदनुतनयान्विलोभ्य सद्यः प्रतनुबलान्यवितिष्ठतस्तपांसि ॥ | 
seg बहु मेनिरे च ताः स्वं कुलिशभृता विहितं पदे नियोगम्‌ ॥ १६॥ 4 


CX I 


अन्वयः--प्रतनु्रलानि तपासे अधितिष्ठतः मनिदनुतनयान्‌ TA: विलोभ्य क़लिशभृता अलघु।ने ЧЁ विहित 
स्वे वियोगं बहु RIT U १६ ॥ те 
16. Having instantly enticed many youths among sages апа demons practising com, Jo 
mon penances, the damsels thought highly of their present appointment to a high pur- 
pose made by Indra, 


अथ कृतकविलोभनं विधित्सो युवतिजने हरिसूनुदरानेन u 
प्रसभमवततार चित्तजन्मा हरति मनो मधुरा हि योवनश्रीः ॥ १७॥ 
अन्व यः-अथ कृतकविलोभनं विघित्सो युवातिजन हरिसनुदर्शनन चित्तजन्मा प्रसभम्‌ अवततार तथाहि म. 
धुरा योवनम्रीः मनः हराते ॥ १७ И: ШЫ є 
17. At the sight of Arjuna, the God of Love unconsciously took hold of the damsels 


who wished to spread allurements ( before him ), for the sweet charm of youth capti- 
vates the mind, 


सपदि हरिसखेवेबूनिदेशाडुनितमनोरमवलकी म्रदहेः ॥ 
CNN | 


युगपहतुगणस्य संनिधानं वियति वने च यथायथं वितेने ॥ १८॥ 
अन्वयः-सपदि वशनिदेशात्‌ ध्वनितमनोरमवह्ठकीम॒दंगे: हारसखेः वियाति वने च युगपत्‌ ऋतुगणस्य साने" 


धानं agay वितेने и {< n | 
18. All at once, the Gandharwas who began to play проп Intes and beat drums ab $ 
the instance of the damsels, spread simultaneously both in the eky and in the forest the 
six different seasons in regular order, 
> TI विरेज्ञे A ~ 
TTT नभो विरेजे विवृतिमियाय रुचिस्तडिलतानाम्‌ ॥ 
व्यवाहितरतिविग्रहेवितेने ü किंगने TE 
वितेने जलगुरुभिः स्तनितेरदेंगन्तेरषु ॥ १९ ॥ 
सेन्वय:-सजलजलधरं नभः विरेजे, तडिल्नतानां e: абаң इयाय, व्यताहितरतिविमहेः чол š 
स्तानतः दिगन्तरेष Aaru १९॥ दातम्‌ इयाय, हतरातावमह' 
au». In the rainy season ) the sky shone with clouds saturated with water, the lighten Н 
ings mauifsted their light, and all the quarters were filled with thunderings, that 


Were accompanied by rain-fall aud that instantly put an end to all love quarrels. 


पारपुरपतिसूनुधाम सद्यः समुपदधन्मुकुत्गाने मालतींनामू ॥ 
विरलमप जहार बद्धविन्दुः सरजसतामवनेरपां निपातः ॥ २०॥ 


P1 б = 
` झन्वयः--परिसरपातसनधाम सद्यः मालर 


TAR समुपरधत्‌ विरलं абет: अपां निपातः 997 
सरजसताम्‌ अपजहार ॥ २०॥ य VS बिना 


i CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 
Sian сі 


— M—MÀ———— ——— TNT 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
दशमः सर्गः 101 


90. Round the abode of Arjuna, a shower of rainfall, dispersing in small particles 
and producing instantly the buds of Malati flowers, washed off all the dust on the 
ground. 


प्रतिदिशमभिगच्छताभिसृष्टः ककुभविक्रासपुगन्थिनानिठेन ॥ 
नव इव विबभो सचित्तजन्मा गतधृतिराकुलितश्च जीवलोकः Ú २१ H 
अन्ययः--प्रतिदिशम अभिगच्छता कक्रुभावक्रासठुगान्धिना अनिलेन emm: ( अतएव ) अधित्तजन्मा 
Taga: आकुलितः ч जीवलोकः नव इव विबभा u ११ ॥ 
I 21, The living beings, coming in contact with the wind blowing in all quarters and 


rendered fragrant by the opening of Arjnna flowers, ( hence ) being inspired by Cupid, 
Josing courage and being over-anxious for enjoyment, looked very different. 


व्यथितमपि भर मनो हरन्ती पारिणतजम्बुफलोपभोगहृष्टा ॥ 
UTI: स्वनं वितेने नवनवयो जितक्रण्ठरागरम्यम्‌ ॥ २२ ॥ 
अन्वयः--ष्यायितम्‌ अपि मनः हरन्ती परिणतजम्बुफळोपभोगहृटा परभ़तयुवाते$ नवनवयोजितकण्ठराग- 
रम्यं स्तनं वितेने Ў? ॥ 


93. The female cuckoos, delighting even distressed minds and pleased with the tasta 
` of the ripe rose apple, uttered notes, that were attractive by newly devised melodies, 


अभिभवति मनः कदम्बवायो मदमधुरे च शिखण्डिनां निनादे ॥ 
जन इव न धृतेश्चचाल जिष्णुन हि महतां सुकरः समाधिभङ्गः ॥ २३॥ 
अन्वयः-कद्‌म्बवायौ armi शिखण्डिनां निनादे च मनः अभिभवाते ( सति ) RST: जन इव धृतेः न 
'चचाल तथाहि महतां समाविभङ्गः सुकरः न ॥ २३ ॥ 


23. When the wind, charged with bhe odour of Kadamba flowers, and the notes of 
the peacocks, sweet by intoxication, captivated men's minds, Arjuna was not affected 
like ordinary men. Indeed, the interruption to the meditation of great persons is not 
a joke. š 

लिवेहन A ~ == 
धृतबिसवलयावलिवहन्ती कुमुदवनेकदुळूलमात्तवाणा ॥ 
~ ^ > बूरिवालल A - 
शरदमलतले सरोजपाणो घनसमयेन 991979 ॥ २४ 1 
अन्वय+-धतबिसवलयावतिः कुमुदवतेकरकुलं वहन्ती भात्तबाणा शरद्‌ वः इव घनसमयेन अमलतळे 
सराजपाणो आललम्ब ॥ ऐ४ ॥ 

94. The Autumal season, like a bride, having many bangles in the form of fibres, 
wearing a silkeu garment in the form of moon-lotuses and possessed of feathered arrows 
in the form of zinti shrubs, was taken hold of (in marriage ) by the rainy season in 

_ his hand in the form of a lotus, whose surface ( palm ) was transparent. 
` A 
समदशिखिरुतानि OAR: कुमुदवनानि कदम्वपुष्पवृष्ट्या ॥ 
a ~ e D > T t 
श्रियमतिझायिनीं समेत्य जग्मुुणमहतां, महते गुणाय योगः N २५ It 
झन्वयः--समदाश्षाखिरुताने हसनादेः SIATA करस्बपुष्पतट्या समेत्य aqê Ba जग्मुः 
गुणमहतां योगः महते गुणाय ॥ ९५ U | 
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aes ; किराताजुंनीये- 


95. The cries of intoxicated peacocks were joined to the cries of ant the 


moon-lotnses ko the shower of Kadamba flowers-and attained ( in both савез ) unsur. 
passed beauty. Verily the union of objects of superior quality is most excellent, 


Fat A OSSR VAN 
सरजसमपहाय केतकीनां प्रसवम॒पान्तिकनीपरेणुकाणव्‌ ॥ = 
प्रिंयमधरसनाति पट्पदाली मलिनयति स्म विनीलबन्वनान ॥ २६ ॥ 
अन्वय--प्रियमधः TET उपान्तकनीपरेणकीर्ण ача केतकीनां सवष अपहाय विनीलबेधमानि 
असनानि मलिनयति स्म ॥ ९६ I 
96. The swarms of bees, eager for honey, abandoned the Ketaka flower, covered by 
the pollen of Kadamba flowers near at hand and by its own pollen, and darkened the 
Priyangu flower full of juice ( eager to taste it ). न 


मुकुलितमतिशय्य बन्धुजीवं धृतजलबिन्दुषु शाद्रलस्थलीपु ॥ 
अविरल्बपुषः सुरेन्द्रगोपा विकवपलाशचयश्रियँ समीयुः ॥ २७॥ 
c ATTA MARIN आविरलवपुषः URDU मुकुलितं qastan अतिशय्य विकच- 
पलाशचयश्नियं समायुः Ye ॥ A 
97. On green meadows, moist with drops of water, the big Indragopa insects excelled 


the bud of Bandhujeeva flower and resembled the collection of fully opened Kinshuka 
flower ( now the poet describes Winter ), У 


, अविरलफलिनीवनप्रसूनः ऊुसुमितकुन्दपुगन्यिगन्धवाहः lt 
गुणमसमयजं चिराय लेभे विरलउुषारकणस्तुषारकालः ॥ २८ d 


अन्वयः-अविरलफलिनीवनप्रछूनः mme gni गन्धवाहः विरलनुषारकणः Smp चिराय 
छासमयजं शणं लेमे ॥ ९८ ॥ . . * 


28. The Winter, in which there аге a few dew drops, in which the Priyangu flowers 
grow luxuriant, and whieh is charged with the fragrance of Konda. flowers, attained ~ 
excellence even before the proper time. 


निचयिनि र्वलीलताविकासे जनयति रोध्रसर्मारणे च हर्षम्‌ ॥ 
विकृतिमुपययो न पाण्डुसूनुश्चरति नयान्न जिगीषतां हि चेतः ॥. २९ ॥ 


, अन्वयः--निचयिनि लवळीलताविकासे ळाश्रसमीरण et च जनयति (afa) mzaa: Be न उपय- 
यो हि जिगीपतां चतः नयात्‌ न चलाते ॥ २९ ॥ 


i a Notwithstanding that the Lawali creepers bloomed luxuriantly and that the bree- 
208 charged with the fragrance of Lodhra creepers, made mem anxious ( for enjoy шеш ) 


Arjona remained unaffected, For the minds of those who desire glory do not swerve 
from the right path. | 


tí 


. कतिपयसहकारपुष्परम्यस्तनुतुहिनोल्पविनिदासिन्दुवारः ॥ 
` सुरभिमृखहिमागमान्तशंसी समुपययो Grm: स्मरेकबन्युः 0882 alt 


ल. mE के तपयसहकारपुष्परम्य: тея: अल्पादेनिद्रातिन्वारः सुरभिमुखहिमागमान्तशसी ETE: 
ЕМ суый तुहनः अल्या AAT INC सुरभिमुखहिमागमान्तशसी AE YA 
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30, Then comes the cold Season, charmi i m : 
» charming with some blossom of mango trees, with 


abated chilluess, full of many flowers of Nirgwndi-indicati i 
38, з of Nirgundi-indicating the арргоасі 
&he close of winter, Я и 


कुसुमनगवनान्युपेतुकामा किसलयिनीमवरुम्ब्य TTT ॥ 
कृणदलिकुलनूपुरा निरासे नलिनवनेपु पदं बसन्तलक्ष्मीः ॥ 32 ॥ 


अन्वथः--कसमनगवनानि उपेटुकामा वसन्दलक्ष्मी: किसलयिनी चूतयाटिम्‌ भवळम्ड्य कणदलिकूलत पुणा 
सती नलिनिवनेष्ु TF निरास ॥ ३१ n к 
31. The beauty of spring, desirous of ascending the flowery trees and mountains, 


caught hold of the fully-blossomed mango and with ankletsin the form of humming 
bees, placed her foot on ( first was visible on ) the lotus groves, 


विकसितकुसुमाधरं हसन्तीं कुरवकराजिवधूं विछोकयन्तम ॥ 
аа ETAT निपण्णं सशरमनड्रमशोकपलवेषु ॥ ३२॥ 


झन्वयः- विकसितकुसमाधरम्‌ हसन्तीं PORT विलोकयन्तम्‌ ( अत एव ) AARTE निषष्ण 
सशरम्‌ अनङ्गं सुर ङ्कूनाः FET: इव । ३२॥ 

32. The celestial damsels as it were saw Cupid with an arrow in his hand, sitting on the 
(hed of blossom of Ashoka tree and ardently looking at the bride in the form of Kúra- 
baka trees, smiling so as to show her lower lip in the form of flowers ( opened ). 


महुरनुपतता विधूयमानं विरचितसंहाति दक्षिणानिलेन ॥ 
अलिकुल्मल्काकृतिं प्रपेदे नल्निमुखान्तविसर्पि TFT: d ३३ ॥ 


| अन्वयः-अ FETT दक्षिणानिलेव HE: विध्षयमानम्‌ ( मत एव ) विराचितसंहति TEA: नलिनमुखा- 
AF अलिक्रुलम्‌ EMIT प्रपेदे ॥ ३३ ॥ 

' 33. The multitude of bees, forming into clusters as they were constantly shaken by 
the southern breezes, and moving near the mouth of a lotus on a lotus plant, resembled 
braided hair? 


श्वसनचलितपल्धवाधरोष्ठे नवनिहितेष्येमिवावधूनयन्ती ॥ 


मधुसुरभिणि षट्पदेन पुष्पे मुख इव शाललताव धू श्रुम्बे ॥ २४ ॥ 


~ 


बरन््यः-षद्परेन शाऊलताव 97 श्वसन चलितपल्चवाधरोष्टि मधुसरा 
अवधनयन्ती चुम्बिता ॥ १४॥ 

34. The bride in the form of the Shála creeper, trembling as it were with fresh anger, 
was kissed by the bee, in his mouth, inthe form of flower fragrant with د‎ or 
honey, with the lower lip in the form of blossom throbbing by heavy sighs or wind. 


प्रभवति न तदा परो विजेतुं भवति जितेन्द्रियता यदात्मरक्षा ॥ 
` अवजितमुवनस्तथा हि Өй सिततुरगे विज्ञयं न पुष्पमासः d ३९ ॥ 
अन्वय:--पर: तदा विजेतु न प्रभवति यदा जितेन्द्रियता CTT भवाते तया हि suisque पुष्प- 
भासः सिततरंग विजयं न लेभ ॥ ३९॥ 


णि पुष्पे मुख इव नवनिहितेष्यम्‌ इव 


à 
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104 किराताजुनीये- 


to conquer when self-control is for the self defence, 


‚85. is not then able Aes 
` asua prevail upon ( gain victory ) over 


For spring that triumphs over the world could not 
Arjuna. 


कथमिव तव संमतिर्भवित्री सममृतभिर्मुनिनावधीरितस्य ॥ 


इति विरचितमलिकाविकासः समयत इव स्म मई निदाथकालः ॥ ३६॥ 


अन्वयः 
भित्री इति म: स्मयते स्म इव ॥ ३६॥ 

36. The Summer, which expands the (w 
the Spring with these words; “ How will you, 
with other seasons, gain admiration from the world ? ” 


0 ND am N ~ aS 
बलवदपि as मिथोविरोधि प्रभवति नेव विपक्षानेजेयाय ॥ 
भुवनपरिभवी न यत्तदानीं तमृतुगणः क्षणमुन्मनीचकार ॥ vod 
अन्वयः--बळवतू अपि मियोविरोधि बलं विपक्षनि जयाय नेवप्रभवति यतू भुवनपीरभवी FETT: U 
ते क्षणमपे न उन्मनीचकार ॥ ३७॥ . 
87. An army, however powerful, is unable to vanquish a foe, if it is divided between 


itself by rivalry, since the seasons, though overpowering the whole universe, could not 
then disturb Arjuna even for a moment, 


hite ) Mallika flowers, seems to laugh at, 
slighted by the sage ( Arjuna) in common 


श्रुतिसुखमुपवीणित॑ सहायेरविरललाज्छनह्ारेणश्व कालाः ॥ 
अविहितहरिसूनुविक्रियाणि त्रिदशवबूषु मनोभवं वितेनुः ॥ ३८ U 
E 


c 


H अन्वयः--सहायेः TAET उपवीणितम्‌ अविरललाउछनहारिणः कालाः .अविहितहारेसूनांवा 
UTI मनो भत्रे वितनुः॥ Fe ॥ 


याणि त्रि- 


. 88. The singing of the land harwas, in accompaniment to the lute, agreeable to the, 


cars; the different seasons, that were attractive by reason of their respective marks 
( flowers, fruits, &c. ) and the failures in exciting Arjuna all these served only to enhance 
the passion of love in the damsels. 
я җәй निचयेतथोत्पलानां न च विषमच्छदणुच्छयूथिकासु ॥ 
अभिरतिमुपछेभिरे यथासां हरितनयावयवेष॒ लोचनानि ॥ ३९ ॥ 


अन्वय:--आसां छोचनानि यथा हरितनयावयवेए्‌ अभिरतिम्‌ उपलेभिरे तथा दळाति उत्पलानां निचये ( त 


या ) विषमच्छदणुच्छट््थिकाए न ॥ ३९॥ 


` 89. The еуез of these damsls could not be delighted at the sight of the numerous 


blooming lotuses or of the clusters of Saptaparno blossoms or of Kallikis.as they were 20. 


the graceful limbs of Arjona. 


मुनिमभिमुखतां निनीषवो याः समुपययुः कमनीयतागणेन ॥ ` 
| मंदनंसुपदधे स एव तासां दुरधिगमा हि गतिः प्रयोजनानास्‌॥ ४० ॥ 


~ 


हि प्रयोजनानां गातिः sumar ॥ vo u 
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40. Those, who desired to vanquish Arjuna by virtue of their beau we е 
J ; juish Arj irtue of thei y 8 (on th 
contrary ) inflated with the passion of love by him, Indeed ade W pares 
= passion of 1 y hum, » unknowable ia the course of 


प्रकतमनुससार नाभिनेय॑ प्रविक॑सदङ्गलि पाणिपलवे वा ॥ 
थममुपहितं बिलासि ag: бад T 
प्रथममु से चक्षुः सिततुरगे न चचाल TIRATA ॥ ४१॥ 
अ्चन्वयः-विलासि चक्षः प्रकृतम्‌ अभिनेय न भनुससार प्रवि अंगुलि 1 
( कितु ) प्रथमं Maat उपहितं ( संत ) न चचाल ॥ Mes ТИИ 
41. Тһе sportive eyes of the damsels did not follow the dance that was commenced 


or the beautiful hands that were waved in gesticulations but, being at the outset fixed 
upon Arjuna, could not move therefrom. $ 


अभिंनयमनसः सुराइनाया निहितम लक्तकवतेनाभिताम्रम्‌ ॥ 
चरणमभिपपात TIT धतनवलोहितपङ्जाभिरङ्का ॥ ४२ ॥ 
अन्वयः--भभिनयनर्मसंः सुराङ्गनायाः भलक्तकवर्तनाभिताम्रं निहितं चरणं पहपदाली धृतमवलोहितप- 
हुजाभिशड्भरा अभिपपात ॥ ४१ ॥ 


42. A swarm of bees fell upon the foot of a damsel, intently engaged in the dance, 
foot which was red by the application of the Alakta dye, taking it for a fresh red 


coloured lotus. 


अविरलमल्सेषु नतकीनां दृतपरिपिक्तमलक्तकं पदेषु ॥ 
सवपुषमिव चित्तरागमूहुनेमितशिखानि कदम्बकेसराणि ॥ ४३ N 
अन्ववः--नमिताशेखानि अदम्बकेसरा,णि अविरळं FT नर्तकीनाम्‌ अळसेउ чїч ASRA 


аач चित्तरागमू इव ऊहु:॥ ४३ ॥ 

_ 48. The kesara-filaments, with their ends bent low ( bruised ), bore the Alakta dye, 
thick and spreading quickly on allsides, on the gently moving feet of the dancing-girls, 
which was, as it were their attachment incarnate ( to the sage Arjuna ). 


नृपसुतमभितः समन्मथायाः परिजनगात्रतिरोहिताडुयष्टेः ॥ 
स्फुट्मभिलपितं बभूव वध्वा वर्दति हि संवृतिरेव कामितानि ॥ vv ॥ 
अन्वयः=नृपसुतम्‌ अभितः परिजनगात्रतिरोहिताङ्गयषटेः समन्मयायाः वध्वाः अभिलषितं स्फुट quq 


तथाहि संवृतिः एव कामितानि ача ॥ vu 
na ) of a certain damsel, who was excited by the passion 
body behind that of her female friend, just before Arjuna 
If speaks for siucere attachment, 


44. The longing ( for Arju 
of love and who concealed her 
became known to all; 
सहसा हते परस्या घनमरुता जघनांशुकेक्रदेशे ॥ 


रोर सत्रपायाः प्रतियुवतीरपि विस्मयं निनाय ॥ ४५ ॥ 
याः परस्याः ens 


for skilfal concealment 1656 


— 
अभिमाने 
चकितमवसनं 

अस्वयः--अभिमुनि чаяваг जघनांशुक्रेकरेशे सहसा Gd бй АНЕ 
चकितं प्रतियुवताः अपि विस्मये (чата ॥ ४९ u 
14 
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rment on the hips of another body being taken away by strong 
she smit with shame, was seized with consternation at her 


d even her rivals. 


45, One part of the ga 
wind just before the sage, 
hips being uncovered, which amaze 

धृतबिसवलये निधाय पाणो मुखम्रधिरूषितपाण्डुगण्डडेखम्‌ ॥ 
नृपसुतम्रपरा स्मराभितापादमधुमदालसलोचर्न निदध्यों ॥ ४६ N 


samara स्मरामितापात्‌ HATI पाणो अधिरूषितपाण्डुगण्डलेखं मुखं निधाय मधुः 


अदालसलोचनं ячча APA и ४६॥ 

4G. A third damsel, placing her face which had its cheeks pale and besmeared with 
sandal juice, on her hand having lotus fibres serving as bracelets, being. distressed by 
passion gazed at Arjuna in a manner by which her’ eyes seemed not intoxicated by 


drink bub languid, і 
( Now a confidante addresses the sage ). 


सखि दयितमिहानयेति सा मां प्रहितवती कुसुमेषुणाभितप्ता ॥ 
हृदयमहदया न नाम पूर्व भवदुपकण्ठमृपागतं विवेद ॥ ४७ Ц 
अन्वयः-कुसंम्‌णा зант सा ह सखि दयितम्‌ इह आनय इति मां प्रहितवती, अहृदया ( अत 
ya ) पूर्व WITH उपागते हृदयं न विवेद ú ४७॥ 
47. My friend, infatuated by passion, sends me to you with these words ‘ friend, get 
my love here’, She was indeed absent minded and ( hence ) did not know that her 
heart had already come to you. 


चिरमपि कलितान्यपारयन्त्या परिगादितु परिशुष्यता मुखेन ॥ 

TAIT गमितानि सत्सखीनां qug AFET मनांसि ॥ ४८ ॥ 

अन्वय: - चिरं कलितानि अपि परिशुष्यता нач परिगढितुं अपारयन्त्या ( तया) गतघूण! a 
RAGA RANG TAIN: समम्‌ энин गमिताति ú ४८॥ 


48, She, unable to express, with her mouth that had dried up ( by sleoplessness’) 
words of message, though long thought of, made, O cruel one ! the minds and eyes of 
friends wet ( with tears and anguish ), 


‚ अचकमत WIA धरित्रीं Wut BRE. ITT d 
ATA तत्र चास्यास्तव सुखशीतमुपतुमड्मिच्छा ॥ ४९ d 


अन्वयः-मदसुरामि पुष्पशय्यां विरहय्य सपलवां धरित्रीम्‌ अचकमत, अश्याः तत्र HA अरतिम्‌ 
अवाप्य ud तव अङ्कम्‌ Waa इच्छा ( वतेते) ॥ ४९॥ 


49, Leaving a soft and fragrant bed of flowers, she wished for ground strewn with 
flowers; but finding no pleasure there, she longed for a place on your pleasant and cool 


lap. 
.तदनघ तनुरस्तु सा सकामा व्रजति पुरा हि परासुतां त्वदर्थे ॥ 

в पुनरपि Чен तपो5नुरागी युवतिजनः खलु नाप्यतेऽनुरूपः ॥ ५० ॥ 

(0 झन्वयः-ततू (9) अनघ ! तनु: सा सकामा अस्तु 


СЗ ن‎ - E = वि तपः 
SE स्तु, हि aN чина परा त्रजाति, SUO TU 
सुलभम्‌ अनुरागी aget: FAA: न आप्यते खळ ॥९०॥ ˆ ` 95 
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fo. Therefore, O sinless one! let that damsel who i 
T: fore, S ! ; ams o is become emati y 
have her desires fulfilled, or she will die for you. Penance is easy to ау: Шү 


кеп se 
but а lady attached and worthy is indeed a rarity, Mas 


हेहि A . यंच्छ а q $ [a 
जहिहि कठिनतां प्रयच्छ वाचं ननु жетти मानसं मुनीनाम्‌ ॥ 
उपगतमवधारयन्त्यभव्याः स नपुणमंत्य कयाचिदेवमूचे ॥ ५१ ॥ 
अग्वंयंः-र्केठिनतां जहिहि, वाच प्रयच्छ, मुनीनां मानसं करुणाप्रद ननु, अभाग्याः उपगत - 
| rara, एवं सैः कयाचित्‌ YA asa ms d QF Il zi ili 
51. * Give up this harshness, unite yourself to her, the hear& of sages is indeed com- 


passionate j it is only the unlucky who despise ( good fortune) come to them" thas 
was Arjutra cleverly addressed by a certain female messenger, 


सलल्तिचलितित्रिकाभिरामाः शिरसिजसंयमनाकुलेकपाणिः ॥ 
सुरपतितनये5परानिरासे मनसिजजेत्रहारं विलोचनाधम्‌ ॥ ५२ ॥ 


अन्तरयः — estf चलितत्रिकामिरामा शिरातिजसंयमनाकुलैकपाणेः अपरा सुरपतितनये मनातिजनेतर- 
at Aña निरासे «Y ou र 
' 52. Another damsel, looking beautiful by the playful movements of her hips (1 
part above the hips ) and having her hand employed in fastening her hair, cast а side- 
glance, which is tue triumphant arrow of Cupid at the son of Indra ( Arjuna ), 


कसुमितमवलग्ब्य चूतमुञचेस्तनुरिभङ्म्भप्रथुस्तनानताङ्गे ॥ 
аата адатча FIAT काचित्‌ ॥ АЗ ॥ 


अस्वयः-इभकुम्भपृथुस्तनानताङ्की काचित्‌ तनुः muda чї: чаң AJIRI विसृतगुणा अ- 
kana: इवं तदभिमुखं TIA ॥ чї 

bent low under the weight of her breasts, broad like the 
IL blossomed ( branch of a ) mango ‘тее, and 
he tender bow of Cupid, with jts 


53. One delicate damsel, 
temples of elephants, caught hold of a ta 
stretched herself before Arjuna, as if she were t 
atring extended. 


सरभसमवलम्ब्य नीलमन्या विगलितनीवि विलोलन्तरीयम्‌ ॥ 
अभिपतितुमनाः ससाध्वसेव च्युतरशनागुणसंदितावतस्थे (чу II 


अस्वयः--अन्या विगलितनीवि ( अत एवं ) विलोलं नीलम्‌ अन्तरीयम्‌ भवळम्ब्य सरभसम्‌ आनः 
पतितुमनाः «арат इव च्हुतरझानागुणसंधिता अवतस्थ ॥ Qe Il 

catching with her hand her dark-blue under garment, with its 

t, wishing to go away, yeb seeming confused, 

he girdle that dropped down at the same time. 


54. Another damsel, 
knot loosened and ( hence ) waving abou 
stood on the same place, obstructed by t 


यदि मनसि za; किमङ्ग चापं शठ विषयास्तव वभा न मुक्तिः ॥ 


भवतु दिशति नान्यकामिनीभ्यस्तव हृदये हृदयेइबरावकाशम्‌ ॥ << l 
° as! तद विषयाः AF नं मुक्तिः › 


तव 


aaa: data यदि aa: ( भोः ) चापं किम 
हरये кра अन्यक्रामिनीभ्यः अवकाश न रिशति 0 
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